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“பேராசிரியர்‌... ன ட எண்ண 
பாட்டரி காட ீப்சிசகதூம்‌ அம்‌. ஏனம்‌. வட்டப்‌. 





எர 


சற்றி" ற க்வன்றன ட “தமிழகத்திலேயே. 'ஆராய்ச்சம்‌: ப்‌. 
'டுரையை முதன்‌: முதலாகப்‌. படைத்துப்‌ புதுமை: நெறியில்‌ 
, தரப்பெற்ற டாக்டர்‌ பட்டத்தைத்‌. தம்‌ மூயற்சியால்‌. பெற்ற 
மூதறிஞர்‌ . அவர்‌ எனின்‌, அவருடைய. முயற்சி, . புதுமை 
ட்‌ வேகம்‌ : தமிழ்ப்‌. பற்று ஆராய்ச்சி. காட்டம்‌, ஆங்கிலப்‌ 
்‌ பூலமை ஆயெலை. கூறாமலேயே விளங்கும்‌. 





ப அதில்‌. டாகடர்‌. நன்‌ அவர்கள்‌. எழுதிக்‌. அன்த்த 









அம்‌, அண்ணம்‌ ம்‌ 


பெறுமைஸம்‌ நான்‌. லம்‌ பதம்‌ 2 இன்று: ட 
அவரால்‌. உருவாக்கப்பட்ட . பல: மாணவர்களுள்‌- ஒருவர்‌ அவ 
நடைய: 'கீப்டுரைகள்‌, சிலவற்‌ த்‌ றத்‌ தொகுத்‌ தீதுச்‌ “செங்கோல்‌ 
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வத்த? என்ற தலைப்பில்‌ வெளியிட இருப்பது என்னைப்‌ 
போல்‌ உள்ள அவருடைய மாணவர்களனை வருக்கும்‌ மகிழச்‌ 
சியூட்டும்‌ என்பதில்‌ ஐயமில்லை. இஈநாலின்‌ வருவாய்‌ 
அவருடைய இல்லக்கிழத்தியார்‌ வணக்கத்‌ தி ற்குரிய 
இருவாட்டி பெரியநாயகி அவர்களின்‌ நல்வாழ்விற்கு உத 
வும்‌ என அறிய உள்ளம்‌ பூரிக்கின்றேன்‌. 


குடியாக உலக ற்கு: வேந்தனை ப்ப, ற நிய: அறிவு எத்‌ ற்கு 
என எண்ணச்‌: தோன்றும்‌... தலைவர்‌ எவரர்யினும்‌ அவர்‌ 
'கொள்ளவேண்டி௰ குறிக்கோளையே * செங்கோல்‌ வேந்தர்‌ 
| என்ற கட்டுரை காட்டுகிற.து. தலைமைப்‌ பதவியின்‌ பொறுப்‌ 
பைக்‌ குன்றின்மேலிட்ட - விளக்கெனக்‌ குறிப்பதே. செங்‌ 
"கோல்‌ வே தர்‌ கட்டுரையாகும்‌. 


** குறுந்தொகை 22 என்னும்‌ கட்டுரையில்‌” இலக்கியச்‌ 


சுவைகளை ஆசிரியர்‌ அலக்‌ காட்டுவதும்‌, * எம்‌இல்‌ உய்த்‌.. ப 


துக்‌: கொடுமோ: *” என்பது போன்ற தொடர்களுக்கு உள்‌ 
எத்தைக்‌ கொள்ளை கொள்ளுமாறு அவர்‌ கு றிப்புப்‌ பொருள்‌. 
களைச்‌ சுட்டி க்காட்டுவ: தும்‌ அவருடைய ஆழந்த புலமையைக 
காட்டி நிற்கின்றன. நகர்‌. கவித்தி.றனை ஆராயும்போது 

இக்காலப்‌. . பொதுவுடைமையர்‌ . கருத்தை? .நக்கீரரிடம்‌ 
அவர்‌ காண விமைந்தமை அவருடைய அரியல்‌ அறிவையும்‌ 
ஆராய்ச்சி வன்மையையும்‌ புலப்படுத்தும்‌... ** கம்பர்‌ மக்கள்‌: 
மனப்பாங்கை அறியும்‌ பெற்றியர்‌:” என அவர்‌ கம்பன்‌ 
உளப்பாக்கை எடுத்‌ துகீகாட்டுவ தும்‌, இ ராமலிற்க்‌.. அழு. 
படிகள்‌. **நிலைகுலையா மலை”* என கிறுவுவதும்‌, தாகூரின்‌ 
கருதி  துக்களைத்‌ தமி ழ்‌ இலக்கியங்களோடு இணைத்து ஒப்பு 
'கோக்குவ தும்‌, பாரதிதாசனின்‌ “அழூன்‌ ஈறிப்பில: ே தாய்$து 
புரட்சிக்‌ கருத்துக்கலாக கோடிட்டுக்‌ குறிப்பதும்‌ டாக்டர்‌ 
9. சி. அவர்களின்‌ பரந்‌ துபட்ட. து அமான்‌ நுண்ணறி 
வைப்‌ புலப்படுத்‌ தும்‌. 


.மொழிக்கலை- ஒரு புதிய நெ நியாகும்‌. அதன்‌ அடிப்‌ 
- படைகளை நுணுக்கமாக, தெளிவாக, அவர்‌ காட்டியிருப்பது 


*்‌ 


அவர்‌ மொழியையொட்டிய அளவில்‌: ஒரு * செங்கோல்‌ 
'வேகதர்‌ ஆவார்‌ எனச்‌ சொல்லத்‌ தோன்றும்‌. ௮க்கருத்‌ 
தைச்‌ *சொல்லாக்கம்‌? என்ற கட்டுரை வழிமொழியும்‌. 
சிறுகதை என்பதும்‌ தமிழில்‌ தோன்றிய ஒரு:பு இய இலக்க. 
வகையே. அந்த இலக்கிய வகையை மிக்‌ நுட்பத்தோடு. 
எடுத்‌துக்காட்டியுள்ளமை அவர்க்குப்‌ பிறமொழி இலக்கியங்‌ - 
_ களில்‌ இருந்த.ஆழ்புலமையை எடுத்துக்காட்டும்‌. 


இவ்வாறு பல்வேறு கட்டுஷ்ரகளில்‌ "வெ ளிப்படும்‌.. அவ்‌. 
ருடைய -: “அறிவுச்‌ செல்வம்‌ - மறையாமல்‌.:. காப்பதற்காக 
மூய ற்சி மேற்கொண்டுள்ள. செல்வி. புளோரம்மாள்‌.. அவர்‌ 
கள்‌ பாராட்டுக்‌ குரியவர்கள்‌:: மேலும்‌, தொகுத்து. நெறிப்‌ 
படுத்தி ௮ச்சே.ம்‌.௰. உதவிய இரு. இரபிரிங்கும்‌ போற்றுதற்‌ 
'குறியார்‌... இவ்விருவரும்‌. “செய்துள்ள. பணியினைத்‌ தமிழ்‌. 
உலகு. போ்‌ மறும்‌. எனக: -கருதுகிறேன்‌: : _தற்றமிழர்கள்‌. 
பொருட்செல்வத்‌ தால்‌ இக்‌.நூலினை வாங்கி, 'அறிவுச்செல்வத்‌ 
தைத்‌ தாம்‌.பெறுவே தாடு. அவர்கள்‌" 'அருட்செல்வர்களுமாக 
ஆக்கப்படுசரர்கள்‌ என்பதைக்‌ “குறிப்பாக: உணர்த்து 
இறேன்‌;, 


“மை றந்த, - ஆனால்‌ மை ஐயாமலிருக்கன்‌, ற. பேராஇரியர்‌ 
னெவ்ர்களை என்றும்‌ நினைந்து. அவருடைய தமி ற்ப்பணியைப்‌ 
போழ்‌ ற்றி இகநான்‌ முகவழியம்‌' அவருக்கு அஞ்சலி செலுத்து 
கின்றேன்‌, 


கா. மீனாட்சிசுந்தரம்‌ 





என்னுடைய கணவர்‌ அமரர்‌ டாகீடா ௮, ௪ தம்பரநா தன்‌ 
கணநக ர்‌ அவர்கள்‌ எழு திய. சில கட்டுரைகளைச்‌ 2சர்த் து, 
தி | இல்‌: மஒற்வடைன்‌0  - பல்‌ அர்‌ டுர்களைப்‌. பார்த்‌ 
துப்‌. 'பொருத்தமானவற்றைத்‌ தோந்தெடுத்‌:து,. நெறிப்படுத்தி 
நூரல்‌ வடிவு கொடுப்பதற்குத்‌ துணையாக இருந்தவர்‌ இருவர்‌. 
இருவர்‌, அண்ண்மலைப்‌ பல்கலைக்‌ கழக தீ.தில்‌ என்‌ கணவரிடம்‌ 
ப்யின்று, இப்பொழுது சென்னையிலுள்ள. - ஸ்டெல்லா 
மேட்டிடுயூறா. மகளிர்‌ பயி சிக்‌ கல்லூரியில்‌ ... தமிழப்‌ 
"பேராசிரிய 7: ்‌ அப்‌ பணியாற்றும்‌ பேராசிரியர்‌ மிஸ்‌. பிளோ 
“மம்மான்‌. ௮: ர்கள்‌. பிறிதொருவர்‌, சென்னை மாநிலக்‌. 
ன ல்ல - 3 மிழ்த்‌ துணைப்பேராசிரியராகப்‌ பணியாற்றும்‌ 
இரு. ம. செ. இரபிசிங்‌ அவர்கள்‌. இருவர்க்கும்‌ என்‌ நன்றி 
யைதீ த்‌ தெரிவி தீதுக்கொள்கின்றேன்‌. 









டப 


தஞ்சாவர்‌ சரபோடு அரசினர்‌ கல்லூரியில்‌ முதல்வரா 
கப்‌ தற்கவற்‌ ந டனும்‌, என்‌ கணவறின்‌ தலையாய மாணவரும்‌, 
தன்ம திப்பில்‌ 5 உுரியவரும்‌, அவரின்‌ வழி த்தோன்ற லும்‌ நெருங 
கிய. ற டா பேராசியர்‌ டாக்டர்‌ கா. மீனாட்சிசுந்தரம்‌ 
அவர்கள்‌ ஈஃல முறையில்‌ நூன்முகம்‌ வழங்கியுள்ளார்‌. 
"அன்னார்க்கு. ட்‌. சன்‌ தன்றி, 


ப ஆப்‌ ( லைச்‌ றந்த முறையில்‌ ௮ச்௫ட்டு உதவிய ஒப்புரவு 
௮௪௪ கத்தாரு: 5௫ நன்‌ மியுடையன்‌. 


கும்பகோன 2) 
ன ன்‌ பெரியநாயகி சிதம்பரநாதன்‌ 








ர்‌ ௨௮ 
ர க்ப்‌ ந டஐ 


தமிழ்ப்பேர.றிஞர்‌ டாகடர்‌ ௮, சிதம்பரகாதன்‌ அவர்கள்‌ 
எழுதிய கட்டுரைகளைத்‌ தொகுத்து ஒரு நரலாக 
அமைக்கும்‌ வாய்ப்புக்‌. கிடைத்ததை ஒரு பெரும்‌ பேருகக்‌ 
கருதுகின்றோம்‌. அன்னாரின்‌. தன்னிகரற்ற ஆம்றலையும்‌, 
தன்னலங்கருதாத்‌ தமிழ்த்தொண்டினையும்‌ தமிழர்கள்‌ ஈன்‌ 
கறிவர்‌. மொழியின்‌ பல துறையிலும்‌ புலமை பெற்று, 
ஏல்லா நிலையிலும்‌ தன்னிகர இறு மிளிர்‌. அன்த்த 
லேயே தனி நாதனாகத்‌ திகழ்ந்தவர்‌ - அவர்‌ தாய்‌ மெர்‌ழியாம்‌ 4 
தமிழிலும்‌, ஆங்கிலத்திலும்‌ ஒத்த புலமை. படைத்த. 
பேரறிஞர்‌. ே தாடாத. இலகூயத்துறை.. இல்லை... "எனும்‌... 
வகையில்‌ சங்ககாலம்‌ தாடங்கி, த ,ம்காண்ணவலம்‌ (௧௮௬... 
மொழியியல்‌ வரையிலும்‌ ஆய்ந்து தனது ஆழ்ந்த 'புலமமயை 
'வெளிப்ப்டுத்தியவர்‌. அன்னாரின்‌ இலக்கய்ச்‌' செல்வங்களைத்‌. 
தமிழ்‌ மக்கள்‌ நுகர்ந்து பயன்பெறும்‌ வகையில்‌ : "இந்நூலைத்‌ 
மெ தாகுத்‌ ்‌ துள்ளோம்‌. சங்ககாலம்‌, இடைக்காலம்‌, தற்காலம்‌ ்‌ 
என்ற -வகையில்‌ கட்டுரைகளைப்‌.  பகுத்துத்‌ தொகுத்‌. 
. துள்ளோம்‌. ப இ 
எங்களுக்கு இந்த. வாய்ப்பை : நல்‌, அன்னாரின்‌... 
- துணைவியாருக்கு எங்கள்‌ - உளங்கனிந்த: ஈன்றியைத்‌. தெறி 
ள்‌ வித்துக்கொள்கின்றோம்‌. பல நிலையிலும்‌ டாகடர்‌ ௮. சிதம்‌. 
பரகாதன்‌ அவர்களை நினைவுப்‌ படுத்‌.துகன்‌ ற : 'பெருமதிப்பிற்‌ 
குரிய, எங்கள்‌ ஆசிரியர்‌ டாகடர்‌ க. மினாட்செந்தரம்‌ 
- அவர்கள்‌ இந்நூலுக்கு நூன்முகம்‌ வழங்கியதை இந்தா லுக்‌ 
. குறிய ஒரு பெருஞ்‌ டன்டத்டது “ரதி மகிழ்வு. எய்து ட்‌ 
- இன்றோம்‌. 
நூல்‌ செவவையாக  வெளிவருவத ற்கு உறு துணையாக : 
- எங்களோடு ஒத்துழைத்த, ஒப்புரவு ௮ச்சக மேலாளர்‌ இரு, 
ட இ.. அரணமுறுவல்‌, - பி. ஓ. எல்‌. . அவர்கட்கும்‌, , சிறப்பூற 
அட்டைப்படம்‌ வரைந்த ஒவியர்‌ இரு. ர்ம்ணீ அவர்களுக்கும்‌ 
அன்புடன்‌ நன்றியைத்‌ தெரிவித்‌ துக்கொள்,கன்றோம்‌.. ப 
சென்னை பிளோரம்மாள்‌ 


34௨777 ம, செ, இரபிசிங்‌ 


ன்‌. 
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"செங்கோல்‌ வே 





. -பழங்காலத்‌' தமிழகத்தில்‌ , -வரழ்ந்த... 'அரசர்கள்‌ “செங்‌. 
கோல்‌ அரசராக. "இருந்தார்கள்‌ - என்பதற்கும்‌... செங்கோல்‌ 
செலுத்துபவராகவே இருக்க... விழைந்தார்க்ள்‌. என்பத ற்கும்‌ 
உரிய. ஆதாரங்கள்‌ . பல. கிடைக்கின்றன. .. ட சபதம்‌. கூறிய்‌ 
மன்னர்கள்‌. சிலர்‌ தமது சபதம்‌ : தவறினால்‌, தம்மைக்‌ . குடி 
மக்கள்‌. கொடுங்கோல்‌ வேந்தர்‌. எனக்‌ கூ றி. இகழ்‌: பாரா 
என. ௨ை ரத்‌; துள்ளார்கள்‌... 'பொதுவாக, சபதம்‌ தவர னால்‌. 
்‌ இன்னது. - ஆகுக. எனக. கூறுவதிலிருந்து: ஒருவ | 
குறிக்கோளும்‌. ஒருவரால்‌: மேலானதாக, -மதிக்கப்படுவதும்‌ 
அறியப்படும்‌... உதயணன்‌. கதையில்‌ - வரும்‌. கி பந்து. 
ட்‌ யெளகந்தராயணன்‌. தன்‌. சபதம்‌. தவறினால்‌, தன: 
“யை அரிந்துவிடுவதாகக்‌ . கூறினான்‌. . இது... கொண்டு. 
- அவன்‌. . சிகையினிடத்து. வைத்து “பற்று. அறியப்படும்‌. 
அதைப்போலவே, :: ஒருவர்‌.” "இதனைச்‌. செய்யாது: போனால்‌ 
தனக்கு வேறொரு பெயரிட்டு. "அழைக்க: னக : கூறும்‌, 
போது., அவர்‌ தமது தாய்தந்தையர்‌ இட்ட பெயரினிடத்தது. 
வைத்த அன்பு... அறியப்படும்‌. - ப ஒருவர்‌ மகன்மேல்‌- “ஆணை 
'யிடுகறேன்‌ என்றால்‌, அவர்‌ பெற்‌ ற்கரும்‌ தமது மகனிடத்து 
(வைத்த பேரன்பு அறியப்படும்‌. எனவே ஒருவன்‌ சபதம்‌. 
தவறினால்‌ இன்னது ' ஆவேன்‌. எனக்‌ கூறுவ இலிருந்து 
அவன்‌ - வாழ்க்கையில்‌ ' விரும்புகின்‌ றனவும்‌. ,வெறுக்கஇன்‌. 
றனவும்‌ “இன்ன 'என்பதை : நாம்‌ எளிதில்‌ உணர்ந்து 
கொள்ளக்கூடும்‌. | 














2 ப செங்கோல்‌ வேந்தர்‌ 


பூதப்பாண்டியன்‌ என்ற அரசன்‌ கூறிய சபதம்‌ ஐன்‌ 
இல்‌, “என்னுடைய பகைவரை ஆரமரில்‌ அலறும்படி 
தாக்கித்‌ தேரோடும்‌ அவர்களைப்‌ புறங்கொடுத்து ஓடும்படி. 
கான்‌ செய்யாது விட்டால்‌, நியாயங்‌ கெட்டு மெலிகோல்‌ 
செய்தேன்‌ ௮குக”” என உரைத்தான்‌. இதிலிருந்து, அவன்‌ 
:செங்கோல்‌ வேந்தனாக இருக்க விரும்பினான்‌ என்பதும்‌ 
செங்கோலினின்று சிறி துகூட நழுவ விருப்பமில்லாதவ 
னாய்‌. இருந்தான்‌ என்பதும்‌ அறியப்படும்‌. “கொடுங்கோ 
_-லன்‌ என்று: இகழப்படுவேனாக' என்று கூறிக்‌ கொடுங்‌ 
'கோலிடத்துத்‌ தனது வெறுப்பை மாத்திரம்‌. அவன்‌ காட்‌ 
- முனான்‌. அல்லன்‌. செங்கோலினின்று சிறிதும்‌ வழுவ விரும்‌ 
பாத காரணத்தால்‌, - “ *மெலிகோல்‌ செய்தவனாக இகழப்‌ 
படுக: எனக்‌ கூறினான்‌. இதிலிருந்து அவ: னுடைய உயரிய 

. இலட்சியம்‌ . இனிது விளங்கும்‌. 





அவ்வா ற, தலையாலங்கானத்‌ துச்‌ செருவென்ற நெடுஞ்‌ 
செழியன்‌ என்னும்‌ பாண்டியன்‌ **என்‌ பகையரசர்‌ 
களைப்‌ போரில்‌ சிதையும்படி தாக்கி அவருடைய மூரசு 
களோடு ஒருங்கே அகப்படுத்‌ இச்‌ சிறை செய்யாது போனால்‌, 
என்‌ குடிமக்கள்‌ “எங்கள்‌ அரசன்‌ கொடியன்‌” என என்னை 
இகழட்டும்‌”” என :வஞ்சினம்‌ உரைத்தான்‌. எனப்‌ புற 
கானூற்றுப்‌ பாடல்‌ இன்னொன்றால்‌ ர 


'*“என்னிழல்‌ வாழ்நர்‌ செல்ஙி ழல்‌ காணா து. 
கொடி யன்‌எம்‌ இலை றயெனக்‌ கண்ணீர்‌ பரப்பிக்‌ 


ட மி துூறறுங்‌ கோலேன்‌. அகுக?” (புறம்‌ 72. 


சன்‌ னும்‌ அடிகளால்‌, அவன்‌ குடிமக்கள்‌ கண்ணீர்‌ வடி.த 
அத்‌ தன்னை இகழக்‌ கூடாது எனக்‌ கருதினான்‌ என்பது 
வுலப்படும்‌, குடிமக்கள்‌ அரசனுடைய கொடுங்கோலால்‌ 
ுன்பமடை நீது அதைப்‌ பொறுக்க முடியாது அழுதால்‌, 
அந்தக்‌ கண்ணீரே அரசனுடைய செல்வத்தை அழித்து 
விடும்‌ என்பது ஆன்றோர்‌ வாக்கு, இதனைத்தான்‌ 
இருவ: நெவர்‌; 


ங்கோல்‌ வேந்தர்‌ த 


**அலலற்பட்‌ டாற்றா தழமுதகண்‌ ணீர்அன்றே 

செல்வத்தைக்‌ தேய்க்கும்‌ படை...” 
எனக்‌ கூறினார்‌. எனவே, தான்‌ கூறியதைச்‌ செய்து 
மூடிகீகாது போனால்‌, தன்‌ குடிமக்கள்‌ கண்ணீர்‌ வடித்‌ அத்‌ 
தன்னைக்‌ கொடியன்‌ எனக்‌ கூறட்டும்‌ எனப்‌ பாண்டியன்‌ 
'சொல்லிய திலிருந்து, அவன்‌ செங்கோலினனாக ஆட்சி 
செய்து மேன்மேலும்‌ தனது செல்வம்‌ பெருகவேண்டும்‌ 
என விரும்பினான்‌ என்பது அன்‌ அறிந்‌ தகொள்ளப்‌ 
ய்டும்‌. ப 





கவிஞர்கள்‌ ... "செங்கோல்‌ மன்னரைப்‌ பாராட்டியும்‌ 
கொடுங்கோல்‌ வேந்தரை இகழ்ந்தும்‌ குத்தம்‌. நாரலின்கண்‌ 
உரைத்தனர்‌. உ தாரணமாக, பாலை பாடிய பெருங்கடுங்கோ 
என்‌,ற கவிஞர்‌ தாம்‌ பாடிய கலிப்பாட்டு ஓன்‌ றில்‌, பாலைவன 
மணல்‌ சூரிய வெப்பத்தால்‌ கருகிக்‌ காய்ந்து கடப்பதற்கு 
உவமையாகக்‌ கொடுங்கோல்‌ மன்னனுடைய கொடுமை 
பால்‌ வாடிக்கிடந்த மக்களைக்‌ குறிப்பிட்டார்‌. 


“*கொடிது ஒர்த்த மன்னவன்‌ கோல்போல ஞாயிறு 
கடுகுபு கதிர்மூட்டிக்‌ காய்சினம்‌ தெறுதலின்‌”” 
என்ற பாலைக்கலி (செய்‌.8) அடிகள்‌ காண்க, 


பட்டினப்பாலை பாடிய உருத்திரங்கண்ணனார்‌ கறிகால்‌ 
வளவனது கூறிய வேல போன்று காடு கடுமையாக இருக்‌ 
தீது என்றும்‌, அவனுடைய செங்கோல்‌ போன்று அவன்‌ 
தலைவியின்‌ தோள்கள்‌ தண்ணியனவாக இருந்தன என்‌ 
௮ம்‌ குறிப்பிட்டார்‌... 

இருமா வளவன்‌' - தெவ்வர்க்கு ஓக்கிய 

வேலினும்‌ வெய்ய கானம்‌ அவன்‌ 

கோலினும்‌ தண்ணிய தடமென்‌ தோளே?” 





என்பன அவ்வடிகள்‌. எனவே, உவமைகளில்‌ வைத்து ஆளும்‌ 
வகையான்‌ கவிஞர்கள்‌ செங்கோலைச்‌ இறப்பித 14 தனர்‌ என்‌ 


ச்‌ 


பிது பெறப்படும்‌, மக்களும்‌ கொடுங்கோல்‌ மன்னர்‌ வாழும்‌ 





செங்கோல்‌. வேந்தா 





ரசாட்டைவிட3 கடும்புலி வாமும்‌ காடு நல்லது என்ம தித்‌ தனர்‌. 
புலவர்கள்‌ அரசரை 'நோகீகி, “குழந்தைகளைப்‌ பா 'துகாக்கும்‌ 
தாய்மாரைப்‌. போல நும்‌. குடிமக்களை: நீவிர்‌. பா துகாகீக 
பேவேண்டும்‌'” என: வற்புறுத்தினர்‌; குடிமக்களைக்‌ கசக்கிப்‌. 
பிழிந்து வரிகளை வசூலிப்பதால்‌ இமையே. அன்றி :ஈன்மை 
விளையாது. எனப்‌. பகர்நதனர்‌. 


சேரன்‌" செங்குட்டுவன்‌ மக்களை. ஆட்ட. செய்வதென்‌: 
பது துன்பமே யன்றி இன்பம்‌ எனக "கொள்ளுதற்கு இல்லை. 
எனக்‌ கருதினான்‌. மக்கள்‌ ஏதானும்‌ ஒரு காரணத்தால்‌ 
வருத்தமுறின்‌ வேதன்‌ வருந்த: "வேண்டும்‌. மழைபெய்‌ 
வது குறைந்தால்‌ அரசன்‌. அஞ்சவேண்டும்‌.. ' ட்‌ “ஆதலால்‌, 
- த:யர்களைப்‌. 'பா துகாக்கும்‌. .கடைமையையுடைஃய : மேலான்‌”. 
குடியிற்‌ பிறத்தல்‌: என்ப து துன்பமே. :யல்லாது: "தொழத்‌ 
_தகும்‌-பான்மைய தன்று எனக்‌ ௧௬ தினான்‌... ்‌ அதனால்‌” “ஒரு” 
காள்‌)” 


“மழைவளம்‌ கரப்பின்‌ வான்பேர்‌.. அச்சம்‌. 
பிழையுயிர்‌. எய்தின்‌. பெரும்பேர்‌. அச்சம்‌ 
குடிபுர- வுண்டும்‌ "கொடுங்கோல்‌ அஞ்சு. 
மன்பதை காக்கும்‌. 'நன்குடிப்‌: பிறத்தல்‌ 
துன்பம்‌ அலல து தொழுதகவு இல்‌”. 


எனச்‌ சாத்தனார்‌. என்னும்‌. 'புலவரிடம்‌: கூறினான்‌. டி.மழை. 
வளங குறைந்தால்‌. அரசனுடைய ஆட்சி தவறிற்று னக. 

கூறுவது அக்காலத்து மரபு. அதனால்தான்‌. வெள்ளைக்‌. குடி. 
நாகனார்‌ என்னும்‌ புலவர்‌ கிள்ளிவளவன்‌... என்னும்‌. 
சோழனைப்‌ பற்றிப்‌. பாடியதொரு . பாட்டில்‌ மழை. பெய்ய. 

வேண்டிய காலத்திற்‌ பெய்யாது பொய்த்தாலும்‌, நாட்‌. 
டூலே விளைய வேண்டிய பொருள்கள்‌ விளையாது குறைக்‌ 
தாலும்‌ அரசாட்சியையே இவ்வுலக மக்கள்‌ பழிப்பர்‌ என: 
எடுத்துக்‌ "காட்டி, உழவர்களைப்‌ . பாதுகாக்க * வேண்டிய. 
கடமையை வற்புறுத்தினார்‌. புறகானூற்றிர ற்‌ :காணப்படும்‌; 
அப்பாட்டில்‌” (செய்‌.35). ' 


செங்கோல்‌ வேந்தர்‌ ன. 5 


மாரி பொய்ப்பினும்‌ வாரி குன்றி னும்‌, ட்‌ 
இய ற்கை அல்லன செய ற்கையில்‌-. ே தான்‌ றினும்‌ 
காவலர்ப்‌ -பழிக்கும்‌இக்‌ கண்ணகன்‌ . ஞாலம்‌” . 


ஏன வரும்‌ அடிகள்‌. சேரன்‌: செங்குட்டுவன்‌. கூறியவற்‌: 
ரோடு ங்‌ கோக்கப்‌ படிக்கத்‌. வ்‌ ் 









துதற்கு. உரிய கணக்‌. டத்ன்‌ கெ 


ஆடவ ம்‌ கன்‌ ்‌ அ கல கொடுங்‌ காலன்‌ 





கல்னேள்‌:13-18) நோக்குக 











பழந்தமிழ்ப்‌ புலவர்கள்‌ பாடிய செய்யுட்களைப்‌ பத்துப்‌ 
பாட்டு, எட்டுத்தொகை, பதினெண்‌&ழ்க்கணக்கு என 
- மூன்று பெருந்தொகுஇகளாக .அ௮மைந்திருக்கக்‌ காண்க 
ஜோம்‌. குறுந்தொகை அ௮த்தொகுதிகளில்‌ எட்டுத்தொகை 
யில்‌ அடங்கும்‌. இதனை “நல்ல குறுந்தொகை” எனப்‌ பழ 
மையோர்‌ பாராட்டியிருக்கிறார்கள்‌. இந்‌ நூலில கானூறு 
. பாரடல்கள்‌ உண்டு. நானூறு பாடல்களையும்‌ ஒருவரே 
இயற்றவில்லை: பலர்‌ . இயற்றியுள்ளனர்‌. வேலினையுஞ்‌ 
சேவற்‌ கொடியினையும்‌ உடைய முருகக்‌ கடவுள்‌ பாதுகாப்‌ 
பதால்‌, உலகம்‌ இடையூறின்‌ றி இருக்கிறது என்ற கருத்‌ 
தமைந்த கடவுள்‌ வாழத்துச்‌ செய்யுளை முதற்கண்‌ வைத்து 
இந்நால்‌ தொகுக்கப்பட்டுள்ள து. 


இந்தூல்‌ முழுதும்‌ அகத்திணைச செய்திகளே கூ றப்‌ 
பட்டுள. காறலர்‌ இருவர்‌ கருத்தொருமித்து ஆதரவுபடும்‌ 
இன்பமும்‌, அவ்வின்பத்திற்கு இடையூரறாய்‌ இருப்பனவும்‌, 
காதல்வெற்றியும்‌, இல்லறவொழுக்கமும்‌ தலைவன்‌ தலைவி 
யிடைப்‌ பிரிவும்‌ பிரிவில்‌ ஆ ற்றியிருத்தலும்‌, பிரிவில்‌ துயர 
முறுத லும்‌, ஊடலும்‌, கூடலும்‌ ஆடவர்‌ மகளிர்‌ மனவுறுஇ 
யும்‌ இந்நூலிற்‌ கூறப்படும்‌ சிறந்த செய்திகள்‌. இதனுள்‌ 
உள்ள பாக்கள்‌ எல்லாம்‌ நான்கு முதல்‌ எட்டடிக்குள்‌ 
அமைந்தவை. பதின்மூன்றடி. முதல்‌ முப்பத்தோரடி வரை 
பில அமைந்த பாக்களைக்‌ கொண்ட அ௮ககானூறு ௫௩ 
-தொகை”* எனம கூறப்படுவதை கோக்கை குறுகிய அடி. 
களாயுடைய இட்நூல்‌ ரூறுந்தொகை எனப்படுவதாயிற்று. 





குறுந்தொகை அர 


அளவில்‌ இது குறுந்தொகையாயினும்‌, சுவையில்‌ நற்ரொ: 
கையாம்‌. இது நற்றொகையாதலை இனிக்‌ காண்போம்‌. 


லா ஆடவனை ஒரு பெண்‌ காதலிக்கிறாள்‌. மகள்‌ 
காதல்கோய்‌ உற்றிருப்பதை அறியாமல்‌, பெண்ணின்‌. தாய்‌ 
குறிபார்த்துக்‌ கடவுளுக்குப்‌ பூசைபோட நினைக்கிறாள்‌... 
குறிசொல்லும்‌ கட்டுவச்சியைப்‌ பார்த்து அப்பெண்ணின்‌ 
தோழி “அந்தப்‌ பாட்டைப்‌ பாடு, இன்னும்‌ பாடு, அவர்‌ 
மலையைப்‌ பாடிய பாட்டை . இன்னும்‌ பாடு” எனக கூறுஇ 
ருள்‌. பல மலைவளங்களைப்ப ந்றிப்‌ பாடிய கட்டுவச்சி ௮ம்‌ 
பெண்ணின்‌ காதலனுடைய குன்ற தீதைப்ப, ற்றி இப்பொ 

மூது பாடினாளாக; அந்தப்‌ பாட்டை இன்னும்‌ பாடு என்று: 
- கேட்கும்‌ தோழி தாயாருக்குக்‌ கு றிப்பாகத்‌ தெரிவிக்குஞ்‌ 
செய்தி ஒன்று இப்பாட்டில்‌ இருக்கறது. அவர்தாம்‌ தன்‌ 
அருமைத்‌ தோழிக்குத்‌ தலைவர்‌; அவராலேயே கோய்‌ உண்‌. 
டாயிருக்கிறது; அவ்விருவருகீகும்‌ விரைவில்‌ மணம்‌ நடத்‌ 
தக, வீணாகப்‌ பலியிட வேண்டா என்ற குறிப்பினைத்‌ 
இ ஐம்படத்‌ தோழி ௮ மிவிப்பதுபோல ஒளவையார்‌ பாடி 
யுள்ளார்‌. 





“அகவன்‌. மகளே! அகவன்‌ மகளே! 

. மனவுச்‌ கோப்பன்ன நன்னெடுங்‌ கூந்தல்‌ 
அகவன்‌ மகளே! பாடுக பாட்டே, 
இன்னும்‌ பாடுக பாட்டே, அவர்‌ 
நன்னெடுங குன்‌ றம்‌ பாடிய பாட்டே” 


என்பதே அச்செய்யுள்‌. அகவன்‌ மகள்‌ என்பவள்‌. குறி. 
சொல்லுங்‌ 'கட்டுவச்சி. ௮வள்‌ வய து முதிர்ந்தவளாம்‌.. 
இருந்ததால்‌ நரைத்த கூந்தலை உடையவள்‌. அந்த நரைத்த, 
கூந்தலுககுக்‌ கூறிய உவமை அழகுடையது. அவள்‌ 
கழுத்திற்‌ போட்டிருக்கும்‌ சங்குமணிக்‌ கோவைபோல, 
வெண்மையாய்‌ அழகாய்‌ ௮ந்நரை இருக்கிறது என்பதைக்‌ 
கூறுந்‌ தோழி “மனவுக்‌ கோப்பன்ன கூந்தல்‌ எனக கூறு 
இறாள்‌. “நரைத்த கூந்தலையடையவளே”” என இகழ்ந்த 
தாகக்‌ கட்டுவச்சி கோபிக்காமல்‌ இருக்கும்பொருட்டு.. 


5. செங்கோல்‌: வேந்தர்‌ 


அடுத்து "நல்ல. நெடிய கூ தலையுடையாய்‌”.. எனக்‌. கூறி 
விடுஒறாள்‌௨. “பாட்டி! அந்தப்‌ பாட்டை இன்னுங்‌ கொஞ்சம்‌. 
யாடு. இன்னும்‌ ஓரு மூறை பாடு: எனத்‌ தோழி கெஞ்சுகிற 
குறிப்பு பாட்டிலே ' காணப்படுகிற து. “இளம்‌*பெண்ணா 
விருத்தர்ல்‌; "நடுத்தர: வயதுடைய பெண்ணாயிருந்தால்‌,' தான்‌ 
பங்டிய பாட்டை இன்னொரு முறை உடனே. திருப்பிப்‌ பாதி 
இயங்குதல்‌: த ரல்டன்‌ தறன ந டதிப்தள்‌ள வம்‌; த 1௫ இர்டீ 


(ந்‌ ஆ 










ட்டு 






ன்ஒருன்‌. அவன்‌ காதலியும “நிலம்‌. படப்‌ ட்‌ 
பரப்பாக. கருப்பு. _நீரானு; லும்‌ படலம்‌ 







ன்‌ போகருன்‌ அச்கேரத்தில்‌,.. கன்‌ ர்‌ 
வ ரப்‌. பார்த்து, “இவளை... ஈன்றாகப்‌ (பா. துதா 
என: வ றிபுறு த்துகிறாள்‌. “பெற்று அருமையாக வ 
ப தந்தையரை விட்டு இவள்‌ உன்னோடு. வருகிறாள்‌ து 
செய்தா. லம்‌, கெட்டது : செய்‌ (தாலும்‌, உன்பால்‌: வைத்‌ த 
அன்பால்‌ : உன்னையே கம்பும்‌ இவளைக்‌ கைவிட ப 












தட 
்‌. ்‌ ராதே: 
௬ ்‌.)] 


போக்குவார்‌ வேறு: எ்வரும்‌' இல்லை... ஆதலால்‌, உன்‌" படட 
இவளை ஈன்றாகக்‌. கவனித்துக்‌ கொள்ள வேண்டும்‌.” என்று . 
வற்புறுத்த விரும்புகிறவன்‌, 


*இன்னா செய்யினும்‌, இனி துதலை அளிப்பினும்‌ 
ஙின்வரைப்‌ பினள்‌ என்‌ தோ. 
அன்னு று லப்‌ களஞரோ. இலனே”: 


குற்‌ தாகை இ 


எனக்‌ கூறியதாக, அம்மூவனார்‌ ஒரு: செய்யுளிற கூறியுள்‌ 
யுள்ளார்‌. . 


தலைவ னுடைய வீட்டி, ற்குப்‌ போன பி ற்பாடு ஒருகாள்‌ 
தலைவி ஒருத்தி. சமையல்‌ 'செய்கறுள்‌. 'பதங்கெடாமல்‌ . 
மோர்க்குழம்பை வைக்க. விரும்பிய விருப்பத்தால்‌ தயிரைப்‌ 
பிசைந்த -கையென்றும்‌. பாராது புதிய புடவையில்‌ 
துடைத்துக்கொண்டு, தாளிப்பு. வேலையைச்‌. செய்து, துழாவி. 
'யெடுத்‌; துத்‌. தயிர்க்குழம்பைக்‌ சணவனுக்குப்‌- படைக்கிறாள்‌” 
அவ: னும்‌, . “இனிதாக. இருக்கறதே, ' இக்குழம்பு அமிழ்தம்‌”. 
எனக்‌: கூடறி! உண்டிறான்‌. “அவள்‌ முகத்தில. ம௫ழச்ி நிலவு. 
இ றது. -இக்காட்டுயை. எல்லாம்‌: அங்கு... அப்பொழுது 
வந்து. சேர்ந்த: தலைவியின்‌: தோய்‌. அவ்விருவரும்‌. அறியாமற்‌ 
கண்டு. “மனன. ப 


யைக்‌ கொடுத்தாலும்‌ தகக என்று! மழட ப்‌ ர்‌; 
இப்பொழு? தா, ன ல 





ம்‌ எனச்‌ ப றி சத்‌ பக்கக்‌ துகிறாள்‌' 
என்ப துபோன்‌, ற பாட்டொன்று காணப்படு றது... 


.“டூவம்பின்‌. பைங்காய்‌. "ள்ன்தோழி தரினே. 
'தேம்பூங்‌ கட்டி. என்றனிர்‌; இனியே, . 
பாரி :பறம்பி.ற்‌ பனிச்சனைச்‌ தெண்ணீர்‌. 
தைஇத்‌ திங்கள்‌ தண்ணிய தரினும்‌. - 
வெய்ய அவர்க்கும்‌ என் றனிர்‌,. 

ஐய/ ௮ ற்ரூல்‌ அன்பின்‌ பாலே!” 


ப என்பதே அது. 


““பலகாள்‌. என்ஜேடு பழூனதால்‌ நான்‌. "உமக்குப்‌ 
புளிப்பு. ஆனேன்‌. கட என்னை வெறுப்பதாய்‌ இருக 
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தால்‌ என்‌ தாய்‌ வீட்டிலே கொண்டுபோய்‌ விட்டுவிடுக”* 
என்னு கேட்க விரும்புகிறாள்‌ இன்டுனாரு தலைவி. 


“ஈீர்நீ பாடிழ்‌ சண்ணுஞ்‌ சிவக்கும்‌ 
ஆர்ந்தோர்‌. வாயில்‌ தேலும்‌ புளிக்கும்‌ ப 
தணந்தனை யாயினெம்‌ இல்லுய்த்துகீ்‌ கொடுமோ” 


என்றதாக அப்பாட்டு வருகிறது. இத்தலைவி 8 கோபித்‌ 
தால்‌ நான்‌ தாயார்‌ வீட்டுக்குப்‌ போவேன்‌ என்று சொல்ல 
வில்லை. . “எங்கள்‌ வீட்டிலே கொண்டுபோய்ச்‌ சேர்ப்பா 
_ யாக”? எனக்‌ கூறுஇிறுள்‌. உய்ததல்‌ என்ற சொல்லிற்கு ப 
கொண்டு. போய்ச்‌ சேர்த்தல்‌ என்பது. பொருள்‌. . வீடு 
. வரையிற்‌ கொண்டுபோய்‌ விட்டுவிட்டு உட்புகாமலே. தலை. 
(வன்‌ ஓடிவருதல்‌ முடியாது. ஏனென்றால்‌, தலைவி. “இல்‌: 
_ ஓய்த்துக்கொடு்‌ எனக்‌. கேட்கிறாள்‌. ஆதலால்‌, வீட்டி ழ்‌ 
ன்‌ கொண்டுசேர்த்து என்‌ தந்தையிடம்‌ என்னை ஒப்படைப்‌ 
பாயாக எனக்‌ கூறுகறவள்‌ “கொடு எனக்‌ கூறுஒருள்‌.. 
. இதில்‌ எத்துணை நயம்‌ இருக்கிற து! “தாய்வீடு போகு 
ஜேன்‌” என்றாலே. “போகாதே” எனத்‌ தலைவன்‌ தடுத்து 
அழிவா ல. ஆதலால்‌, தலைவி "தாய்வீடு. போதல்‌ இலலை. 
“உடன்‌ வா” என்றதால்‌ உடன்‌ செல்லுஇன்றவன்‌ தலைவி 
யின்‌ மனத்திலுள்ள பிணக்கத்தை வழியில்‌ மாற்றிவிடக்‌ 
கூடும்‌. ஆதலாலும்‌, தாய்வீடு போதல்‌ இல்லை. வீட்டிற்‌ 
கொண்டுபோய்‌ விடுத்த அளவே அல்லாமல்‌, தலைவியின்‌ 
ததையிடம்‌ அவளைச்‌ சேர்ப்பித்துவரத்‌ தலைவன்‌ கூசு 
வான்‌, காணுவான்‌. அஞ்சுவான்‌. - ஆதலாலும்‌. தாய்வீடு 
போதல்‌ இல்லை. எனவே, ““எம்‌.இல்‌ உய்த்துக்‌ கொடுமோ”* 
என்னு தலைவி கூறியது வெறும்‌ மருட்டல்‌. உண்மையில்‌, 
தாய்வீடு இரும்ப அவளுக்கு. ஆசையில்லை. .அணவனுடன்‌ 
இருக்கவேண்டும்‌ என்பதே அவள்‌. விருப்பம்‌. ஆனால்‌, 
கணவனைத்‌ தன்வழிப்படுத்தவே இச்சொல்‌ எழுகிறது. 
“எம்‌ இல்‌ உய்த்துக்கொடுமோ:” எனக்கூறி. “என்னைத்‌ 
தகப்பனாரிடம்‌ சேர்த்துவிட்டுத்‌ இரும்புக, உமக்கு அங்கு 
வேலையில்லை” என்பாள்‌ போல, “ஏம்‌ இல்‌”” என வைத்துப்‌ 


குறுந்தொகை 


பேசிய இ தனை நினைக்கும்‌. தோறும்‌, “சவில்தொர 
நரனயம்‌ போலும்‌” என்து திருவள்ளாவர்‌ எடுத்தாண்‌ 
உவமையின்‌ நயம்‌ மனத்தைக்‌ கொள்சாகொள்ளூற 





காமங்‌ காரணமாகவே தலைவி தலைவ னுடன்‌ இருக்க 
விரும்புகிறாள்‌ என்ப தன்று. காம நிகழ்ச்செள்‌ இல்லாத 
பொழுதும்‌ கணவ னுடன்‌ இருத்தலில்‌ ஒரு ட: மச 
ளிருக்கு உண்டு என்பது, 


. தாமம்‌ ஓழிவதாயினும்‌...எம்‌ தா 55 

தொடர்புந்‌ தேயுமோ நின்வயி னானே”? 

ன்‌ ள னீ இரு பெண்‌ கூ றிய துபோலக்‌ கபிலர்‌ பாடிய 0 
ள்‌ ளால்‌. விளங்குக இது. 


- தலைவன்‌ ஒருவன்‌ எதை வருவதாகக்‌ ' க 
... பீறிந்துபோனான்‌. அவன்‌ இன்ன நானில்‌ வர்‌.தவிடுவேன்‌ ௭6 
பகு றிப்பிட்ட பிற்பாடே தலைவீ அவன்‌ போக இசைந்தா 
அந்த நாள்‌ வந்துவிட்டது; தலைவன்‌ வரவில்லை. தலைவி 
. அவனுக்கு யாதோர்‌ இடையூறும்‌ வரலாகாது என வேண்‌ 
“கின்றாள்‌. இஃதன்றோ தமிழ்நாட்டுப்‌ பெண்களி. 
பெண்மை, விரும்பப்படுந்தன்மை, பெட்பு எனச்‌ சிறப்பித்‌ 2 
கூறப்படுவது/ அவ்வியல்பினை யிந்த கபிலர்‌, ““கடவு௨. 
கொடி யோரைத்‌ தண்டிக்கும்‌ என்பார்கள்‌. என்‌ தலைவர்‌ ன்‌ 
இந்நாளில்‌ வருவதாக உரைத்து வராததற்குத்‌ தக்க காரணம்‌ 
இருத்தல்‌ வேண்டும்‌. ஆதலால்‌ அவர்‌ கொடியரலலர்‌.. ்‌ 
என்‌ மூகவாட்டம்‌ என்‌ இயல்பால்‌ நிகழ்ந்ததே . அல்லாமல்‌. 
அவர்‌. வராததால்‌ விளையவில்லை”” என்ற கருத்தை வைத்து: 2 
ஒரு செய்யுள்‌ செய்துள்ளார்‌. 


இன்னொரு தலைமகன்‌ டட னம்‌ பர்த்து. கடல்‌ 
கடந்து போயிருக்கிறான்‌. அவள்‌ மனைவி எவ்வாறு ஆற்றி 
யிருக்கிறாள்‌ என்பதைப்‌ பெருஞ்சாத்தனார்‌ என்‌ னும்‌ 
புலவர்‌ தெரிவித்துள்ளார்‌. அவன்‌ சென்றிருக்கும்‌ காட்‌... 
டது கடலின்‌ அலைகள்‌ தலைவி இருக்குஞு சிற்றூரின்‌ 
மூன்னிடம்‌ வரையில்‌ வந்து படுவதாலும்‌, நெடுநங்தொலை- 
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ர்‌ இருப்பதாலும்‌ . “அவள்‌ ரசம்‌ என்ற 















து க வத்திரக்சம்‌ கடலிலேயே ஓர்‌ ஆறுதல்‌. காணும்‌ 
) இங்கே நோக்கத்‌ தக்கது. அலைகள்‌. ஆரவாரம்‌ 
2 தைப்‌ பார்த்து, “நீங்கள்‌ என்‌ கணவனைப்‌ பிரி த்து 
து ஏளனஞ்‌ செய்ஒன்‌ நீர்‌” என வெகுளா.து, அங்குப்‌ 
டட : இப்பட்டினம்வரை வந்து. திரும்பிய தால்‌, 
தலைவர்க்கும்‌ .எனக்குமிடையே ஒரு தொடர்‌... 
தீ ரரும்பவும்‌... ஆக்கியது... அலையே:”: என... . அமைஇ 
:ஞம்‌ மனநிலை பாராட்டுத ற்குரியது. இவைபோன்ற 
ப்‌ செய்யுட்கள்‌ : . பலவற்றைக்‌” 'குறுந்தொகையிற்‌. 








ஜ்‌ 


ப 














ழழப்பன்க்‌. சக்சரர்‌. என்று பற்ற ம 


கட்கு உ ததன்‌] 
ஜக்‌ ்‌ ம பக்க ர்‌ 





அவருடைய 'செம்பட்சனின்‌ 3 


ர்‌ என்று கூறுவது புனைந்துரை: ஆகமாட்ட்‌ 
திருமுருகா; றறுப்படையேயன்‌, றியும்‌ கெடுகல்வாடை 6 
அரிய்‌.. :தொடர்கிலைச்‌. செய்யுட்களை. இயற்றியவர்‌ எ 
யும்‌: அகநானூறு, புறகானூறு, நற்றிணை ப 
முதலிய, (தொகை நூல்களில்‌: வரும்‌ அருமை, ரன 

கள்‌ “சிலவற்றின்‌ . “ஆரியர்‌. என்பத்தயும்‌ இ 
அறிக்‌ $துகொள்ளவில்லை... காரணம்‌ ' நகீகறரு: 
விளங்கக்கூடிய. “மறையில்‌ - அதிகமாக" எடுத்து:- பிஸஃ்கிப்‌ 
கண்ல ஆகும்‌. 





“நக்ரேர்‌-. “இக்காலப்‌... . பொதுவுடைமையர்‌. ... கருத்தை 
யொத்த. கருத்தினை. . “ஆயிரத்தெண்‌ ணூறு ஆண்டுகளுக்கு 
முன்னரே... 'இயம்பிவீட்டார்‌.. . உலஇல்‌ .: மக்களாய்ப்‌. பிறர்‌. 
தார்‌ எல்லாம்‌ ஒத்தவர்கள்‌ என்ற கருத்தினையும்‌" அவரவ ்‌ 
ருக்கு இயன்‌ ற வகையில ஒவ்வொருவரும்‌ உழைக்க வேண்டு. 
மென்பதையும்‌, - அவரவருடைய ம தவைக்கேற்ப ஒவ்வொரு. 
வருக்கும்‌ பொருள்கள்‌ இடைக்கப்பெறுதல. . வேண்டுமென்ப்‌ 
தையும்‌ நக்€ரர்‌ அன்றே. ௮ ிந்திருந்தார்‌. : பேரரசு”. நடாத்‌. 
இய பெருமையுடையோருக்கும்‌ உறக்கமின்‌றித்‌ . தொழிலை 
உன்னிப்போடு :செய்த : தொழிலாளருக்கும்‌ உண்பத ந்தே. 
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122) அரிசியும்‌ உடுப்பதற்கு இரண்டு உடுக்‌ கையும்‌ தானே 
ன எனக்‌ லேட்டார்‌ அவர்‌. மற்றன எல்லாம்‌ ஒக்கு 

ல லவோ என்றார்‌. நாமே அனைத்தையும்‌ இன்று உடுத்து 
7 ம்ம்‌ என்று உள்ளவர்கள்‌ உலகில்‌ இழக்‌ 
வை பலவல்லவோ என்றார்‌. இக்கருத்து அவர்‌ பாடிய 
றறுப்‌ பாடல்‌ ஒன்றிற்‌ காணப்படுகிறது. தலைவி 
ஒருத்தி தலைவனைப்‌ பிரிந்திருந்த வேளையில்‌ ஏற்பட்ட 
பசலைகோய்‌ விரைவில நீங்கத்‌ தக்கதே என்ற கருத்தினை 
அவர்‌ தெரிவிக்க மூ ற்பட்ட குறுந்தொகைச்‌ செய்யுள்‌ ஒன்‌ 
றில்‌, கடமை உணர்ந்தவனுடைய செல்வம்போல அவள்‌ 
்‌. நோய்‌ தீங்கு தற்குறிய தன்று எனக்‌ "குறிப்பிட்டார்‌. 
01 யை. உணர்ந்தவன்‌ தன்‌ உடைமையைத்‌ தானும்‌ 
துய்‌ த்‌ துப்‌ பீ. றருககும்‌ பயன்படு துவான்‌. ஆதலால்‌ தன்‌. 
'செல்வப்பொருளைப்‌ புரள விடுவான்‌ என்பதும்‌, அதுகாரண 
மாகப்‌ பணம்‌ அவன்‌ கையைவிட்டு நீங்கும்‌ என்பதும்‌, அவன்‌ 
-கையைவீட்டுப்‌ பணம்‌ நீங்கு, தலைப்‌ போல அவளது நோயும்‌ 
நிங்கவீடும்‌ என்பறும்‌ அவரால்‌ அங்கே குறிக்கப்பட்டவை. 


.... அவர்‌ காலத்தில்‌ வாழ்ந்த மக்களது செல்வச்செழிப்‌ 
பினையும்‌ அவர்‌ சிற்சில பாடல்களில்‌ உணர்த்தியுள்ளார்‌. 
எடுத்துக்காட்டாக அகநானூற்றில்‌ வரும்‌ பாடல்களைக்‌ 
குறுப்பிடலாம்‌. ௮ச்செய்யுட்களில்‌ ஓன்றனுள்‌ அவர்‌ பாண்‌ 
மகள்‌ ஒரு தீதியைப்ப ந்‌.றிய சொல்லோவியம்‌ தந்துள்ளார்‌. 
அவள்‌ தன்னுடைய தந்ையார்‌ காலைகேரத்திற்‌ பிடித்‌ து 
வந்து தந்த பெரிய கொம்பினையடைய வாளைமீனை விற்கச்‌ 
செல்கிறாள்‌ என்றும்‌, விற்ற வகையில்‌ கிடைக்கவேண்டிய 
வணத்தைப்‌ பெருந்தொகையாககப்‌ பெறுஇிரறுள்‌ என்றும்‌ 
அவர்‌ கூறியுள்ள கருத்திலிருந்து பல்வேறு இனக்கருத்துக 
கள்‌ கிளைக்கின்‌ றன. அவளோ அற்ப சொற்களைச்‌ சொல 

1ம்‌ பாண்மகள்‌. அவள்‌ தெருவே செல்லும்பொழுது அவள்‌ 
உக்தி தெரியும்படி ஆடை சரிந்து. அடக்கறது; அவவுந்தி 
ஸ்பின்‌ அழகிலிருந்து அவள்‌ அழகை ஒர்ந்துகொள்ளுதல்‌ 
கூடும்‌. அவள்‌ ட்ட அம்‌ தெருவோ நீண்ட ன்‌ 
அசையும்‌ பெ அந்தத்‌ தெருவில்‌ கள்‌ விற்போர்‌ 
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நிறைய உண்டு. அந்தத்‌ தெரு வழியே செல்்‌றவள்‌ வார 
மீனை விற்றுக்‌ கள்ளைக்‌ கொள்ள விரும்பாமல்‌ மேலே கடந்து 
செல்கிறாள்‌ என்ற குறிப்பு பாட்டின்சண்‌ உள்ளது. அதி 
தெருவிம்‌ பழைய செந்நெல்லைக்‌ குவித்து நிறைய வைதீ 
இருப்பவர்கள்‌ உண்டு. அவர்களிடம்‌ வாகைமீனை விற்று 
(நெல்லைச்‌ தன்‌ அன்றைய தேவைக்கு என வாங்காமல்‌ திரும்பு 
கிறாள்‌ என்ற குறிப்பும்‌ இங்கே . இருக்கிறது. ..அதனால்‌ 
அவள்‌ இயல்பாகவே செல்வம்‌ ஓரளவுடைய குடி. ஒன்றினைச்‌ 
சார்ந்தவள்‌ என்பதும்‌, அன்றன்றைய தேவைக்கு நெல்லைப்‌ 
பெற்று. வரவேண்டிய நிலையில்‌ உள்ளவள்‌ அல்லள்‌ என்‌ . 
பதும்‌ குறிப்பிக்கப்படுகன்றன. இவற்றிற்கு மாருக அவள்‌ 
- அரும்பெறல்‌ முத்துக்களைப்‌ பெற்றுத்‌ இரும்புகிறாள்‌... 
ஒவ்வொரு முத்தின்‌ விலையோ அதிகம்‌. எனினும்‌, ஒரு முத்‌ 
தைப்‌ பெறுதற்குரிய அளவு வாளைமீனை அவள்‌ நரடோறும்‌ 
விற்கவில்லையாயினும்‌, சில நாட்கள்‌ வாளைமீனை ஒரே 
வீட்டிற்‌ சேர்த்து சேர்த்துக்‌ கொடுத்துப்‌ பணத்தை நிறுத்தி 
வைத்திருக்கிறாள்‌ ஆ தலால, சல நாட்கள்‌ கழித்துப்‌ ட9ற்பாடு 
முத்துக்களோடு ஈல்ல அணிகலனைப்‌ பெறக்கூடிய அளவிற்‌ 
'சேமிப்பு செய்யகீ கூடியவாறு தகு தியும்‌ மனவுறு தியம்‌ 
அவள்‌ உடையவன்‌ என்பது எத்‌ ்‌ துணை ஐயம்படக்‌ 
கவிஞர்‌ தக்கீரரா ர ற்‌ காட்டப்பட்டுள்ளதென்பது அடியில்‌ 
வரும்‌ அகநானூற்றுப்‌ பகு ன, தெரியவரும்‌: 





..  **தின்ஜயர்‌ 
காலைத்‌ தந்த கனைக்கோட்டு வாளைக்கு 
அவ்வாங்கு உந்தி அஞ்சொற்‌ பாண்மகள்‌ 
நெடுங்கொடி நுடங்கும்‌ ஈறவுமவி மறுகிற்‌ 
பழஞ்செக கெல்லின்‌ முகவை கொள்ளாள்‌ 
கழங்குறம முத்‌ 2 தமொடு நன்கலம்‌ பெறுர௨உம்‌ 
பயங்கெழு வைப்பு....௨222௧௧௧௧௧௨௨௧௦ ககககககககக சசககக 


சில சொற்களாற்‌ பல அரிய கருத்துக்களைப்‌. டருன்‌ 
கவிஞர்கள்‌ அமைத்துத்‌ தந்துவிடுவார்கள்‌ என்பதன்‌ 





16 “செங்கோல்‌ வேந்தர்‌ 
உண்மை இப்பாடற்‌ பகு இயால்‌ நன்கு விளங்குகிறது, 
“அஅவ்வாங்கு உந்து அஞ்சொம்‌ பாண்மகள்‌'” என்ற. கில 
'சொற்களால்‌.ஓர்‌ அழகிய, தேனூறுஞ்‌ சொல்‌ பேசுகின்ற. 
இரு வடிவத்தை நம்‌ கண்முன்னே. . கவிஞர்‌ உருவாக்கி 
விட்டார்‌. - “நநடுங்கொடி. நுடங்கும்‌ மறுகு” என்றமையால்‌ 
இன்னின்ன பொருள்‌ இந்த இந்தக்‌. கடையில்‌: வி ற்கப்படு: 
இறத என்பதை விளகூக்காட்டும்‌ பெருக்‌ தரு'ஓன்ற னுள்‌ 
அவள்‌ செல்கிறாள்‌ என்ப து. கு றிகீகப்பட்டுள்ள து... “நறவு 
-மறுலெ”” என்‌ மையால்‌ பலர்‌ தாளாற்‌ ட்‌ .றிய 'பொருள்‌ 
கொண்டு கள்‌ குடித்துச்‌ 'சென்றார்கள்‌ ஆக,. அவள்‌ உர 
கெஞ்சுடன்‌ ௮க்கடைகளுள்‌ எதனையும்‌ எட்டிப்பாராமல்‌ 
இநடுகச்‌ சென்றாள்‌ என்பது .. குறிப்பிடப்பட்டிள்ள து. 
"**பழஞ்செம்‌ நெல்லின்‌ முகவை கொள்ளா” என்று கூ நிய 
வகையால்‌ நகர மாந்தரின்‌. செல்வச்‌ செழிப்பும்‌ பற்றுக்‌ : 
ப குறையின்மையும்‌ எடுத்‌ து இயம்பப்பட்டது. க கழங்கினை ஒத்த: 
 ஆணிமுத்‌ 5 துக்களையும்‌ நல்ல அணிகலன்களையும்‌ - அவள்‌ பெறக்‌ 
கூடிய அளவு பயன்‌ நிரம்பிய ளர்‌ அது. என்‌. பதை.எவ்வளவூ 
“இணிமையாக இப்பகுதியினுள்‌ இக்கவீஞர்‌:” “மொழிக்துள்‌ 
2ம்‌, ரு ன நினைத்து; இண்பமகக்க்டும்‌்‌ ட்டு 














களாக இருந்தார்கள்‌ என்பதை இவர்‌ ஒரு பாட்டில்‌ விளக்‌. 
உள்ளதை நாம்‌ இன்றும்‌ சண்டு பின்பற்றிச்‌ செயலாற்று. 
தல்‌ கூடும்‌. ஒருவர்‌ தொழிலைச்‌: செய்வது எத ற்தாக? 
உறவினர்கள்‌ வறுமை உடையவர்களாய்‌ இருப்பின்‌, அவர்‌ 
களுடைய வறுமையைப்‌ போக்கு. அவர்களை தாங்கும்‌ 
பொருட்டும்‌, உற்ரூர்‌. உறவினர்‌: குடும்பத்தார்‌". அனைவரும்‌. 
வயிருர உண்‌ ணும்பொருட்டும்‌, ௩ட்பும்‌. பகையும்‌ கொள்ளா 
மல்‌ நொதுமலராய்‌: உள்ளவர்களைத்‌. தன்வயப்‌. படுத்தி 
நண்பர்களாக. ஆக்கிக்‌ -: கொள்ளும்பொருட்டும்‌ - இருவர்‌ 
பொருள்‌ எட்டும்‌ மூய ற்சியில்‌ ஈடுபடவேண்டும்‌ என்‌ றகருத்‌ 
இனை அகநானூற்றுச்‌ கட ஒன்றனுள்‌ ரமித்‌ து 
அவர்‌ பாடியுள்ளார்‌... 
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கண்ல தட்‌ 


கம 





அக்காலத்‌ றை மத்கள்‌ . “ பேணினர்‌ 
தக்கது. 
அன்டு ன 
1) : யுள்ளார்‌, 


கொழி க்கும்‌ஃ வீடு டு ஆயினும்‌, அங்குத்தங்க விரும்ப மல்‌ தலைவி 
யப்பட்ட தலைவனுடைய சிறு குடிசையி: 
தையே. பெரிதாக, மதித்தாள்‌ .என்பதையும்‌.ட 


யுள்ளார்‌. ஆர்‌ 9 ை மத்தை யுடைய மு ற்ற தே தாடு. கூடிய வீ 
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அது; ஓரே. ஒரு::பசு 'கட்டப்பட்டுள்ள, வீடு ,அ.து; பெரும்‌ 
பொருள்கள்‌.,,இல்லாத வறுமனை அது. ஆயினும்‌, அவவீட்‌ 
டினுள்ளே ,: உறைவ டமாகக்‌ .. கொள்வதற்கு : மகஒழ்ச்‌௪ 
கொண்டாள்‌ அத்தலைவி என்பதை அழகு ற அச்செய்யுள்‌ 
காட்டுகின்றது. அத்தலைவி தலைவனுடைய வீடு செல்லு 
குற்குமுன்‌ வருந்தி இருந்ததொரு கேரத்தில்‌ இயற்கைப்‌ 
பொருட்களிற்‌ சல: அவளோடு கலந்து உறவாடி எவ்வாறு 


செ--2 























யிரிர்‌ ள்‌ தன ௨௦ என்பதைக்‌ கவிஞர்‌ சுட்டிக்காட்டி இரு 


்‌ ஆய்வுரையாளரோ வடமொழி ஆ | 
ணின்‌, வியப்புற்றுப்‌ பாராட்டுவர்‌ எ ரப து 
2 (டைய வரு த்தத்தைப்‌, பி ற்‌ ச 





தினை வ றும்‌ , இன்ப பம்‌ விளக்கது. 


ன செந்தார்க 
இள்ளையும்‌ தீம்பால்‌ உண்ணா மயிலியற்‌ ற்‌ 
சேயிழை மகளிர்‌ ஆயமும்‌ அயரா 
_ தரழியும்‌ மலர்பல அணியா” 


என்ற பகுதியில்‌, தலைவியின்‌. வருத்தத்தை: 'கோக்இக்‌ இனி. 
களும்‌ பால்‌ குடிக்கவில்லை, என்பதையும்‌, உடனிருந்த : தோ. 
(மியர்‌ விலையாட முற்படவில்லை என்பதையும்‌, பூந்தாழ்‌' 
களில்‌ மலர்கள்‌ பூக்கவில்லை என்பதையும்‌, கவிஞர்‌ 
சொல்லியுள்ளார்‌. இவ்விடத்தில்‌, இளிகளின்‌ கமூஇல்‌ ்‌ 
மாலை போன்ற அழகுடைய வண்ணம்‌ உண்டு என்பதை. 
யூம்‌, பால்‌ மி. கவும்‌ .இனியதாக இருந்தும்‌ கிளிகள்‌ தலைவியின்‌ 
துயர்காரணமாகத்‌ துயருற்றிருப்பதால்‌ குடிக்க விரும்ப. 
விலலை எ ன்பதையும்‌, அவளுடைய தோழிமாா அனைவரும்‌ - 
மேனியழம (ம்‌ சாயலும்‌ செல்வச்செழிப்பும்‌ உடையவர்கள்‌. . 
என்பதையு:்‌ கவிஞர்‌ எத்துணை நயம்பட ' உரைத்துள்ளார்‌. ன்‌ 
இவற்றிற்று மேல்‌, “*தாழியும்‌ மலர்பல.அ௮ணியா”” என்று 
இவர்கூ றிய இடத்தில இயற்கைப்பொருட்களில்‌ 'கவிஞர்க்கு ப 
உள்ள எஈூிபாடு எவ்வளவு இனிதின்‌ விளங்குகஇன்ற.து!. 
பூஞ்செடிககாயுடைய மண்சட்டிகள்‌ கூட “இத்தலைவியின்‌ ட 
கோய்‌ காரணாமாக மலர்‌ அணிய விரும்பவில்லை என்்‌றவர்று 
இவர்‌ உ)ை ன்‌ கருக்கின்ற திறம்‌ வியக்கத்தக்கது. இப்பாடலை 
அகநானூ 2 ற்மில்‌ 3659-ஆம்‌ பாடலாகக்‌ காணலாம்‌. 


இிருமரு காற்றுப்படையில்‌,, 


“மாலை மார்ப நூல்றி பல்வ 
செரு: பில்‌ ஓருவ பொக்கை மள்ள 








மங்கையர்‌ கணவ” மைந்த. ரே ற்‌ 
வேல்கெழு தடக்கைச. சால்பெருஞ்‌ செல்வ 


ஒலக ௨௮௨௮௨௮ ௨௧௯௪௦௨௮௮௨௫௨௧௮௮௫ ௨௨௪௨௨ ௮௦௨௦௮௨௧3௨௦௰௦௪ ௧௮௯ 


க வறு நன்மொழிப்‌ புலவ. ரேறே - 
அரும்பெ றன்‌ மரபிற்‌ பெரும்பெயர்‌ முருக 
நசையுகர்க்‌ கார்த்தும்‌ இசைபே ராள 
அலநீதோர்கீ களிக்கும்‌ பொலம்பூட்‌ சேஎய்‌ 
மண்டமர்‌ கடந்தறின்‌ வென்றா டகவத்துப்‌ 
பரிலிலர்த்‌ தாங்கும்‌ உருகெழு நெடுவேள்‌ . 
பெரியோர்‌ ஏத்தும்‌, பெரும்பெயர்‌ இயவுள்‌! 


என. கக்கரர்‌ மூருகனைப்பரவு தலாகப்‌ பாடியுள்ள பகுதி 
இன்று தமிழ்மக்‌ இரம்‌ போலச்‌ சொலலிப்‌ பூசிப்பதற்கு உரிய ப 
. தாரக உள்ளது என்பது குறிப்பிடத்தக்க து. 


நெடுஈல்வாடையில்‌ ஐப்பசி, கார்த்திகை ஆகிய மாதங்‌ 
..களாயெ கூதிர்காலத்தைப்‌ பற்றி இக்கவிஞர்‌ வருணித 
துள்ள பகுதி. இன்றும்‌ ஒத்இருக்கக்‌ காண்‌ கிரோம்‌. பெரும்‌ 
பனி நலிய வாட்டுதலையும்‌, பலர்‌ கொள்ளிக்கட்டை 
- கொண்டு திக்காய்வதையும்‌, மக்களுடைய தாடை புடைத்‌ 
துக்கொண்டு அடித்‌ 5 தக்கொள்வதையும்‌, விலங்குகன்‌ மேய்ச்‌ 
சலைக்கூட. மறந்து கிடப்பதையும்‌, பறவைகள்‌. செயலற்று 
மடிந்து வீழ்வதையும்‌, கறவைப்பசுக்கள்‌ கன்றுகள்‌ முட்டிப்‌. 
பால்‌ கொள்வதைத்‌ தவிர்க்க மு.ற்படுவதையும்‌ கவிஞர்‌ அழ. 
குற எடுத்து இயம்பியுள்ளர்‌. குன்றே குளிர்ந்து வந்தால்‌. 
ஓத்த கூதிர்காலம்‌ அது என்று இவர்‌ கூறியுள்ளார்‌. அம்‌. 
பகுதி நேரிற்‌ கண்டு இன்பு றத்தக்கது. தலைவ ப்‌ பிரிந்‌ 
துள்ள தலைவி தன்‌ பிரிவுத்‌ தீ துயரால்‌ வருக்துகறவளுடைய 
கண்களிலிரும து தோன்றும்‌ நீர்த்‌ துளிகளைச்‌ செவ்விய விரல்‌ 
களால்‌ அழித்துத்‌ தெறிக்ன்ற நிலையையும்‌, செயல்‌ மேற்‌ 
கொண்டு வினைக்களம்‌ சென்றுள்ள தலைவன்‌: ரர 





செங்கோல்‌ கன்‌ 






ததக தட தகு தது. இ 


கக்கேர்‌ ச செபட்காம -படிக்கப்படு க்க த. 
று இல்ளல 








இராசு, எம்‌.ஏ. எம்‌. 

“காவேவரி இல்லம்‌” 

177. 0;:பேட்டை, மேல. வடக்குத்‌ தெரு, , 
சிவகாமி. கரம்‌ ்‌்‌. 

கும்ப ட ச ண, கீற: 



















குறிய செய்துப்‌ 'ஆங்கர்க்கே காணப்படும்‌ 


ம்‌ அத ல ர்‌ ன்‌ அவைபொர்ன்ற்‌ பிறவ்‌ நம்‌ ட 
ற ப்ப ர்‌ டத 9) ்‌்‌ னக 11 121 ன பது ட்டி ம்‌ 


மவார்க ள்ன்னுங்‌ : 'கருத்துட னே 


அடு பலபல டல்‌ அங்லளவது 
ள்‌ ச றது ணு வ ரககம பொன்‌ “னு! 
பலடம்த்‌ ,மற்பெ க டைய சேலம்‌ 


ர்‌. 3 ர்க்‌ 1 ட 9. 4 ட ட 
569 



























ட அ 


பல்‌: ) படைத்‌ தப்‌ பல்ரோ ள்‌ டு. உண்ணும்‌. பெருஷ்‌. 'செல்வத்றத்‌ 
மக்களையில்லோர்‌ பயன ந்ஜேர்‌ ஆவர்‌ என்பது" அறியப்பட 
தின்றது. 


ண்பன்‌ மகவினை 'யில்லார்க்கு' இல்லை பலன்‌ எண்‌ 
இவையுரைப்பத ற்கேற்‌ றப. மகவினையுடையார்க்கு: “உள்ள: 
ப்லனை அந்நூரல்களும்‌ வேறு பிற நூல்களும்‌ : .வித்ந்தோதகி 
காண்கின்றோம்‌. “மக்கள்‌ மெய்‌ தீண்டல்‌ உப்ற்்பம்‌”: என்‌ 
ரர்‌ வள்ளுவனார்‌... மக்களது இறைத்‌. தரம்‌ தீண்டுதல்‌ 


செங்கோல்‌ வேந்தர்‌ 








ஸ்ஷ உய மூலை நம்‌ பெல்‌ ன றட்பகு இயை வை தீ ஜ்‌ வள்‌ ளுவறின்‌ 
வரய்மையை என்னென்பது! தன து மக்களைப்‌ பிரிந்து சில்‌ 






லாண்டு சென்று பின்‌ அவரைக்‌ காண ல இற நளன்‌ ஓடிவந்து. 
ற்ற யெடுத்து வீ 2 . க்தணை த தீ து மக்காள்‌ நீர்‌ என்‌ 






த்து ்‌ ஸ்‌ "கபன்‌ வன்‌சன்‌. பிகைவருடைய செய்‌ 
- லக ்‌ கோவூர்கிழார்‌. ஒரு பாட்டு. பாடியுள்ளார்‌ (புறம்‌ 41). ட்‌ 
. அதனுள்‌, : - அப்பகைஞர்‌ தத்தம்‌ பூங்கட்‌ புதல்வரை முத்‌, தச்‌... 
்‌ செல்லும்‌ செய்தி செப்பப்பட்டுள து. புதல்வர்‌ உடலுறு 
ப தலால்‌. வரும்‌ இன்பம்‌' என்பது ஒன்று இலதேல்‌, போருக்குப்‌. 
்‌ வூறப்படும்‌ . அவர்‌ அப்பு தல்வரை முத்திக்கொண்டு சென்‌ : 
_ிரார்‌ அன்றோ? ' அதிலும்‌, உறங்கக்கொண்டிருக்கும்‌ மகா 
தூது கண்ணை முத்திப்போகார்‌. அன்றோ? இனி, குழவி்‌ 
ஞானசம்பந்தமும்‌. அழைத்தவருடைய செழுமுகங்களைத்‌ த்‌ திரு, 
நகையால்‌ மலர்வித்‌ தும்‌, வருமகிழ்வு தலைசி றப்ப மற்றவர்‌ 
மேம்‌ செல உகைத்‌ தும்‌, உருகி மனங்கரைந்து ' அலையுமாறு 
உடனணைந்து தழுவியும்‌, பெருகிய இன்பினைப்பெருக அளித்த, 
தாக அன்றோ. சேக்கிழார்‌ ! பெருமானும்‌ வாக்களித்திருககின்‌ 
1 ரூர்‌! ்‌ மேலும்‌, பள்ளியிலிருந்து கொண்டுவரப்பட்ட தமது: 
பிள்ளை ்‌ கறியமுதாகுமே எனுங்கருத்தால்‌ திருவெண்காட்டு: 
நங்கையார்‌ அதனை உச்சமோவாது, மார்பின்கண்‌ அணைத்து 
மூதி ்‌ தழூண்ணாதிருக்‌ தார்‌ என்றும்‌, பின்னர்க்‌ கறியான சீரா 
_ னன்‌ பரமரருளால்‌ ஓடிவந்த காலையில்‌ அவனையெடுத்துத்‌ 

கழுவித்‌ தமது. கரமுன்‌ ௮ணைத்‌ துகி கணவன்‌ சறுத்தொண்‌ 
டனார்‌ கையிற்‌ கொடுகக, அவரும்‌ கையில்‌: எடுத்துக களி 
கூர்த்தார்‌ என்றும்‌ ்‌ அப்டெரியாரே உரைக்கக்‌ காண்கின்றோம்‌. 
இதனாலும்‌ மகவினது ஐ உச்சிதனை முகத்தலாலும்‌, அதணை 











23. 





மார்பிலணைத்து முத்தமுண்ணலா லம்‌, ள டுத்துத்‌ தழுவல்‌ 
லும்‌, தவல்‌ வாங்கக்கொள்ளலாலும்‌ வருவதோர்‌ ஊற மின்‌ 
பத்தை உற்றார்‌ உளர்‌ என்பது தெளிவாகின்றது. இவற்றை 
யெல்லாம்‌. கவிஞர்‌ பார தியாரும்‌ ' தமது “கண்ணன்‌-- என்‌ 
குழந்தை” என்‌.ற தலைப்பின்‌ £ழ்த்‌ தார வா்‌ 





“என்னன சிறுஇளியே -- கண்ணம்மா 
- செல்வகீ ர தட 


ப உச்தெளை 'முகந்தால்‌-கருவம்‌ 

ஒங்கி வளருதடி. 

கன்னச்‌ இல்‌ மூ த்தமிட்டால்‌ வ உள்ளந்தான்‌ 
ப கள்வெறி கொள்ளு தடி. 

உன்னைத்‌ தீ தழுவிடிலோ - கண்ணம்மா. 


- உன்மத்த க்கக்‌ ட்‌ 
என்னும்‌ அடிக கோக்குக. 


மெய்‌இண்டலால்‌ வரும்‌ இன்பம்‌ இன்னணம்‌ இயம்பப்‌ 
ப்ட்டுள்ள துபோல்‌, மகாறின்‌ மழலைமொழியால்‌ வரும்‌ இன்ப: 
மும்‌ மொழியப்பட்டுளது. தத்தம்‌ மக்களுடைய மழலைச்‌ 
சொற்களை க கேட்டிராதவர்‌ அன்றோ குழலினிது யாழினிது 
என்று கூறுவர்‌ என்‌ஒருர்‌ நாயனார்‌. “யாழொடுங்‌ கொள்ளா 
பொழுதொடும்‌ புணரா பொருள மி வாரா ஆயி னும்‌ ப 
தீந்தையர்க்கு அருள்வந்தனவால்‌ புதல்வர்தம்‌ மழலை'” 
என உரைத்துள்ளார்‌ ஒளவைப்பிராட்டியார்‌. பூதலவா்‌ 
தம்‌ மழலை இனிது என்றாராயினும்‌, இனம்பற்றிப்‌ புதல்வி 
யார்‌ மழலையும்‌ இனிது என்றார்‌ எனக்கோடலே சிறப்பு 
ட டைத்து. ஆனால்‌, “*மகாரின்‌ மழலை யாழொடு ஓவ்வாவிட்‌. 
டாலும்‌” என்று பொருள்படும்படி *யாழொடுங்‌ கொள்ளா 
ஆயினும்‌'* எ ன்று கூறிய அவர்‌ வாக்கு காயனாரின்‌ வாக்குக்கு 
ஓவ்வாது என்பதில்‌ ஐயமுண்டோ? .. பிள்ளை யொன்றும்‌ 
பெற்‌.றிலா அப்பிராட்டியார்‌ தம்பிள்ளை சொல்லைக்‌ கேட்டி. 
ருஃக முடி.யாதன்றோ? தம்‌ பிள்ளை சொல்லைக்‌ கேள௱த 





செங்கோல்‌' வேந்தர்‌ 







| 142 ௦ ஸபாழொடு. பொருந்தாவிட்டாலும்‌”: “என்று. ப 
ன்மையால்‌ தாமே ட. குறளுக்குக்‌ கரியாயினா. 









ன்‌ ன வெண்பாவில்‌ வரு (ருகலைய்கி க த்ணின்ம்‌, 
ர. க ப கலப்‌ து- ந்‌ த... ப தாட்றும்‌ 


ளே. "சல்வினையானர்கள்‌?” - த்து வ க்கல்‌ 
| தாகச்‌: சாகுந்தல நாடகத்தே காண்கின்றோம்‌. பாரதி 
“சொல்‌ ௮ம்‌ ம அல்கல்‌ கண்ணம்மா, துன்பங்கள்‌ 


ப ல்லே. என்பது. கருத்தன்று. ம ற்று, த ற்ப் 
கைவர்மாட்டு.. வெகுளி பெரி தாக. "இருந்தது... என்பதே. 
எருக்க. ப்‌ :இப்பகு இயிலிருந்து, சிறுவனைக்‌ காணின்‌... சினம்‌ 
தணியும்‌, அஃது. இக்காலை. அங்ஙனம்‌ ஆகாத, து வியப்பே 
பதே பெறப்படும்‌. ன்‌ குழந்தையைக்‌ காண்பதால்‌ ஒரின்‌. 
பட ,உண்டாம்‌, அல்வின்பத்‌ ்‌ இன்முன்‌: வெகுளி நில்லாதாகும்‌ 
என்ற. "இக்கருத்தே . பாரதியாராலும்‌ . ஓ தப்பட்டுள்ள கானி 
அதனை. “முல்லைச்‌ : 'சரிப்பாலே --எனது மூர்க்கந்‌.. தீவிர்த்‌ 
இடுவாய்‌”* என்பதனால்‌ அறிக. 


இனி, மகாறின்‌ படம்‌ சிலவற்‌ை றக்‌ காண்போம்‌. சாக 
லாச்னார்‌ என்னும்‌ புலவர்‌ அக்கானூற்றுள்‌ தந்துள்ள. ஒன்‌ 
மில்‌ ஒரு: குழவியின்‌ 'கையும்‌ வாயுமே வருணிககப்பட்டுள. 










தமிழிலகீகய மகவு இ 










ஆயினும்‌, - அவ ந்ராலேயே... ஒருகுழந்தை. எடசன்படு 7 
-போற்றோற்றுவறது.' : அக்குழந்தையின்‌: : கை: தாம்‌ 
பிதழை.்‌ யொத்‌திருக்கறதாம்‌. 'தாமரையிதழ்‌ :என்ற்வு£ 
அதன்‌ சொரசொரப்பு 'கைக்குமுண்டோ என்‌ னும்‌: ப்‌ 
களைய வேண்டி” தாமரையின்‌: உள்ளி தற்‌* என்‌. 


















இதழையொத்தன. அக்கைகள்‌. 
ன்‌. தனால்‌... கைகளின்‌ “வெண்டிவப்பு 
பெ .றப்பட்டன.. மேலும்‌, அக்க ட 
ய்‌ ற்‌ றவை. எனக ௯ றப்பட்டுள் ளன. :; 
ஏல்லா.. "இலக்கணமும்‌ நிரம்பியவை. என்ற்‌ 
வாய்‌ அழகி, து; என்று: செர்ல்லப்பிட்ட 


இரு. பதமும்‌ 





டதா 









அணி. வேறு காங்க நி ட றது அ கன்‌ 
பெ ந்றோரின்‌. பகைவர்கூட எடுத்தணை த்துமுத்திக்‌: கொள்ள 
"விரும்புவார்‌. “என்ப தில்‌: ஐயமுண்‌ (டோ? . -இக்குழக்தைப்‌ 
கடத்தல்‌ இற்வரும்‌. அடிகள்‌ காட்டுகின்‌ ன: 
ப ப ₹*நர்யுடை மூ துநீர்க்‌ கலித்த: தாம்ரைத்‌. 
காதின்‌ அல்லி யயலிதழ்‌ : புரையும்‌... 
மாசில்‌ அங்கை மணிமருள்‌ அவ்வாய்‌... 
நாவொடு நவிலா நகைபடு: : இிஞ்சொல்‌.. ப 
யாவரும்‌. விழையும்‌ பொலந்தொடிப்‌ புதல்வன்‌”, 


ம்‌ ந்றோர்‌. "குழந்தையின்‌ படத்தைப்‌ -ப்றகாலூற்றுச்‌. 
செய்யுள்‌ ஒன்று காட்டுற அ. அம்மகவு பெரிய :இடத்‌ 



















26. செங்கோல்‌ வேந்தர்‌ 





திலை பிறந்து வளர்க்து வருது. அடிமேல்‌ அடிவைத்துத்‌. 
தளர்ந்து தளர்ந்து. கொஞ்சம்‌ கொஞ்சமாக நடக்கிறது. 
கடக்கும்‌ பொழுதே. தனது சிறிய கையை இப்படியும்‌. 
அப்படியும்‌  நீட்டுகிறது. ீட்டிக்கொண்டே உள்ளிடம்‌ 
௫௪72.ற.௮. அங்கே அதன்‌ தந்தையார்‌ உண்ண உட்கார்ந்‌. 
| திருகறு ரர்‌. அருகேவந்து கையை உண்கலத்‌இல்‌ இடுகிறது. 
இட்டுத்‌ தோண்டுகிறது. கோண்டினதைத்‌ தரையிலே 
தழுவவிடுகிற து: அதனையே மீண்டும்‌ எடுத்துக்‌ கலத்‌இந்‌: 
"போடுறது." 'சிறிதெடுத்து வாயாற்‌ கெளவுவறது. பின்‌ 











... அக்கை பயே. மீண்டும்‌ கலத்தில்‌ இட்டுத்‌ துழாவுகிறது. 


ன்ட்‌ கொஞ்சம்‌” சோற்றை. எடுத்து வாயிற்‌ கொள்கிறது. கைக்‌ 
த கெட்டியதெல்லாம்‌. வாய்க்கு எட்டி விடுகிறதா? சில சோறு 
- கீழே விழுந்து. விடுகின்‌ றன. அவற்றுள்‌ ல அதன்‌ மார்பி” 
அறு லேயே வீர2நது கடக்கின்றன... போசாக்குறைக்குத்‌ தந்தை. 
யாருக்குவேறு, சோறு. ஊட்டவும்‌ தொடங்இவிடுகின்‌ றது. 
அது அவர்‌ வாயிற்பாதி உடம்பி ற்பாதியரய்ச்‌ சேர்கிறது. 
தந்தையார்‌. உடனலக்கலை நன்றாகக்‌ கற்றவர்‌. குழவிஃயர 
அமுதகண்ணீர்‌ துடைத்த கையொடு, தவழ்ந்து நடந்து: 
புழூதிபடிந்த கையோடு கொடுக்கிறது சோற்றை. பெறுவதா 
விடுவதா என்ற ஆராய்ச்சியே கஇடையாது அ௮ப்பெரியார்ககு. 
அவருடைய அறிவெல்லாம்‌ எங்கேயோ போய்விடுகிறது... 
அவர்‌ அலிவைக்‌ குழந்தையின்‌ இன்ப அன்பு மயக்கிவிடு 
கிறது. ௮1 இக்குழந்தையின்‌ பெருமை என்னே; 





.... இன்னொரு மகவினை மகாவித்துவன்‌ மீனாட்செந்தரம்‌ 
பிள்‌சாயவர்கள்‌ தந்திருக்கிரர்கள்‌. அதனையுங்‌ காண்போம்‌. 
அக்குழந்தை தெருவிலே விளையாடிக்‌ கொண்டிருக்கிற.து.. 
கள்ளங்கபடு வந்து இன்னுங்‌ குடிகொள்ளாக* பேதை ௮க்‌ 
குழந்தை. தெருவில இருவிடைமருதப்பர்‌ உலா வருஇன்ஞார்‌. 
அவர்‌ யாவர்‌ எனக்‌ ம கட்கிருள்‌ அச்சிறுமி தன்‌ அன்னையை. 
“நம்மையெல்லாம்‌ ஆட்கொண்டு நாம்‌ வேட்டவை யளிக்க. 
அம்மையொடும்‌ வரும்‌௮ப்பர்‌ அவர்‌” என்னும்விடையைபெறு 
இருள்‌. உடனே இறுமி அவர்‌ முடியில்‌ உள்ள அம்புவியை. 








வாஙகித்தருமாறு வேண்டுகிறள்‌.” கேட்ட... அன்னை ச 
அவ்விடம்‌ விட்டுப்‌ பெயர்ந்தால்‌ வே 'றங்கும்‌' உருவொடு- 
ஜி ற்கமாட்டாது என்று. கூறுகிறாள்‌. பின்‌. அவர்‌. கைழ 
ள்ள மானை வாங்கித்தருமாறு கேட்டாள்‌. சிறுமி. அன்லை 
வட்‌ சல்‌ மேழச்க்கத்தால்‌. அக டத 













றுமியோ அடங்காது ம ற்ஜொென்‌ ர) கேட்டருள்‌. ; த்‌ ்‌ 
தன்‌ மரப்பாவைக்காக அவரது ன்‌ ள்மீ ம எத்டைக ்‌ 





அவளுக்கு ன்‌ வும்‌ : அ ட்டகத்த்‌ தா என்‌: ற்‌ ய்‌ ம்‌. 
விடுறது. அதனால்‌, தாயின்‌. முூன்றானையைத்‌ 9 
அலைக்கலுறுகறுள்‌ கேட்குங்காலே.. தடம்‌ பரா கடு 


"கொண்டே. இ இக்கழனிப்பட த்தால்‌. ப ன்‌ கண்டதைக்‌ 
கேட்கும்‌ இயல்பும்‌, கேட்ட ஓன்‌ை றப்‌ 'பெறாவிட்டா 
அணியைப்‌ பிடித்திழுத்துத்‌ துன்பந்தரும்‌ இயல்பும்‌ 
செவ்வனே அடடட்டு கன்‌ றன, 


மகாரின்‌ பண்புகள்‌ இன்னும்‌ சிலவர்‌ ற்‌ை ஐயும்‌ தமிழிலக்‌ 
கியத்தில்‌ நாம்‌ காணலாம்‌. சோழன்‌ குளமுற்ற த்துற்‌. துஞ்சிய 
கிள்ளிவளவன்‌: மலயமானுடைய, மக்களை .யானை இடறும்‌. 
பொருட்டு விடுமூன்‌ கோவூர்கிழார்‌ பாடியதாக, ஒரு பாட்‌ 
புறகானூற்றிற்‌ காணப்படுகிறது. அதிலிருக்‌ து. அப்புன்‌.றலைச்‌ 
சிறுவறிருவரும்‌ தாய்‌ த்ர்‌ை தயறிடமிருந்‌ துபிரித்‌துக்‌ சொணரப்‌. 
பட்டமையை நினைத்து அழு துகொண்டிருந்தனரென்றும்‌,, 
அவ்வழுகையைச்‌ ச திறுநேரங்‌ ப கழிந்தபின்‌. மறந்த। 
என்றும்‌, அங்ஙனம்‌ ம றப்ப த ற்குக காரணமாம ௬18 
அவரை இடற நிற்கும்‌ களிற்றைக்‌ கண்டமையே. என்றும்‌-- 
பின்‌ மன்றினைச்‌ சுற்றிப்பார்த்து. வெருவி யமு தனர்‌. என்றும்‌. 
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ே இதனால்‌ சிறுமகார்‌ தாய்‌ தந்‌ைத சுற்றம்‌. 
ல்‌ இல்லாவிட்‌ ற த அழுவ ரன்ப.தும்‌,' 'விளயாட்டுப்பொருளைக. 


்‌ ல்‌ சற்று: நேரம்‌: அழுகையை அகற்றுவரென்ப.தும்‌5 


ஆ 


டும்‌: ?அவ்விளையாட்டுப்பொருள்‌ ஒரு: 'பொருளாகாது.. 
ஹைய அழுகை வருத லுமுண்டென்பதும்‌) பழக்கமில்லாத 
ண்்றிலோ வேறிடத்‌ திலோ சேர்க்கப்பட்டால்‌. அவர்களுக்கு 
அச்சமூண்டாமென்ப தும்‌: ௮ ,தியப்படுகன்‌ னஃ 










கரல 


ின்‌.ம.ற்றொரு பண்பினை: “மண்‌ னில்‌ நந்தின்‌ 
41 22 10. அள்வீட்டும்‌ குழந்தையுடன்‌ அக்குழ்க்தைக்கு 





சி 


ற்ப. புரைத்தான்‌ என்றும்‌, அவள்‌... இரு. 'மண்வண்ட 


செய்து கொடுக்கப்‌ பெறாது மறுத்து அழுது. கொண்டிருந்த 
௦ (ன்றும்‌. அதிபரும்‌ அச்சிறுவனை. 'யெடுத்துக்கொண்டு' 


எ ஐம்‌ ரர. சே, 
33. 












்‌ ஐதலால்‌, அவள்‌ ன அழுகைக்குக்‌. காரணம்‌ ்‌ ஏனவிய தும்‌: 
அவள்‌. யரர”. 'இரதசேனிகையைக்‌ -. "கேட்டருள்‌. 
அவள்‌,” *உன்‌: தாய்‌, என்ன; அவன்‌. “ஏன்‌. தாயாயின்‌... எப்படி, ்‌ 
ப அலங்காரமுலை _யளாயினாள்‌? .என்று. கேட்டிருன்‌. . அதற்‌. 
- குள்ளாக, : - வசந்தசேனை . தனது . அணிகளைக்‌ கழற்றி 
“இப்பொழுது கான்‌ .௨ன்‌ தாயாயினேன்‌, இவ்வணிகலன்‌. 
களைப்‌. பெற்றுக்கொள்‌:* என்று "கூறுகின்றாள்‌. சிறுவன்‌: 
நீ அழுவதால்‌ கான்‌ பெற மாட்டேன்‌” என்று கூறுகின்றான்‌... 
அச்சிறுவ னுக்குத்‌ . தந்தை - சாருத்த்தர்‌. காட. பெருஜ்‌: 


தமி டள மகவு ர 





ப] 


ர்கள்‌ வாய்வி 
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ள்‌ என்றோழி ப 
முமங்‌ களைஞரோ இலளே”. 









அ இ தைய தாங்கி நி ற்‌ ரப்‌ து. குலசேகராழ்வார்‌ பாசுரம்‌ 
ஒன்றும்‌. டல்‌ “அரி ததால்‌ என்ற. தாய்‌ அகற்றிடி னும்‌ 
10 5 அருன்‌, டக  - அழுங்குழ ழி ,பதுவேபோன்று 








ை தன 3 பாதூட்டுவள்‌. தாம்‌. என்‌ ச்னுஞ்‌ கருத்‌ 2 ள்‌. | ப ள்‌ 
வாசகரும்‌, அவர்‌ சற்கக்கக்‌ க. ஈடுபட்ட. வள்ளலாரும்‌, தத்தம்‌ ப 








கட்டும்‌: தால்‌! 'என்றமையான்‌'. சிடத்து, தினர்‌. அத. 
னையே விரித்துரைத்தாள்‌ வள்ளலார்‌: “அழுத. பிள்ளைக்கே. 
பாலுணவளிப்பள்‌. ௮ன்னை என்பார்கள்‌, அழ வலியில்லாக்‌ : 
'கொழுதுகேர்‌. ஹுகுழவிக்குங்‌ கொடுப்பள்‌; கு ற்றமன்றது. 
மற்றவள்‌  செயலே,”” மற்றுமோர்‌ . அருமையை: அடிகள்‌ 
கண்டு ௮ளிக்துள்ளார்கள்‌. அதாவது, தாய்க்குப்‌ பால்‌.மா றி 
விட்டாலும்‌ சேய்‌ கேட்காது பல்லிட்டுச்‌ சுவைத்துப்‌ பார்க 
கும்‌ என்பது. அதனை, - அவ்வடிகளின்‌ 


பகல ளப்‌ கருணை யென்மேல்தான்‌.. மாறினும்‌. விட்டு 
நான்‌ மாறிடேன்‌ பெற்ற தாய்க்குப்‌ பான்‌, மாறினும்‌ பிள்ளா 
பாலமாறுமோ? அதிற்‌... -பல்லிடுமே”* - என்று. அடிகளான்‌. 
அறிக. உணமையிலும்‌, ' இங்ஙனம்‌ .தாய்க்குப்பால்‌. வ 'ந்றி 
யிருந்த. காலத்தும்‌,'...கேளா து -பல்லிட்டுச்‌ சுவைத்துச்‌ 
சுவைத்துத்‌ துளியளவும்‌ பால்காணாது அழுத. குழவியும்‌ 
உண்டு என்பது. புறகானூற்றுச்‌ செய்யுள்‌ ஒன்றால்‌ வெஸி 
யாகிறது. “பெருந்தலைச்‌. சாத்தனார்‌ என்னும்‌ புலவரின்‌ 
மனைவி பசியால்‌ ர து வாடி வதங்கியிருந்தன்ரென்றும்‌, 


அவள்‌ வறுநஇலைச்‌ குவைத்தொறும்‌ அவைத்தொறும்‌ 
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அவள து மகவு அழேத்று என்றும்‌, ௮ஃதழுூவை 
அவன்‌ அழுதமு ௫ வருந்தினள்‌ என்றும்‌ அப்பாட்டினா 
1 டக த.” 2 வீம்மிப்பெருத்த 
லைப்‌ (ன்றிருக்க : பெண்டிரும்‌ உண்டு என்பதற்குச்‌ 
சான்று. கவித்தொகைச செய்யுட்களி.£ ௮ இடைககின்றது. 
இவற்‌ யெல்லாம்‌ ஒருபுறம்‌ வைத்து, மற்றொருபு.றமாக 
காமெல்லாம்‌: மகார்‌. ஏன்றும்‌, கமக்கெல்லாம்‌ தாயாவாள்‌ 
இலை றவனென்றும்‌, அவனருளே. தாய்ப்பாலென்றும்‌, ௮௬3 

_ காடிஅழ வல்லரல்லா நம்முட்‌ சிலர்க்கும்‌ அவனருள்‌ .இட்டு 
மென்றும்‌... விம்மி. விம்மிக்‌ கொள்ளும்‌: மகாரிலரே.., ்‌ எ 
அவன்‌: அருளொடு. 9 வருச்‌ தி. நிற்பது; உண்டென்றும்‌, 
அவனருள்‌: -. ஒருகால்‌: மறைந்து... "கடுமையே.. தோன்று றவ 
தாயி னும்‌ அவளையே : .“அம்மையேயப்பா”” என அழைத்தல்‌ 
மூை றயென்றும்‌ கண்டு கோடல்‌ கற்றறிந்த மாந்தர்‌ கடன்‌. 
























“செருகரும்‌. விழையுஞ்‌ செயிர்தீர்‌ காட்டச்‌ சிறுவரைப்‌ 
பயந்த 'செம்மலோர்‌” இம்மையின்பமும்‌. மறுமையின்பமும்‌ 
. எய்துவர்‌ என்று பல. நூல்கள்‌ தமி ம்‌. மொழியிற்‌ கூறக்‌ 
.காண்டுன்றோம்‌. மறுமையுலகத்தைப்‌ பொறுத்தது. எவ்வா 
யினும்‌, இம்மையில்‌ மகாரால்‌ வரும்‌ பயன்‌ பெரி தாக 
உளது என்பதில்‌ ஐயமில்லை. அவரால்‌ “**இவர்தநதை 
என்னொர்‌ ற்றார்‌. கொல்‌”” எனும்‌ இசைமொழி யுண்டாகிறது 
பற்பல வேளைகளில்‌. அஃதன்றியும்‌, வேறு சில பயன்‌ 
. களும்‌ உள எனக்காட்டுவன போலுள ரில. இலக்கியப்‌ 
.. பகுஇகள்‌. தலைவியின்‌ ஊடலைத்‌ இர்க்க வல்ல மருந்தினுள்‌ 
... இன்று புதல்வனோடு தலைவன்‌: புகுதரல்‌ என்று தொல 
- காப்பியம்‌, இலை ஐயனார்‌ களவியல்‌ முதலிய இலக்கணங்களா£ல்‌ 
உணர்கிறோம்‌. கண்ணுடை மணியானொடு நீ வர ஊடறி 
அவப்பொழிந்து மலர்ந்தனவே”” எனத்‌ தோழி தலைவறகுக்‌ 
௨ கூறிய கூற்றாக வரும்‌ கோவையாரடிகளைக்‌ காண்க. 


தலைவன்‌ ஒருவன்‌ பரத்தையடஞ்‌ சென்று தடம்‌ 
வருஇன்றான்‌..அவன்‌ வந்து நிற்பது தெரியாமல்‌ குழவியுடன்‌ 
விளையாடுகிறாள்‌..தலைவி. '“ஞாயர்பால்‌ நீ கற்ற சொல்‌ சில 
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%்‌ எனக்கு . அமிற்தொக்கும்‌.". எனக 
ற்விரை ல அ.த்தலைவி, டு 


த்தம்‌ 


ச 


மகாண 


சக்மையாலும்‌ 


| தன்‌ ல்‌ 





யாள்‌ அனை. பின்‌, அதிர்வுடன்‌. "காணு ன்‌ ட்‌ “தவறு 
செய்திலாத :: : என்பரல்‌2. ஏது. தவறு?...ரீ.. கேளாயாயின்‌ ௪ 
பு. தல்வனைக்கொடு?”: - என்கிறான்‌. தலைவன்‌... கொடுக்க 
மனமில்லாதவளாய்‌: : அவள்ட 'உள்ளாள்‌. : ட பூதல்வனோ 


தமி.ழிலக்கெ மகவு 


சரேலெனதி * தந்தை. மார்பிற்‌ ற்‌. பாய்க்து வீடுகருன்‌.. - “சான்‌ 
எப்படி வளர்த்தா “லும்‌ அன்பீலாத்‌. தந்தைபால்‌ , இவனுக்கு 
உள்ள்‌ அன்பைப்‌ பார்த்தாயா” என்று கூறிக்கொண்டே 
அவளும்‌ அவர்கள்‌ சென்றவிடமே செல்கின்றாள்‌. . இக்‌ 
“குழந்தை தந்தைக்கு ஈல்லுரை புகட்டவும்‌ உதவியா 
யிருந்தவாறு” “என்னே ! இவற்றையொத்தவை., . கலித்‌ 
'தொகையில்‌' பல்வுள. 


ப இன்னொரு... மகவு. தெருவில்‌ . சிறுதேர்‌ ' உருட்டி. 
விளையாடிக்‌ கொண்டிருக்க றது. யாரோ ஒருத்தி. அப்பக்கஞ்‌ 
“சென்றவள்‌ சுற்றுமுற்றும்‌ .பார்த்‌. து அவனை : எடுத்தணை த்‌ து 
உச்சிமோந்து: "என்னுயிரே வருக”. என்கிறாள்‌ . ஒரு, குறல்‌ 
- அவசரத்‌. திடுக்கெச்செய்கி றது. “*ஏன்‌ மயங்குஒறாய்‌ 
? தாயே: இவர்‌ ற்கு: என்பது அது. . இரும்பிம்‌. பார்க்கிறாள்‌. 
. வீட்டு :வாசலண்டை. ஒனிந்திருந்தே “பார்த்துவந்த அம்‌ 
. மகவின்‌.. தாயினது:. கூரல்‌: அஃது என்பதைக்‌! கண்டு 
ள்‌ களவொடு; பட்ட கள்வனைப்போல நாணி... நி, 'த்கிரு ள்‌: 
ட எப்படியோ சென்றாள்‌... தலைவன்‌ வத்‌ தான்‌: ்‌. 
_ தலைவி:கு நற்‌. சாட்டினள்‌... "அவன்‌: “உன்னை யெ 
ல்‌ பிறரை, அறியேன்‌'” என்றான்‌. “₹ஆமாம்‌, இவளும்‌ 
_ தான்‌... உம்மையொழியப்‌.. பிறரை : அறியாள்‌ * 
. தலைவி. “அவளா? எவள்‌”? என வினவினான்‌. அவன்‌: 7 
_ **ழதரியாது போலவா கேட்கி மீர்‌£. எனச்‌ சினந்து - மூன்‌ 
ள்‌ நிகழ்ந்ததை உரைத்தாள்‌. தலைவனோ ஓர்‌ அசட்டுச்சரிப்புச்‌ 
இரித்துத்‌ தலைகுனிர்தான்‌. இன்னணம்‌, தந்தையின்‌ திருட்டு 
வெளியாவதற்கு காரணமாயிருப்பவும்‌ மகவினாற்‌ பயனில்லை. 
யென யாரே பகர வல்லார்‌ £ 



















இன்னொரு பெரியவர்‌ ஒருகாள்‌ வெளியே பு, றப்பட்டார்‌௩ 
அவர்‌ குறித்திருந்தது ஒரு பரத்தை வீடு என்பது. அவர்‌ 
மனைவிக்குத்‌ தெரியும்‌. அவர்‌ தேரில்‌ ஏறி உட்கார்ந்தார்‌. 
உள்ளிருந்து குழ்ந்தை தளர்ந்து தளர்ந்தோடி. வந்து 
“அப்பா கானும்‌'” என்றது. அதற்குள்‌, தேர்‌ இறிது 
தொலை சென்றிருக்கும்‌. குழந்தையின்‌ மொழியைக்கேட்ட 
செ--3 
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வுடன்‌ ததையார்‌ 4 நரை வீட்டுக்குத்‌ திருப்பச்‌ சொன்னார்‌. 
இறங்கி, வந்து, ன தையை யபயெடுத்துப்‌ புல்லி “செல்‌ 
அப்பா உள்ளே?” எனச்சொல்லிப்‌ பார்க்கிருர்‌: . மகன்‌ கேட்‌ 
இருனில்லை. என்‌ செய்வார்‌ பெரியவர்‌ பாவம்‌! அவனைத்‌ 
தூத்இத்‌ கோளில்‌ வைத்துக்கொண்டு உள்ளே வருஉருர்‌, 
அன்ளே உள்ள ௮ம்மைதான்‌ குழவியைக்‌ கிள்ளிவிட்டது, 
ந்தை வெளியே செல்கிருரென்று. - எங்கே. தனது வேலை 
தெரிக்துவி மோ என்று. சட்டென ஒரு : “கோலொடு இப்‌ 
பொழுது வருிர௫ள்‌. **என்னடா, பயலே, இப்படியா 
போய்த்தடுக்க றது அவரை? வெளியிலே என்ன (வேலையோ 
என்ன அவசரமோ!! போகிற அவரைப்‌ 'போய்தி தடுக்கவும்‌ 














என்று அடிக்க வருபவள்‌ போற்‌ கூறுகிறாள்‌; 
தம்‌ தயார்‌. குழவியர்ருக்கு .. வருச்‌' - துன்பத்தைக்கண்டு, 
பரவதை இத்தி வவத்கருர்‌. பின்னர்ப்‌ போகவுபில்லை. ட 


ர 





ரமன ணன்‌ முடியவில்லை. .குழந்தையாற்‌ பயனென்‌ 
ஆன்‌ பார்கீகட்டும்‌ இக்தகைய விாயாட்டுகளை/ இதற்‌ 
காகத்தானே , இவ்விரண்டையும்‌ ௮க கானூற்றுப்பாடல்‌ 
களிலே வைத்தளித்துள்ளார்கள்‌! மற்ற தமிற்‌ நூல்‌ 
கரையும்‌ காணின்‌, . இவரனைய மகாரைக்‌ காணாதிருகக 
முடியாதென்பது இண்ணம்‌, அவர்தம்மை அன்பர்களே 
குண்டறிந்து மகிழம்வார்களாக! 





 தலைசி றந்த லனா ற்‌ கலர்‌ மக்களின்‌ உளப்பாங்கை 
நன்கு அறிந்திருந்தனர்‌?” என்பது சில: 'காவியங்களால்‌ 
விளங்குகின்றது. கம்பர்‌ தாம்‌ எழுத எடுத்துக்கொண்ட 
காவியத்தில்‌ வரும்‌ மக்களுடைய மனப்பான்மையினை நன்கு 
அறிந்தவர்‌ என்பதற்குத்‌ கடன்‌ ஓர்‌ பணை வவலு 
மிசால்லலாம்‌. ப ப 


... தசரதன்‌ வயதான காலத்தில்‌ அவைகூட்டித்‌ தன்‌ மகன்‌ 
.இராமனிடத்தில்‌ அரசனை ஒப்படைத்துவிட்டுக்‌ காட்டி ற்குச்‌ ப 
செல்ல எண்ணினான்‌. அதனை வ௫ட்டர்‌ முதலியோர்‌ ஒப்புக்‌ 
(கொண்டனர்‌. இராமனை அமை நீது அவனிடம்‌ தன்‌: 
கருத்தினைத்‌ தெரிவித்து அவன்‌ 'இசைவினையும்‌ தசரதன்‌ ப 
பெ மிறுவிட்டான்‌. பிறநாட்டு அரடனர்க்கும்‌ இராமனுக்குப்‌ 
பட்டம்‌ சூட்டுவிக்கும்‌ செய்தியைக்‌ குறித்து ஓலை எழுதி 

அனுப்பிவிட்டான்‌. ” 


- இந்தச்‌ சூழ்ரிலையில்‌, கைகேயி பெ ற்றிருந்த பழைய 
இரண்டு வரங்களில்‌ ஒன்‌ றினால்‌ தன்‌ மகன்‌ பரதன்‌ ௮௬. 
ஏய்துதல - வேண்டுமென்றும்‌; மற்றொரு வரத்தினால்‌ 
இராமன்‌ காடடைதல்‌ வேண்டுமென்றும்‌ கூறியபொழுது 
தசரா தீனால்‌ பொறுத்‌ துக்கொள்ள முடியவில்லை. தான்‌ கருதிய 
எண்ணம்‌ குலைந்துவிட்டதே என்று மிகவும்‌ உளைகரன்‌. 
கைகேயியோ எவ்வாருவது தன்‌ மகனுக்கு அரசனைப்‌ பெற்று 
இராமனை நாட்டினின்றும்‌ கடத்த வேண்டும்‌ என்ற எண்‌ 
ணத்தை வலுவாகக்‌ கொண்டு விட்டாள்‌. அதனால்‌, தசரதன்‌ 
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கெஞ்சினாலும்‌ வேண்டினாலும்‌. புரண்டாலும்‌ அவள்‌ 
தான்கொண்ட முடிவினின்று மாறாமல்‌ ஒரே கடைப்பிடி 
யாய்க கடைசிவரை நிற்கத்‌ துணிய்துவிடுகிறாள்‌. தன்‌ 
- எண்ணம்‌ தடைப்படுத்தப்பட்ட தசரதன்‌ 'சைசேயியை 
கோக்கிக்‌ கெஞ்சிக்‌ கேட்டுக்கொள்த லும்‌, . அவள்‌: மனம்‌ 
"இரங்காத நிலையிற்‌ பெருஞ்‌ ௪ற்‌ )றமுற்று அவளை எற்றுவேன்‌. 
பற்றுவேன்‌ எனக்‌ கூறுதலும்‌, அதற்கும்‌ அவள்‌ அசை. 
பாரமல்‌ “சோராம்ல்‌ நி ற்இன்ற 'நிலைகோக்கச்‌ -செயலற்றுத்‌ 
தப்பி ஓட நினைத்த லும்‌ ஆகிய செய்திகளை மக்க்ஞுடைய 
-உளப்பாங்கிற்கு 'ஏற்பக்‌ கம்பர்‌ எடுத்துக்‌ காட்டி. இருக்கிறார்‌ 
என்பது கம்பராமாயணத்தில்‌ கைகேயி சூழ்வினை ப்படலத்‌. 
தால்‌ அறியப்படுகிறது. 

.இவ்வடிப்படையிற்‌ கம்பர்‌ இந்தக்‌ “கடைப்‌ பகுதியை 
எடுத்துத்‌ தீட்டியிருப்பது பாராட்டுதற்குரிய தாய்‌ உள்ளது. 
.... கைகேயி கூனியால்‌ உள்ளம்‌ 'தரிக்கப்பட்டவள்‌... குன்‌ 
படுக்கையைவிட்டு வெறும்‌. நிலத்தில்‌ படுத்து கூந்தலை 
விரித்துக்‌ 'கிடந்தபொழு., து? அவளை... "நோக்க... _நற்செய்து 
சொல்ல. வந்த தசரதன்‌, அவள்‌... நிலையைக்‌ , “கண்டு அஞ்சித்‌ 
தழுவி. எடுக்கிருன்‌, கைகேயியோ. அவன்‌. கையை உதர த 









மூச்சுவிடுவறாள்‌.... தசரதன்‌” “உன்னை. 'இகழ்ந்தவன்‌ சிவரா 
மீனும்‌ அவர்‌ பெயரைச்‌ சொல்லு, அவரை _மடிவிப்பேன்‌* 





என்று கூறுகிறான்‌: 
உண்டானால்‌ பழைய வரங்களை இன்று” "பரிந்தளிக்க 
வேண்டும்‌” என்‌ஒரறாள்‌.. த௪ரதன்‌.அவள்‌ ' கருத்தினை. உணரா 
ம்ல்‌ “உளம்‌ உவந்த.து செய்வேன்‌, ஒன்றும்‌. கோவேன்‌”: என்று. 
கூறி ஆணையிடுகறான்‌. அவள்‌. கரு துவது இன்னது. என்று: 
அறியாமல்‌ தருவேன்‌ என்று அவன்‌ வாக்களித்தல்‌. அடிப்‌ 
படையில்‌. தப்பு. எனி னும்‌, சொன்ன்‌ சொல்லினைக காப்பா ற்‌. 
அதல்‌ ' வேண்டும்‌ ' . என்ற. கருத்தினால்‌. மனம்‌. “இடையே 
.ஊசலாமுனாலும்‌,, சொன்ன:சொற்படி: நடக்கக்‌ கடைசியில 
'மூடிவு செய்துவிடுவறான்‌. : இதனைத்தான்‌. கம்பா :அழகுப்ட: 
“எடுத்துக்காட்டி யுள்ளார்‌. 
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கைகேயி "நீர்‌. அன்று. தருவதாய்‌. ப , ஒப்புக்கொண்ட. 
வரங்கள்‌ இரண்டினையும்‌ ஈக' என்று சொல்லி: இரக்கிறாள.- 
இந்நிலையில்‌.. “கைகேயி தன்னைத்‌ : "தாழ்த்திக்‌. "கொண்டு. 
திசரதனை உயர்த்திவைத்‌ துப்‌ 'பெருமைப்படப்‌.. பேசுகிறாள்‌. 
ஏன்ப து £எ௧” என்று. அவள்‌. கேட்டை | 
துசரதன்‌.. அவளுடைய வஞ்சனையை _ 
முதே சொல்‌; “வேன்‌” என்று.கூறு திரு 
வனமாள . * : வேண்டுமென்றும்‌. பரதன்‌. 
மென்றும்‌. பகன்று நி ற்கிறாள்‌.... இவ்வாறு. 
கம்பர்‌' அவள்‌ அஞ்சவில்லை. என்பதைத்‌. ப 



















வரக. தின்னால்‌. என்ற. கெங்தகைப்‌ 
"என்றமையால்‌ ' “கம்பம்‌. புலப்படுத்தியுள்ளார்‌ பின்ன 
அசகஹுடைப்‌, ்‌ அவலன. ம வடானல்‌ அவன 








ஆனின்‌... "என்றும்‌." உற ப ப 
ட்‌ ற்குச்‌ செல்ல்வேண்டுமென்‌ ட கல்கல 0 ட 








காரணம்‌. தன்‌ மகன்மாட்டு அவன்‌ மக்கு ௮6 பும்‌. ம்‌ 


்‌ ஆம்‌ 


கைகேயி னுடைய. உளப்புன்மையை . நினைத்‌ லும்‌ ஆம்‌. 

குழந்தைகள்‌ ஏதாவது ஒரு பொருளைப்‌... 'பெற்றோர்களிடம்‌, 
ட்ட பெறு துபோயினாற்‌ காலை: :௨ை 'தத்துக்கொண்டு 
புரளுதற்குக்‌ 'காரணம்வேறு விதத்தில்‌ , தம்முடைய 
கோபத்தைப்‌ பெரியோரிடம்‌ காட்ட முடியாமையாகும்‌. அது. 
போலவே தசரதனும்‌ கைகேயியை ஒன்றும்‌ செய்யமாட்டா.. 
தவனாய்க்‌ ழே இடந்து. புரளூகறான்‌. ஆயினும்‌,.. அடுத்த. 
நிமிடத்தில்‌ வெகுளி பிறக்கிறது. அவளை நோக்கி, “ஏன்‌ 
இப்படித்‌. இகைத்துப்‌ போயினாய்‌2?* எனக்‌. கேட்டருள்‌. 





தி செங்கோல்‌ வேந்தர்‌ 





அவளேோர *நான்‌ இசைக்கவில்லை, அவ்வரங்களைத்‌: “தந்தால்‌: 
இன்று கொள்வேன்‌; தரவில்லையானால்‌ உங்களிடம்‌ வசை: 





ஷ்‌ 





ஈி.ற்கும்படி. ப சற்ன மாள்‌ வேன்‌” என்று அ௮ச்சுறு த்து: 
ரன்‌. அரசன்‌ சிந்தை இரிந்து திகைத்து அயர்ந்து வீழந்து: 
விடுஒிருன்‌ ்‌. அவனுடைய செமிப்புகீ கருவிகள்‌ வேலை செய்ய: 
வில்லை. 'கொடியவளே” எனக்‌ கூறுகிறான்‌. “அறமான து: 
இனர்‌ கொடியதாக இருக்கிறதே” என்று ஒரு நிமிடம்‌ 
கருதி ஊசலாடுஒிரறுன்‌. “உண்மையென ஒன்று இருப்பா 
தாவன்றே அதனை நான்‌ பாதுகாக்கவேண்டியிருக்கிற து* 
என்று நினைக்கிறான்‌. இங்கே அவனுடைய மனப்போ 
சாட்டம்‌ காட்டப்படுகிறது. தன்‌ விருப்பத்‌ தினின்று தடைப்‌ 
படுத்தப்பட்ட” தசரதன்‌ தடையாக நின்ற : கைகேயியைத்‌ த்‌ 
தாக்கக்‌. கருதுகிறான்‌; கையைப்‌ புடைக்களன்‌; வாயைக்‌ 
கீடி.க்கீறுன்‌ .. கைகேயியிடம்‌ கைவரிசையைக்‌ காட்டமுடி. 
யாரமற்‌ “பெண்கள்‌ எல்லோரையும்‌ அழி த்‌.துவிட்டுச்சாவேன்‌* 
என்‌ இருள்‌. இவ்வாறு. கருதும்‌ தசரதன்‌ அடுத்தறிமிடம்‌ 
தப்பி ஓடப்பார்கீகிறான்‌. கைகேயியின்‌ கால்மேல்‌ விழுகிறான்‌ . 
எல்லோரும்‌ சொல்லத்தக்க புகழினைக்‌ கொள்ளாது பழி 
யைத்‌ தேடுவது எதற்காக?” ஏனக்‌ கைகேயியைக்‌ கேட்டுப்‌ 
பார்க்கிறான்‌. “கண்‌ வேண்டுமானாலும்‌ தருவேன்‌” பெண்ணே, 
வன்மைக கைகயன்மானே, பெறுவாயேல்‌ மன்னே கொள்‌ 
“நீ மற்றது ஒன்றும்‌ மற்‌ எனப்‌ பன்னிப்பன்னி இரககிறான்‌. 
அவளைப்‌ பு,முவதால்‌ ௮யள்‌ ஒருபடி. இறங்கமாட்டாளா என 
எண்ணு 2 ன்‌. கைசேறியோ உளம்‌ தீடுமாறவில்லை; “மூன்‌: 
னால்‌. கெடு, த்‌ தவிட்டு இப்பொழுது இல்லை: என்றால்‌, வாய்‌: 
மையைப்‌ பா துகாக்கி, றவர்களுள்‌ கலையாக நீர்‌ எண்ணப்‌ 
படுவ எல்வாறாகும்‌? “என்று கூறி நினைவுபடுத்‌.துகிறாள்‌... 
வாய்மையைப்‌ பேண வேண்டும்‌ என்ற "உணர்ச்சி வந்த. 
 ” களதன்‌ ஆவி புழுங்கி அயர்கிறான்‌. இருந்தாலும்‌, 
மதல்மகன்மாட்டு வைத்த அன்பினால்‌ கைகேயிடம்‌ கோபத்‌: 


ட 


காட்டிவிடுரொன்‌. மறுகணம்‌ அவளைப்‌ 'பார்த்து 
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சட்டு ட 
கல்லு வத 


இரக்கி ர 'ஒரு வரத்தால்‌ ஆட்ியைத்தந்தேன்‌,ம ந்றொரு 
வரா ஜமா இரம்‌ விட்டுவிடு” எனக்கெஞ்சுகிறான்‌. அவள்‌ 
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“தந்த வரத்தைத்‌ தவிர்க என்றல்‌. நல்‌ அறமரமோ?” என 
நினைவுபடுத்‌ துகறாள்‌. , வாய்மை ஏன்ற சொல்‌ கேட்டவுடன்‌ 
மீண்டும்‌ மண்ணிடை : விழுகிறான்‌. அடுத்த கொடியில்‌ 
அ௮வளைநோக்கி வெகுளுருன்‌. “எனக்குமாத்‌ திரம்‌: அறத்தை 
இனைவுபடூத்துகிறாயே; உன்னைப்‌ போல்‌ தான்‌ ம்களிர்‌ 
எல்லாம்‌ முன்னர்க்‌ கணவரைக்‌ கொள்.றுகொண்டு இருந்தார்‌ 
களோ? என்னைக்‌ ,கொல்கின்றாயே;.. கொடியவளே 
என்று இட்டுகிறுன்‌. :*ஒரு பெண்ணால்‌. எனக்கு- மூடிவு 
வந்தது . என்று உலகத்தில்‌ ்‌ சொல்லப்படுமே;... அது 
பொருந்துமா?.. எனக.  கேட்டுப்பார்க்கறான்‌ இவ்வா 
லாம்‌ முன்‌ அக்குப்பின்‌ பொருந்தாத: சொ: .ற்கன்‌:பல' சொல்‌, 
இன்னலுறுகறான்‌.' மீண்டும்‌ புரளுறான்‌.. அவன்‌ கொண்ட 
கோபத்தால்‌ சுரப்பிகள்‌ வேலைசெய்யவில்லை. 

















கைகேயி அவன்‌. பூரளூகி றபொ(ு 'தே து, அவனை. கோக்‌ 
முன்னால்‌ தந்த இரண்டு வர்த்தையும்‌ பெற்றால்‌ சறி;. இல்லை 
யானால்‌ உயிரைப்‌ போக்கிக்‌ கொள்வேன்‌” என்று அச்சுறுத்து. 
இறாள்‌.. உண்மையைப்‌ பாதுகாக்கத்‌. தன்‌ உயிரை மாய்த்துக்‌. 
கொண்ட சிபியி னுடைய செய்‌ தியை நி 'னைவுபடு ந்‌ 2 துகிறுள்‌... 


வரத்தைக்‌ கொடுத்‌ தவிட்டுப்‌ பிறகு. வருத்தப்‌. 
படுவ தில்‌ என்ன பயன்‌? ” என்று கேட்டுறாள்‌. இ.ிலையில். 
*சந்தேன்‌ ஈந்தேன்‌: இவ்வரம்‌: என்று கடைசியில்‌ தசரதன்‌: 
௯ அிவிடுகிறான்‌. இராமன்‌ காட்டிற்குப்‌ போவதில்‌. தசரத 
னுக்கு. விருப்பம்‌ இல்லை. ஆயினும்‌, உண்மையைப்‌. பாது 
காக்க வேண்டி, சொன்ன சொல்லைப்‌ பாதுகாக்க வேண்டி, 
விருப்பம்‌ இல்லாததொன்றைச்‌ செய்துவிட மனத்தைத்‌ 
இடப்படுத்திக கொள்கிறான்‌. இதுதான்‌ தசரதனுடைய. 
மனநிலையை அறிந்து கம்பர்‌ டன்ன ஓவியம்‌... 


்‌''இந்தகீ காட்சியில்‌ தசரதன்‌ தன்‌. மகன்‌ இராமன்‌ 
மேல்‌ வைத்த அன்பு ஒருபுறம்‌ தெளிவாகிறது. - மறு 
புறம்‌ மனைவிக்குக்‌ கொடுத்த சொல்லைக்‌ காக்கவேண்டுமே 
என்ற எண்ணம்‌ உடையவனாய்‌ இருக்கிறான்‌ என்ப... 





செங்கோல்‌ வேந்தர்‌. 


புலனாகிறது. தில நிமிடங்களில்‌ மகன்மாட்டு வைத்த அன்பு 
டத்‌ தோன்றுக றது; சில நிமிடங்களில்‌ ண்டு சஸ்‌ 






ட ட அன்ன 





கரு ,தப்படுகின்‌ ளை 









ன்‌ பல்‌ கரங்களில்‌, "அவனிடத்திலிருக்தட்‌ 

க எண்ணீப்‌ புகழ்க்‌ து பார்க்கிறான்‌. முடிவி 
ிரும்பாத: ஒன்றைச்‌ செய்யத்‌ துணிந்து 
விடுகிறான்‌. .. இதுதான்‌ . "கைகேயி. 
தில்‌: எடுத்துக்‌ காட்டப்படும்‌ ” “நிகழ்ச்சி, :* இங்கிகற்ச 
தியை: உள நூல்வழி ஆராய்ந்து பார்‌ ர்‌.த்‌.தால்‌ “இன்பம்‌ 
விளைவது... இத்‌. கண்கொண்டு' னப்‌  சூழ்வினைம்‌. 
படலத்தை மறுமுறை படித்தால்‌ புது நயங்கள்‌. தோன்று 
மென்று. கருதுகின்‌ே றன்‌. 






____ வற்வவையப்டட 


இராமலிங்க அடிகளும்‌ 
ஒருமைப்பாடும்‌ 











டடக்‌ ற்‌ மக்கள்‌: ஒ றக்க வ த ப 
வே அறக்‌ * ட ்‌ 





விளையக்‌ பட்டன்‌ க இடைல றெ விலக "வேண்டு. 
மென்றும்‌, அவற்றை விலக்குவதற்கு வேண்டி௰: ஆற்றலை. 
அளிக்க - - வேண்டுமென்றும்‌ அவர்‌ இறைவன்பால்‌ 
வேண்டியவ. 





“யாரே யென்னினும்‌ இரங்குகின்‌ ருர்க்குச்‌ 
... சீரே 'யளிக்குஞ்‌ சிதம்பர சிவமே” 
என்று பாடிய ஆன்மகேய உணர்ச்சியுடையவர்‌. 


ம்‌ சாதிமதஞ்‌ சமயமெனுஞ்‌ சங்கடம்விட்‌ டறியேன்‌ 
.... சாத்திரச்‌ சேறுடுகின்ற சஞ்சலம்விட்‌ டறியேன்‌:* 
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எனத்‌ தம்‌ 
கொள்பவர்‌. 





ாருந்தாமையைக்‌ கூறு. முறையிட்டுக்‌ 


க ர ரத்த பெண்மக்கள்‌ முதலிய யாவர்களிடத்தி' 
௮ம்‌... ஜாதி, சமயம்‌, மதம்‌, ஆசிரமம்‌, சூத்‌ ்‌ திரம்‌, கோத்திரம்‌, 
குலம்‌, ன இற சம்பந்தம்‌, தேச மார்ககம்‌, உயர்ந்தோர்‌, 
காழ்கீதோ ர்‌ “ஏன்‌, னும்‌ பேதம்‌ நீங்கி எல்ல வருந்‌ தம்மவர்‌ 


ர்‌ கொள்ளுதல்‌ *” ஜீவ ஒழுக்கம்‌ என்று 
வினக்கத்தக்த ட 








சது 


லி 


சுத்த: சன்மார்க்க.  ண்மக் வதன்‌? அவர்‌ பாடிய. 
பாடல்களில்‌ பன்தன்‌ ஒக ்ன ்ன. 


**அப்பா நான்‌. வேண்டுதல்‌ கேட்டருள்‌: புரிதல்‌: வேண்டும்‌ 
'ஆருயிர்கட்‌: கெல்லாம்‌. நான்‌ அன்புசெயல்‌.. வேண்டும்‌! “ 


என்று. கூறியுள்ளார்‌ என்பது. அவர்‌ அடியவர்கள்‌ அனை: 
வரும்‌ ௮ ௮ றிந்த செய்தி. மன்னுயிரெல்லாம்‌ தன்னுயிர்போல்‌ 
எண்ணும்‌ . இவ்விந்தைப்‌ பெரியார்‌ கொலையும்‌ புலையும்‌ 
 விர்த்‌ தல்‌ வேண்டுமென்றும்‌, கையாதவாறு . உயிர்களைக்‌ 
-தாத்தல - வேண்டுமென்றும்‌. விரும்பினார்‌. என்பது காம்‌ 
அறிந்ததே அன்றோ! 


எல்லாச்‌ சமயங்களையும்‌ ஒரு நிகரனவாக : எண்ண 
- வேண்டுமென்‌ ற அவருடைய மேன்மைக்‌ கருத்து அவர்‌ ௮௬ ப 
ளிய அருட்பாக்களிலெல்லாம்‌: ஊளை .ற்றெடுத்து ஒடுகறது. ப 


“எச்சார்பு. மா௫ியுயர்க்‌ இதம்புறிதல்‌ வேண்டும்‌. 

எனையடுத்தார்‌ தமக்கெல்லாம்‌ இன்புதரல்‌ வேண்டும்‌ 
இச்சாதி சமயவிகழற்‌ பங்களெலாந்‌ தவிர்த்தே. 

எவ்வுலகுஞ்‌ சன்மார்க்கப்‌ பொ துவடைதல்‌ வேண்டும்‌” 





மியவிடத்‌ இல்‌ எல்லோருக்கும்‌ இன்பம்‌ வி 
சய தல்‌ வேண்டு மென்பதும்‌, சாதி சமய விகற 
ட எல்வலத்தவர்கு்கும்‌ (பொதுமை உண்டாக்க 
மென்ப தும்‌ அவரால்‌ விரும்பப்பட்டன என்பது 


என்று தச்‌ ன்‌ 





இராமலிங்க அடிகளும்‌ ஒருமைப்பாடும்‌ 43, 


தெளிவு. அக்கருத்தினை நோக்கினால்‌, பகைவராயினும்‌ 
அவர்களுக்குக்கூட இன்பம்‌ தர வேண்டுமென்று விரும்பி 
யவர்‌ அவர்‌ என்பது பெறப்படும்‌. ஆயினும்‌, தம்மை அடுத்த. 
வர்களுக்கு மிக்க இன்பம்‌ விளையுமாறு செய்தல்‌ வேண்டு 
மென அவர்‌ விரும்பினார்‌ என்பதும்‌ உறுஇ. உயிர்கள்‌ 
அனைத்திற்கும்‌ இதம்புரிதல்வேண்டுமென அவர்‌ பாடினார்‌்‌ 
எனினும்‌, “எனை அடுதார்‌ தமக்கெல்லாம்‌ இன்பு தரல்வேண்‌ 
டும்‌: எனப்‌ பாடினமையின்‌, அவரது உட்கருத்து அறியப்‌ 
படும்‌. அவ்வாறே, எவ்வுயிரும்‌ இன்பம்‌ அடைதல்‌ வேண்டு! 
மென்று இன்னோர்‌ இடத்திற்‌ கூறிய அவ்வள்ளலார்‌, “எனை” 
அடுத்தார்‌ சுகம்‌ வாய்ந்திடுதல்‌ வேண்டும்‌'” என்றும்‌. 
கூறியுள்ளார்‌. 

இவ்வகையில்‌ திருவருட்பிரகாச வள்ளலார்‌ கவிஞ 
இரவீந்தர காச தாகூரோடு ஒப்புநோக்கத்தக்கவர்‌. 1891 
முதல்‌ 1641] வரை வங்காளத்தில்‌ வாழ்ந்த தாகூர்‌ இராம. 
லிங்க அடிகளோடு கேர்த்‌ தொடர்பு பெறுவதற்கு முன்னா. 
லேயே மறைந்துவிட்டார்‌ என்றாலும்‌, அடிகளாருடைய 
கருத்தினை யொத்த சில கருத்துக்கள்‌ தாகூருடையனவாக. 
உள. உலல்‌ . எச்சமயத்தவரும்‌ போற்றும்‌ கடவுள்‌ 
முடிவில்‌ ஒருவரே என்பதை இவ்விரு பெரியாரும்‌ வற்‌ 
புறுத்தியுள்ளனர்‌. உலகத்தில்‌ தோன்‌ றிய பல்வேறு சமயப்‌ 
பெருங்குரவர்களுக்குக்‌ கட்வுள்‌ அருள்‌ கூடியிருக்கிறது என்‌ 
பதை இருவரும்‌ ஓப்புக்கொண்டுள்ளார்கள்‌. கடவுள்‌ ஒரு, 
வரே எனினும்‌, உபநிடகம்‌ போன்ற இந்தியா தேசத்தின்‌: 
ஆன்மிக நூல்களினால்‌ கடவுளை அடைதற்கு வழி சொல்லப்‌ 
பட்டிருக்கிறவாறு மேலைநாட்டு ஆன்மிக நரல்களிற்‌ சொல்‌ 
லப்பட்டிலது எனக கவிஞர்‌ இரவீந்தரநாத தாகூர்‌ கூறியும்‌ 
எழுதியும்‌ வந்துள்ளார்‌. அவ்வாறு, இராமலிங்க அடிக. 
ளம்‌ எலலாச்‌ சாதியினரிடத்திலும்‌, எல்லாச்‌ சமயத்தினரி. 
டத்து.லும்‌, எல்லா மதத்தினரிடத்திலும்‌ பொதுமை கோக்கு 
டையவராக இருந்தாரேயாயினும்‌, தமிழ்‌ மொழி வழமியாகத 
தான்‌ சாகாக கல்வி சிறப்பாக அறியப்படும்‌ என்றும்‌,. 
ஏனைய மொழிகளை காட்டிலும்‌ தமிழ்‌ மொழிக்குச்‌ சிறப்ப, 





செங்கோல்‌ வேந்தர்‌ 


ண்டு என்றும்‌ கருதினார்‌ என்பது அவருடைய சத்தியப்‌ 
பெரு. ண்ணப்பத்தினால்‌ னவா ல றர 










| ம்பத்தையும்‌, ஆரவாரத்தையும்‌, ்‌ பிரமாதின்‌ 
14 மறைப்பையும்‌, போது . ப ன்ய்‌ உண்டு 
இன்ற ஆரிய ௬ 


தன்‌ ,வலத்தாற்‌. அடைதல்‌ ன 
றத்‌. மனம்‌ ப றச்‌ செய்து அத்தென்‌மொழி' 









% ச்‌ 


க்கப்‌. பெ ற்றுள்ள. துமான, ்‌ ரம்‌ என்‌ னும்‌ 
கை:யுண்மைச்‌ சறப்பியல்‌. 'மொழி”” 






ம்‌ மகாராட்டிரம்‌, ஆந்திரம்‌; என்ற பற்பல 
யாவை களைப்‌ ் 'பேரலாகாமல்‌ - - பெரும்பாலும்‌ - கற்பத ற்கு 
எவ்வளவு சுருகீகமாயும்‌ - -இலியிலே. சாயும்‌--கட்டென்‌ னுஞ்‌ 
சதி. | இகலபமாயும்‌, - எழுதவும்‌ கனி செய்யவும்‌ மிக 
நேர்மையாயும்‌, - அக்ஷர. ஆரவாரம்‌, -* சொல்லாடம்பரம்‌,. 
“போதுபோக்கு, பெருமை றப்பு முதலிய பெண்மை அலங்‌ 
-கார.மின்‌.றி. எப்பாஷையின்‌ சந்தசகளையும்‌ தன்‌ பாஷை 


யுள்ளடக்க இருப்பதும்‌ ஆகிய குமிழ்‌” 





கர்ட்‌ அடி. களும்‌ ஒருமைப்பாடும்‌ டட த 


.... இக்‌ கருத்தினுடைய வள்ளலார்‌ ஒருமைப்பாட்டுண்ர்ச்‌ 
சியை தூலிம்‌ பல இடங்களில்‌ . வ ,்புறுத்தினா ரர்யினும்‌ 
அவ்வொருமைப்பாடு அடித்து உதைத்து வன்மு றையினால்‌: 
வர்‌ அன செ்யட்படக்கது.. என்க 



























இரும்‌. "தம்மிடத்தில்‌. ஒருவன்‌" “வசப்படாமல்‌ ்‌ 
இருந்தால்‌ அவனுக்கு நல்ல வார்த்தை. சொல்‌: 91 
அன்றும்‌, மிரட்டிச்‌ சொல்‌ லுவேன்‌ - - என்றும்‌... டன்‌: 
வீழுந்து சொல்லுவேன்‌ என்றும்‌, அல்ல து பெ ருளை க: 
கொடுத்து வசப்படுத்துவேன்‌ என்றும்‌, அல்லது “ ன்‌ 
டவனை நினைத்துப்‌ பிரார்த்தனை செய்வேன்‌ . என்று 
யுள்ளார்‌ என்பது நினைவிற்‌ ற்கு... “கொண்டு த்த 
இந்தக்‌. கருத்தினோடு கவிஞர்‌. -இரவீர்‌ ந்த, 
"கருத்து ஒத்திருக்கிறது. அவரும்‌ ஒருமைப்பாடு 
என்றும்‌, ஒருருவாக்குதல்‌ வேறு என்றும்‌ அடித்த 

-இயம்பியுள்ளார்‌... இன்றை... யொன்று விழு 
ழ்‌ ஒன்றுபோல்‌. . ம ,ற்ஜொன்று... "உடன்‌ இருக்கு 
- வாழும்படி. செய்வதுதான்‌... ஒருமைப்பாடு 
ப விளக்கியுள்ளார்‌. , அடிமைப்‌ படுத்தி ஒற்‌. 
தலும்‌ கட்டாயப்படுத்தி ஓ ற்றுமை. ஏற்படு? 
யொற்றுமை . என்றும்‌, ஒட்டு ஓ இறுமை. என்றும்‌ 
- ஓற்றுமையன்று என்றும்‌ அவர்‌: எடுத்துக்‌ கூறி 
கவிஞர்‌ இரவீந்தரர்‌. கூறியுள்ள ஒரு. கதை 
யானது. ஆட்டுக்‌ குட்டி ஒன்று தற்காப்புக்‌. 'கொள்ளாப ] ல்‌ 
கடவுளிடத்தில்‌ மூை றயிட்டதாகவும்‌, கடவுள்‌ அவ்வாட்டுக்‌ 
குட்டியைப்‌ பார்த்து, “நீ செயலின் றி. இருப்பதைப்‌ - பார்த்‌ 
தால்‌ உன்னை நான்கூட வீழுங்கக்‌ ' கூடாதா? என்றுதான்‌ 
- தோன்றுகறது எனக்‌ கூறினார்‌.” என்றும்‌ அக்கதை சொல்லு 
கிறது. எனவே ஒருமைப்பாடு சேய உணர்ச்சியினால்‌ 
ஆக்கத்‌ தக்கது என்பதும்‌, பகைச்‌ செயல்களினால்‌. ஆக்க 
வொண்ணாதது என்பதும்‌ அறியப்படும்‌. தாகூர்‌ பன்மை 





(9. 
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த்தி லுள்ள £ ட்‌ றுமை வே ன எவ்வாறு 
லை ஒருமைப்பாட்டினை விளைக்க முடியும்‌ : என்று 


ஆய்ந்தாக்து 6 முயன்றவர்‌ என்பது அறியத்தக்கது. 





ஓ மறுமை. [ச] வ தமை யூரிமைக எனத்‌ த்தும்‌ - 
௮ தெ ௮ன வகுத்‌ த அருட்பெருஞ்‌ ஜோதி”” 


ஏன்று அருட்பெருஞ்ஜோதி அகவலில்‌ வள்ளலார்‌" அருளி 
தை நினைவுகூர்வோமாக! 






மக்கட்குப்‌ பெரிய. அறிவுப்‌ பணியா ற்றிய ம ) இப்பி றகர 
“செம்மல்‌ மறைமலை அடிகளார்‌ தம்‌ வாழ்காளில்‌. தமி 
களுக்குச்‌ றந்த நல்லறிவு கொளுத் தி வாழந்தவர்‌. என்பது 
தமிழ்காடு அறிந்த உண்மை. அவர்‌ 1950 செப்டம்பர்‌... 15 
- ஆம்‌ தேதி மறைந்தார்‌. 15.7-1876இல்‌ : தோன்றிய “அவர்‌ 
ஏறத்தாழ 74 ஆண்டு உயிருடன்‌ இருந்த காலத்தில்‌ தமிழ்‌ 
மொழியின்‌ அருமை பெருமைகளையும்‌ பண்டைத்‌. தமிழ்மக்‌ ப 
களின்‌ உயர்வினையும்‌ எடுத்துக்காட்டி, இக்காலத்‌ தமி மமக ப 
கள்‌ சிர்திருந்த வேண்டிய முறைகளை விளக்க வந்தார்‌, . 
'சென்னைக கிறித்தவக்‌ கல்‌.லூரியில்‌ தமிழ்ப்‌ பேராசிரியராகச்‌ 
தில ஆண்டுகள்‌ அவர்‌ துலங்கியபொழு து (காவலர்‌) சோம. 
அந்துரபாரதியார்‌, (டாக்டர்‌) பி. சுப்பராயன்‌, ழூ. கே. சிதம்பர 
நாத மூதலியார்‌ போன்‌ றவர்கள்‌ அடிகளாரின்‌ சிறந்த. 
- மாணவர்களாய்‌ இருந்தவர்கள்‌ என்பது கு மிப்பிடத்தக்கது. 

“பரி திமா ம்‌ கலைஞர்‌”” என்று தம்முடைய பெயரைச்‌ தனிதி 
தமிழ்ப்‌ பெயராக மாற்றிக்கொண்டு தமி ம்மொழியிடத்து 
மட்டிலாப்‌ பற்றுக்கொண்டு வாழ்ந்த திரு வி. கோ, சூரிய. 
காராயண சாத்திரியாரோடு கிறித்தவக்‌ கல்லூரியில்‌ உட 
விருந்து தமிழ்ப்பணியா ற்றும்‌ வாய்ப்புப்பெழ்‌ திறம்‌ மறைமலை. 
அடிகள்‌. 





“இழ்காட்டு மக்கள்‌ வயம்‌” (16 0ர்ற(81 று 
149408) என்ற தலைப்பிலும்‌ “அறிவுக்‌ கடல்‌” (11 000௧0 
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௦0% 97180401) என்ற தலைப்பிலும்‌ இரண்டு ஆங்கில இதழ்களை 
வெளியீடும்‌ பொறுப்பேர்‌ று, அவவிதழகள்‌ வாயிலாகத்‌ 
தமிழ்‌ அறியா மக்களுக்குத்‌ தமிழ்‌ மொழியின்‌ மேன்மைபற்‌ 
றியும்‌ தமிழ்‌ மக்களின்‌, உயர்வுப நறியும்‌ எடுத்துக்‌ கூறிவந்த. 
- பெருமை மறைமலை அழடிககச்‌ சாரும்‌. 


மறைமலை அடிகள்‌ வேதாசலம்‌ என்ற இயற்பெயர்‌ 
உடையவர்‌. . அவர்‌ தம்‌ பெயரைத்‌. தனித்தமிழ்ப்‌ பெயர்‌ 
ஆக்குதற்காக மறைமலை அடிகள்‌ என:மாறறி வைத்துக்‌. 
கொண்டார்‌. என்பது பலர்‌ அறிந்த செய்தி. அவ்வாறு... 
மக்கள்‌ பலரும்‌ தத்தம்‌ பெயரை “மாற்றி. வைத்துக்‌ 
கொள்ளுதல்‌ வேண்டு மென்பதை எதிர்பார்த்தவர்‌. 


_ தமிழ்நாட்டில்‌ பிமமொஜழிக்‌ கலப்பினால்‌ திம்ப பண்‌ 
“டைய பெருமி தம்‌ குலைந்து விட்டதென்றும்‌, அதனை. மீட்டும்‌. 
- நிலையில்‌ நிறுத்துதற்குச்‌.. க்க வழிகள்‌... காணவேண்டு. 
- மென்றும்‌ அவர்‌ விரும்பினார்‌. தமிழ்மக்கள்‌ . பிற. மொழி. 
களுடைய ஆளுகைக்கு. அடிமையாகித்‌ தன்மானம்‌ அற்றவர்‌. 
களாகிவிட்டதுகுறித்துக்‌ கலங்‌இனார்‌.. பழைய தமிழகத்‌ தில்‌, 
அதாவ து இரண்டாயீரம்‌ ஆண்டுகளுக்கு. முற்பட்ட தமிழகத்‌. 
தில்‌, எல்லாம்‌. தமிழ்‌, எங்கும்‌. தமிழ்‌, என்ற. நிலை. இருந்து 
வந்ததால்‌ தமிழ்நாடு -. மாண்பூற்று..' .. இருந்ததென்று 
அவருடைய நூல்களி லும்‌ சொ '்பொழிவுகளிலும்‌ எடுத்துக்‌. . 
காட்டினார்‌. . ஆட்சிமொழி தமிழாக அக்காலத்தில்‌. இருந்த. 
தால்‌ 'பெருமைய்‌ குன்றாத நிலையில்‌, தமிழ்காடு செழித்திருந்த 
தென்பதை எடுத்துக்காட்டி கொண்டிருந்தார்‌.. அரசியல்‌: 
_ வினைமொழி தமிழாகவும்‌, ' - அரசர்மொழி தமிழாகவும்‌, 
 மக்கள்மொழி தமிழாகவும்‌. இருந்தமையால்‌. நாடு... -பிடுழ்‌.. 
றிருந்த நிலையைப்‌ புலப்படுத்தி வந்தார்‌... "ஏட்டி லும்‌ - பேச்சி 
லும்‌, நாட்டிலும்‌ வீட்டி லும்‌, இசையிலும்‌ கூத்திலும்‌, மண 
வினையிலும்‌ பிணவினையிலும்‌. முழுதும்‌ தமிழாக “இருந்த 
காரணத்தால்‌ நிலையாக: இருந்த தமிழர்தம்‌ சிறப்பினை 
எடுத்து எடுத்‌ துக்காட்டி - வந்தார்‌. இடைக்காலத்‌, தமிழ 
கத்தில்‌ புகுந்த பிற நாகரிகக்‌. கலப்பினால்‌, புகுத்தப்பட்ட 


'நிலைகுலையா மலை: ட. இ 









(ரி ற்மொழிக்‌. கலப்பினால்‌ தமீற்காடும்‌.. தமிற்மெ/ 
ர ன ரர. ட்‌ செப்பிய த்தார்‌ 


ய தத்ததன்ள 
ர்‌ பவத குலையா, மலை”! 
- போற்றிவந்தனர்‌. 










ய்ய னுள்ள ன மொழிக்காக கற்‌ ்றுக்கொ பன 
ம்‌. , வட றா. ( 


8 பயன்‌ 


தென்று கரு இயவர்‌: அவர்‌... க்க ள்‌ தயும்‌ 
பூம்‌.கன்‌ ல்‌ ன கல்பகம்‌ 
(வதய ப்‌ 








ரில்வின்‌, ன்‌? 






பப்ரர்த து:கவத்தற்கும்‌, 19, றெ பன்ச்‌ 4 


பள ச ஜி ர ச 
ச [அ]. ட்‌ ட ட (பகதி பட்‌ தப 
1 ம்‌. ப நு 140) ரம 





த ர: என்பதுதான்‌. அவருக்குரிய அதத்‌ வடமொழி 
யில்‌ .காளி தீர்சறால்‌ . 'எழுதப்பட்ட சாகுந்தல . நாடகத்தை 
ணச்‌ அருமையாகத்‌ தமிழில்‌ மொழிபெயர்த்து எழுதியுள்‌ 
வட மொழியாளரும்‌ வியக்கும்‌ வண்ணம்‌ தமிழில்‌. தந்துள்ள 
'பெருமைக்குரியவராக அவர்‌ உள்ளார்‌. - - இந்நூல்களும்‌, 
மறைமலை : அடிகளாருடைய : பிற நூல்களும்‌ சென்னைச்‌ 
செ 
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்‌ அழகாக 
பெய? ர்த்து இருப்பினும்‌, . ' தமிழ்ச்காப்பிய ல்‌ ஒப்பிட்டுப்‌ 
பாராட்டும்‌. ப பெத்றியரான்‌ அவர்‌ இருந்தார்‌ என்பதை நாம்‌ 
நினைவு கூர்தல்‌ வேண்டும்‌. வடமொழியாளர்கள்‌, ஆங்இ 
லையர்கள்‌ ஆகயோர்களுடைய . கருத்துக்களை உணர்ந்து 
கொண்டு அவற்றின்‌ , மிக்க சிறப்பு: வாய்ந்தனவாக 
எவ்வாறு தமிழர்தம்‌ கருத்‌ துக்கள்‌ ' அமைந்து . இருந்தன 
என்பதை எடுத்‌ துக்காட்டி த்‌... தமிழ்மகீகளை வீறுபெறச்‌ 
செய்தவர்‌ அம்மறைத்‌ திருவாளர்‌. 


தமி ம்மொழியில்‌ பிறமொழிச்‌ ' சொ .ற்களைக்‌ கலந்து 
'எழுதுதலால்‌ விளையும்‌ - தீமைகளை நன்கு. கண்டவர்‌. 
மறைமலை அடிகளார்‌. 100-கீகு50 அல்லது 60 விழுக்காடு 
வடமொழிச்‌ சொற்களைத்‌ தமிழில்‌ சிலர்‌: கலந்து எழுது 
விட்டமையால்‌, அவற்றைப்‌ படித்த பிறமொழியாளர்கள்‌ ப 
தமிழின்‌ தனித்தன்மையை உணராராய்‌, தமிழ தனித்து 
“இயற்க மாட்டாத மொழி என்று கருதலாயினர்‌. - தலை 
ஏன்றும்‌, கண்‌ என்றும்‌, காது என்றும்‌, பல்‌ என்றும்‌ நலல 
தமிழ்ச்சொற்கள்‌ இருப்பவும்‌, சிரஸ்‌, நேத்திரம்‌, கர்ணம்‌, 
தந்தம்‌ என்னும்‌ வடமொழிச்‌ சொற்களைத்‌ தமிழர்கள்‌ 
தம்‌ பேச்சிலும்‌ எழுத்திலும்‌ வழங்குவதால்‌. தம்‌. இனிய 
'தமிழ்மொழிக்குச்‌ செய்யும்‌ இமையை உணர்ந்தார்‌ அலலரே 
ஏன வருந்தினார்‌. அருந்தமிழத்தாயின்‌ அழகான உடலத்‌ 
இற்‌ காணப்படும்‌ அம்மை த்தழும்புகள்போல்‌ அல்லவோ 
இவை உள எனக்‌ கவன்றார்‌. தமிழ்‌ பிறமொழிக்‌ கூட்டுற 
வின்றித்‌ தனித்து இயங்க முடியும்‌ என்பதையும்‌, தமிழ்‌ 
வடமொர மிக குடும்பத்தின்‌ வேறான மொழிக்குடும்பத்துத்‌ 
தாய்‌ என்பதையும்‌, டாக்டர்‌ கார்டுவேலர்‌ போன்‌ ற 
பேரறிஞர்கள்‌ ஐயமற ஆங்கிலத்தில்‌ எழுதிய நூல்கள்‌ 
'(வெளிப்பழத்தி இருந்தும்‌, தமிழ்‌ பிறமொழிச்‌ சார்பின்றி 
வாழமுடியாது என்றும்‌, தமிழ்தானும்‌ ஏனைய இந்திய 
டுமா வ்ப்ப்பிம்வல்‌ சமக்கிருதத்‌ தாயின்‌ வழி வநத மொழி 
என்றும்‌ வீணாகப்‌ பலர்‌ இக்காலத்திலும்‌ வெறித்து வருக 
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பார்கள்‌... அவர்களுக்‌ ு அறைகூவுவது போல்‌, பி ஐமொழிக்‌ 
,லைப்பின்‌ றி.எழுதித்‌ அமி ற்‌ தனித்‌ 5 இயங்கி ஒளி யோடுதிக ழே! 





குரியது. அத ற்காக அப்பெரியாருக்குத்‌ த்‌. கமி ழுகாட்டவர்‌ 
என்‌ே நன்றும்‌ கடமையுடையமர்‌, : 


தமிழமொழியின்‌ வரலாற்றினை. ற தலு து! கோக்கனுல்‌ 
19-வது. நரற்றாண்டில்‌ இருக்ததைவிட 15-16-வது நாற்‌. 
முண்டுகளில்‌ எவவாறு பி றமொரழிக்‌ : கலப்பு. குறைவ 
என்பதையும்‌, 15-16 வது நூற்றாண்டில்‌ இருந்ததைக்‌ 
காட்டிலும்‌ 8-9--வது ர தறுண்டுகளில்‌ எவ்வளவு குறை ்‌ 
வாகப்‌ பி றமொழிச்‌ சொற்கள்‌ கலக்கப்பட்டன என்பதையும்‌ - 
“2 அல்லது 3 ஆம்‌. நூற்றாண்டுகளில்‌ அவ்வளவைகீ காட்டி ப 
லும்‌. எவ்வளவு குறைந்த வகையில்‌ பிறமொழிக்‌ கலப்பு 
- இருந்தது. என்பதையும்‌: க, மு. 4-9ஆம்‌ நூற்றாண்டுகளில்‌ 
பிறமொழிக்‌ கலப்பு 100-க்கு 2 அல்லது 3 விழுக்காட்டி_ற்‌ ற்கு 
(மீமல்‌ இருந்ததில்லை என்பதையும்‌ அறிதல்‌ இயலும்‌, 
அவ்வாறே வரலாற்றுக்‌ காலத்தில்‌ பின்‌ தள்ளிப்‌ போகப்‌ 
“போக.ஒரு விழுக்காடுகூட பிறமொழிச்‌ சொற்கள்‌ கலவாமல்‌ 
இருந்தகாலம்‌ தமிழகத்தில்‌ உண்டென்பதை நேர்மை அறி . 
வுள்ள எவனும்‌ ஒத்துக்‌ கொள்வான்‌ என்று இருமணம்‌ 
செல்வகேசவராய மூதவியார்‌ கூறிய ஆய்வுரையை -இன்று 
நாம்‌ சினைவுக்குக்‌ கொண்டுவரு தல்‌ வேண்டும்‌. 


ட்‌ தொல்காப்பிய தீதில்‌ வடமொழிச்‌ சொற ற்கள்‌ வ தங்கு ப 
தற்கு இடம்‌ தரப்பட்டு இருக்கி றது ஆதலால, நாமும்‌ 

"நிறையக்‌ கலந்து விடலாம்‌ என்று இலர்‌ இக்காலத்தில்‌ 
?பேசுகிற பேச்சு பொருந்தாது. தொலகாப்பியர்‌ இயற்சொல்‌, 
..திரிசொல்‌, இசைச்சொல்‌, வடசொல்‌ என நான்கு கூறுபாடு 
௧௯ ஒப்புக்கொண்டமையினால்‌ அவர்‌ காலத்தில்‌ வட, 
மொழிச்‌ சொற்கள்‌ ஒரளவு தமிழில்‌ வந்து வழங்குவதுண்டு 
என்பது தெரியவரும்‌. எனினும்‌, வட சொல்லுக்கு 4-வ ர 
அலலது கடைசி இடந்தான்‌ 'கொடுக்கப்பட்டிருந்த து 
ரன்பதை நினைவில்‌ வைத்துக்கொள்ள வேண்டும்‌. இயரு 
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சொல்‌, 'இறிசொல்‌ எனக்‌ கூறுபவை முழுதும்‌ தமிழி என்றும்‌ 
அச்சொ ற்களுக்குதி தான்‌ முதலிடம்‌” ம்‌, கொடுக்கப்பட்ட தூ 
என்றும்‌' நாம்‌ அறிந்துகொள்ள வேண்‌: ட்கா2: அ றிக்‌ ்‌ 
கொள்வோமானால்‌, கணக்கன்‌ றி,ே தவையின்‌. .றிவடமொழிச்‌ 
சொற்களை நம்‌ எழுத்துக்களில்‌" “கலகிக-மாட்டோம்‌. 1 பிற: 
இமாழிக்‌ கருத்துக்களை த்‌ தெறிவித்கின்‌ற; இடங்களில்‌ - 
மொழிச்‌. சொற்களைக்‌- கடன்‌. (வாங்‌இ.- அழ த! ர்‌ பெ 
குன்ற ஏற்படாது. ' ஆயினும்‌, தொட்டதற்கு எல்லாம்‌... 
(மொழிச்‌ சொற்களைக்‌: கட்டாமியன்றிக்‌ ' கடன்‌. வரங்‌ 
(பெருக்குவது பொருந்தரது. பி 'ஐமொழிக்‌.. சொ ற்தளை : ்‌ டுக்‌ 
கடுக்காக அப்படியே.கடன்‌ வாங்கி. விட்டவர்‌. உபெரும்பாதும்‌ 
.சோம்பலினால்தான்‌ அவவாறு. செய்துள்ளனர்‌... (இந்நி லை. 
மாற வேண்டுமென்று. .கருஇயவர்‌,, மறைமலை... அடிகளரர்‌. 
அன்றியும்‌, - பிறமொழிச்‌ சொற்களைக்‌ , கடன்‌... வாங்கும்‌ 
பொழுது தமிழ்‌ மொழியின்‌ : ஒலி.) 'இயலுக்கேற்ப, மாத்தி 
அமைதி துக்‌ கொள்ள. வேண்டுமெள்னம்‌ மூன்றாடிஞனார்‌. 
வடமொழிச்‌. சொற்களா. எடுத்‌.துக்‌கொ ரள சே ண்டிய:நிலை 
ஏற்பட்டால்‌, வடமொழி கழு த்முக்களை. நீக்இத்‌ தமிழ்‌ எழுத்‌ 
துக்களால்‌ . எழு தக்கொள்ள . பக்‌ பம 0 ட காட்‌ 
ரும்‌ ட வரையறையை எடுக்க க்காட்டி,, க்‌ 













1937-.லும்‌, 1948. லும்‌ -இக்தி கட்டாய்மாகப்‌ புகுத்தப்‌. 
படும்‌ நிலையிலிருந்த பொழுது, அவ்வாறு: -செய்தலாகா து 
எனத்‌. துணிவுடன்‌ எடுத்து அறைக்தார்‌ மை .றமலை. அடி 
களார்‌. தமி மக்கள்‌ வெள்ளம்போல்தி ரண்ட நே ந்த்‌, மாபெரும்‌ 
கடற்கரைக்‌ கூட்டத்திலே தலைமை தாங்க. அ சரங்கத்துக்கு 
அறைகூவியவர்‌ மறைமலை அடிகளார்‌. . தம்முடைய அரும்‌ 
புதலவர்‌ மறை. இருநாவுக்கரசரையும்‌. : மருமகளாரையும்‌ 
இ துகாரணமாகச்‌ : இறைசெலல ... வாழ்த்தி. வழியனுப்பிய 
வீ ரத்‌ தந்தையார்‌ மறைமலை அடிகளார்‌. 





தமி ழர்கள்‌ தத்தம்‌ வீட்டில்‌. நடைபெறும்‌ வினைகள்‌ 
எல்லாவற்றிலும்‌ தமி ற்மொழி: யையே "கைக்கொள்ள 
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வேண்டுமென்றும்‌” : தமிழ்க்கலையையும்‌. தமிழ்ப்‌ 
புண்பாட்டினையும்‌., பா "துகாக்க - (வேண்டுமென்றும்‌ தமிழ்‌ 
காட்டுக்கோயில்களில்‌.. தமிழ்மொழி , வாயிலாக ர்‌ வழிபாடு 
இய ற்றப்பட்‌: வேண்டுமென்றும்‌ : அடிக்கட்‌.. வ ற்புறுத்‌ ்‌ இனுர்‌ 
அப்பெரியவர்‌. அவர்‌ இய ற்றிய -**தமிழர்‌ மதம்‌?” போன்று 
ஆரல்களினால்‌ அவரது கருத்து தெளிவாகப்‌ புலப்படும்‌? 
தமிழர்கள்‌ இறைவழிபாவ்டுவஊணர்‌-ச்சி உடையவர்களாய்‌ 
இருக்க. வேண்டுமென்பதையும்‌, (இக்காலத்தில்‌. கோயில்கள்‌. 
ஒழுங்கு. ஈடத்தப்படவில்லை 6 என்‌' “ற காரணத்தால்‌ கடவுள்‌ 
வழிபாட்டினை? பூ. -விட்டுவிடக்கூடாது. என்பதையும்‌ அவா்‌ 
அஞ்சாது. எடுத்துப்‌. பெருமேடைகளிஸ்‌ ற்‌.கூ வந்தார்‌. அவ 
ருடைய "நடைக்கு. “எடு த 2 துக்காட்டுக்களாகச்‌. சில பகு இகள்‌ 
அடியில்‌ தரப்படுகின்‌' றன 2. 
$) பிறமொழிக்‌ கலப்பு . 

**கு.மிழ்‌. .மூன்னோர்‌. திம; து தமிழ்மொழியைப்‌ பி மொழிக்‌. 
அவ்பின்றிதிதூமதாம்‌ எல்லா.வளனனும்‌.. நிரம்ப... வளர்த்து 

அறிணால1ம 'இஞ்ஞான்‌ றைத்‌தமிழருகீ தமிழி 
“வேண்டும்‌. ்‌ ன்பு ்‌ மத்கட்‌.. குழுவினரும்‌ தமது 
மொழியைத்‌ தம்முயிரி, ஞூ சிற தாக்‌ வைத்துப்‌ பேணி 
வ்ருகைர்‌ல?: :இஞ்ஞான்ன்றத்‌, ள்‌ 














பி மர்மட்டும்‌ ; .தமிற்மொழி 
யல ணர்ச்சி சிறி துமில்லாக்‌ புகுயவர்களாய்‌: ! "இருக்கின்‌ றனர்‌. 
அவருள்‌ அத்தி.பூத்தாம்‌ போம்‌.றமிழ்‌. கற்பார்‌ சிலரும்‌ ர 
'மொழிப்பெருமைவப்‌ ।,யூணராமல்‌- இறந்துபோன... 
மொழிச்‌ சொற்கள்‌ சொற்றொடர்கள்‌... கதைகளையும்‌, கேத்‌ ற்‌ 
அண்டான்‌. நாகறிகமில்லா. 'மொழிகளின்‌ சொற்கள்‌ சொற்‌ 
பொருள்‌. வழக்குகளையும்‌: ஒரு, வரை.துரையின்‌,றி. யெடுத்துதி 
,தமிழி.ற்புகுத்தி அதனைப்‌ பாழ்படுத்தி அவ்வாற்றால்‌ தம்மை 
அப்பி ற்‌. மொழியாளர்க்கு அடி.மைப்படுத்திக கொள்ளு 
டன்‌ அவவடிமை வாழ்க்கையையே தமக்கொரு பெருமை 
வாழ்க்கையாகவும்‌ பிழைபட பினைந்து. இறுமாந்து ஒழுகு 
அன்றனர்‌:.. தன்னைப்‌:பெர்‌ றற தாயைக்‌. கொல்‌ லுந்‌ தறுகணன்‌ 
போலத்‌ தன்னை ௮றிவுபெற. வளர்த்துப்‌ 'பெருமைபடுத்திய 








செங்கோல்‌ எக்‌ | 






ய்ற்ச்‌ சீர்குலைக்கும்‌ போலித்‌ த்‌. தரமிபு ற்ப்புலவரைப்‌ பில்‌ ்‌ 

நடவாமல்‌ தமிழை யுள்ளன்புடன்‌ ஓம்பித்‌ தூய தாம்‌ 
ஓங்கும்‌ உண்மை ்‌ பின்பற்றி ஈடத்‌ 
ணவர்‌. அனைவருங்‌ கருத்தாயிருத்தல்‌. 





2. கரதல்‌ ம்ண ழ்‌ 





ண்ணின்‌ கரு தீதையுங்‌ காதலையும்‌ . ௮ றியாமத்‌ ற்‌ பிறா: 
தப்‌ புணரும்‌ போலி மணமே, அன்பும்‌ இன்பமும்‌ 
இன்‌ ன்‌ அத்ன்‌ வில்‌ நடைபெற்று வருகின்றது. இதனா; ழ்‌ 
பெண்‌ ணுக்குக்‌ கற்பொழுக்கம்‌ நிலயாமையோடு, ஆணும்‌. 
பலவாறு பிமைபட ஓழுடப்‌ பிணிப்பட்டு வாழ்நாள்‌ குறுகப்‌ ப 
பெறுகின்றது. ஆகவே சாதி குலம்‌ பிறப்புப்‌ பொ “ருள்‌ ்‌.. 
பட்டம்‌ நிலை முதலர்ன. காரணங்களைப்‌ பெறிது பாராட்டிக்‌ 
கா 'தலன்பைக்‌. கரு. தாம்‌ செய்யும்‌. போலிமணத்தை அறவே 
'ஓழித்துவிடல்‌ வேண்டும்‌. வேறெந்தக்‌ காரணத்‌ை தயும்‌ ஒரு, 
பொருட்டாக நினையாமற்‌ பெண்ணும்‌ ஆணுங்‌ காதலன்பா த்‌ 
கூடுங்‌ கூட்டத்தி ற்கே முதன்மை தரல்வேண்டும்‌.”” 









9. கடவுள்‌ வழிபாடு 


***முழு முதற்கடவுள்‌ ஓன்றேயன்‌ றிப்‌பல இல்லை என்னும்‌ 
. கறுதியில்‌: ஒரு சிறிதும்‌. நெகிழலாகாது. அ௮ம்முழுமுதலும்‌. 

ஒளி வடிவாய்‌ என்றும்‌ எவ்விடத்தும்‌ எல்லாவுயிர்களின்‌ 
அகத்தும்‌ புறத்தும்‌ விளங்கியபடி.யாய்‌ நிர ற்கும்‌ நிலையினை க 
கருத்தூன்‌. றி நினைந்துவரல்‌ வேண்டும்‌. மக்களாவார்‌ தம்‌ 
போன்ற மக்கள்வடிவில்‌ வைத்தே முழுமுத ற்கடவுளை. 
_ வாழ்த்தவும்‌ வணங்கவும்‌ விழைவு மீதூர்ந்து மிர ற்‌ றலால்‌, 
ஒளிவடிவிற்‌ காணப்படும்‌ சிவந்த கிறமே. அப்பன்‌ : வடி, 
- வென்றும்‌, ௮இற்‌ காணப்படும்‌ நீலகி றமே ௮ம்மை வடிவென்‌ 
ஹும்‌ உணர்ந்து, அவையிரண்டும்‌ பிரிவின்‌ றி. ஒருங்கு விரவி 
ஜி ற்கும்‌ அம்மையப்பர்‌ உருவிலே கருத்‌ை தப்ப தியவைத்து; 
ப 'எக்காலும்‌. வாழ்த்தியும்‌ வணங்கஇயும்‌ வருதல்‌ 





ல கவிஞா்‌ இரவி ந்திரநாத தாகூர்‌ ௮ண்மைக்‌ காலத்தில்‌ 
வாழந்த இந்தியக்‌ கவிஞர்களுள்‌ தலைசிறந்த ஒருவர்‌ என்பது 
பலரறிந்த செய்தி. அவர்‌ உயரிய பெருங்குடி ம்ரபிர்‌ ற் பிறந்து. 
செல்வச்‌ சிறப்பொடு வாழ்ந்தவர்‌ என்பதும்‌, செல்வத்‌ இல்‌ 
தீருக்‌இச்‌ செருக்குிவிடாமல்‌ இரக்க உணர்ச்சியொடு மக்கள்‌: 
அனைவரையும்‌ அன்பினால்‌ அணைத்‌ துத்தழுவும்‌' இயல்பினர்‌ 
ஆயினார்‌ என்பதும்‌ அவரைப்பற்றிக்‌ கூறத்தக்க சிறப்புக்கள்‌. 
வைதஇகமும்‌ பழமையும்‌. மேலிட்டிருந்த காலத்திலும்‌ 
இடத்‌ இலும்‌ மக்களிடையே தோன்றிய ௮ம்‌ மாபெரு வீரர்‌ 
தம்‌ காலதீஇய குறுகிய மனப்பான்மைகளுக்கு இடந்தராமல்‌, 
தில வேலரகளிற்‌ செருக்குற்ற தம்‌ காலத்தவரோடு இகலி 

அன்பினா, லும்‌ கருணையுள்ளத்தாலும்‌ தம்‌ காலத்தைக்‌ 
கடந்தவர்‌ என்பது அறியப்படும்‌. 22 
அவரோடு ஓத்தகாலத்தில்‌ வாழ்ந்து அவரோடு .நேர்த்‌ 
தொடர்பு கொள்ளக்கூடிய வகையில்‌ தமிழ்நாட்டுக்‌ கவிஞர்‌ 
சுப்பிரமணிய பார -இயார்‌ இருக தாரென்றும்‌, தாகூரின்‌ 
உயரிய நோக்கங்கள்‌ அவர்‌ மனத்தை. ஈர்த்தன என்றும்‌ 
அறிகின்றோம்‌. தாகூர்‌ - இயற்றிய கட்டுரைகளாகிய 
“சப்பானுடைய அவி” **கல்வி கற்பிக்கும்‌ மொழி” 
ஜாத”, “அடங்கி நட”, “இறிதும்‌ பெரிதும்‌?” என்ற. 
வற்றை விறுவிறுப்பான தமிழ்‌ நடையில்‌ பாரதியார்‌ 
மொழிபெயர்த்துத்‌ தந்துள்ளார்‌. **காளிதாசன்‌”” என்ற புணை 
பெயரில்‌ அவர்‌ 1921இலேயே இரவிந்திரருடைய 
பெருமையைப்பற்றித்‌ தமிழ்மக்களுக்குத்‌ தெரிவித்‌ துள்ளார்‌. 
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அப்போது அவர்‌ குறிப்பிட்டதாவ து; “தோன்றிற்‌ 
புகழொடு சது என்றார்‌ இருவள்ளுவர்‌, தன்‌ 
(பொருட்டாகச்‌ சேர்க்கப்படும்‌ கீர்தீஇி ஒரு கீர்த்தி ஆகுமோ? 
ஒரு தேச முழுமைக்கும்‌ கீர்த்தி சேகரித்துக்‌ கொடுப்பவ 
னுடைய புகழே புகழ்‌. இரவீக்திரர்‌ இந்தியாவைப்‌ பூலோக 
குரு. என்று பூமண்டலத்தார்‌ கண்முன்னே நிலைநாட்டிக்‌ 
கொடுத்தார்‌. அவருடைய திருவழ்‌. , மலரடி, வாழ்க”. 
இரவீர்திரர்‌ ஆஸ்திரியா . நாட்டில்‌. வியன்னா. என்னும்‌ 
ககரத்திற்‌ பத்‌ 2 திரிகை ஆிரியர்களாலும்‌ பொதுமக்களா, லும்‌ 
ஒர௫ங்கே. வரவேற்கப்பட்டகைக்‌ குறிப்பிட்டு... எழுதும்‌ 
பொழுது! இவ்வாறு பார கியார்‌ எழு, தியுள்ளார்‌.: இதைப்‌, 
பற்றிய குறிப்புக்களில்‌ ஒன்று. "இலண்டனிலிருந்து. வெளி, 
ய்ரகும்‌. “அப்சர்வர்‌” என்ற ப.த.திரிகையில்‌ : 1921. ஜான்‌. 
26ஆந்‌: தேதி வெளியானதை ஒட்டிக்‌ காளிதாசன்‌. என்ற 
ப்னைபெயரி ற்‌' பரர.தியார்‌: 1921 ஆகஸ்ட்டு 25இல்‌. இவ்வாறு" 
எழுதினார்‌. "எழுதிய கட்டுரையின்‌. தொடக்கமே, 


**மன்னற்குத்‌. தன்தேசமல்லால்‌ சிறப்பில்லை. 
கற்றொர்க்குச்‌ சென்ற. இடமெல்லாம்‌... சிறப்பு”? 


வி ச 
என்று இருந்தது. 
பட ம ஜு 


பாரதியார்‌. நாட்டுக்‌ : கல்வியைப்ப ற்றி. எழுதியுள்ள 
பிரில்‌, இரவீ ந்திரர்‌.. எழுதியதன்‌ மொழிபெயர்ப்பாகும்‌. 
மக்களை நோக்கி, 








௪, 


சோம்பி நீரும்‌ வழிரடை பிந்தினீர்‌ 
ம நின்று அவிந்தன நுங்கள்‌ விள்க்கெலாம்‌”* 


என்றும்‌, 


“இருளை நீக்கி ஒளியைக்‌ காட்டுவாய்‌, 
இறப்பை நீக்கு. அமிர்தத்தை ஊள்ட்டுவாய்‌”” 


என்றும்‌, 


தாகூரும்‌ தமிழிலகீகயங்களும்‌ ௮7. 


“அழ்ந்த தூக்கத்தில்‌ வீழ்ந்திருக்கும்‌ 
மக்களே எழுக:? 

என்றும்‌, 

“இய நாச உரக்கத்தி லிருந்து மருள 8௧௫ 
எழுந்து. களிப்பூட்டி- ்ளி துணையாகப்‌ 5 ஆ 
பண்டைக்காலப்‌ பொருட்களைச: ( சென்று... 
தேடி அறிய: வேண்டாமோ?! 





என்றும்‌ பாரதியார்‌. கேட்டுள்ள" நாட்டுக்‌, கல்வியைப்ப்றிறிய்‌ 


ய்ள்ள து. அ ஆங்கிெப்‌ பயி த்க்‌ என்‌, ற. "தலேப்பில்‌. 
இயற்றி றியுள்ள்‌ பாடலில்‌ 
கரணப்படுமெதி: என்பதை” ஒருவர்‌' கூறுதல்கூடும்‌: : 'சேரக ம்‌ 
த்ம்‌ ம்பி. திலப்ப பதினரத்தை"". இசைத்த தயும்‌;' ்‌ 5 இதம்‌ 


ஸ்‌ 


2 தபம்‌ தப 
வள்ளுவன்‌ “வான்மை ்றயைச்‌ செய்ததையும்‌ “பா 
ல்‌ ட்‌ ர 


லலிசைப்‌... “பாண்டிய” க பா ரளித்து'த்‌- ற்‌ ப 





















தையும்‌ “அறியாமல்‌ வேறு பகல்கள்‌ “வரலாறுக 
ங்க... வழியாக ௮ தும்பா 

ப ஆயன்‌ பல ன. வ்‌ ட்‌ பனிப்‌ கு. அதிந்த ன்‌ பறி கு ல்‌ விழிகுழி, த்‌ எய்தும்ப. ்‌ 
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அட்ர்ஞி்ச்‌ 


அதியர்‌ மடப்பகண்‌. பலர்‌... நினைவில்‌' 


தாகூரின்‌ ' போக்குக்‌ காணப்ப்ட்ரமல்‌ இல்லை: ன்ற னம ன ல்‌ 
கடவுஸ்க : -காண்டலைவிட ்‌்‌ மனிதனுடைய ... "ஆன்மாவில்‌ 
கடவுளைக்‌ கா 'ணுதல்கூடும்‌ எனத்‌. தாகூர்‌. “கருதினார்‌. 
“கடவுளுடைய வீ ணையில்‌ , . பல.” "நரம்புகள்‌: ' உள்ளன? 
அவற்றுள்‌ இல: "இரும்பு. கரம்புகள்‌; இல செம்பினால்‌. அன்வை? 
சில பொன்‌ நரம்புகள்‌; மனி, ன்‌ ர. வீணையின்‌ 








ப றப தை இப அரங்கம்‌ பந்தனை அதத்‌ 9 பந்த 


எதிரொலி பார தயாரின்‌ பாடல்கள்‌ பலவ ற்றுட்‌. “காணப்‌ 


படுகின்‌ ற.து. “பார.தி-அறுபத்தாறு:'. ்‌ என்ற. | தாதியிற்‌ 
காணப்படும்‌: மாரடலா ஓன்‌ றி. னுள்‌. இவ்வுண்‌ பை ம்‌, * 
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சாமி நீ, சாமி நி, கடவன்‌ நீயே 
தத்‌ துவம?, தத்‌ துவம்‌, நீயே ௮ஃதாம்‌ 
பூமியிலே நீ கடவுள்‌ இல்லையென்‌ இ 
பூகல்வது 8 பின்மனத்துளே புகுந்த மாயை” 






என்றவாறு தெதரிவிக்கப்பட்டுள்‌ ளது. எழு அடம்‌ லும்‌ 
ப எழுத்திலும்‌ கடவுளைக்‌ காணலாம்‌ என்ற பாரதியார்‌, 
மாதர்‌ திங்குரற்பாட்டினில்‌, மாதர்‌ எழிலில்‌, மங்கையர்‌ 
ஓயிலில்‌, மனைவியின்கண்‌, மக்களிடம்‌ கடவுளைக்‌ காணலாம்‌ 
என்று அடிக்கடி. பேசியுள்ளார்‌. தன்‌ மனைவியை அடிமைப்‌ 
படுத்தவேண்டு மென்ற எண்ணத்தால்‌ தாய்க்குலத்தை.' 
இழிவு. செய்வதைக்கூடக்‌ கருதாம ற்‌ பொதுவாக மாதர்களை ட 
 நூலேோரர்கள்‌ இழிவுசெய்‌ துள்ள மடமையைக்‌ கொளுத்துதல்‌- 
- வேண்டுமென்ற அளவி ற்குக்கூடப்‌ பாரதியார்‌. சென்றார்‌. 
ஆணிலும்‌ பெண்ணிலும்‌ உள்ள. ஆன்மா ஒன்றே என்ற 
பண்டைய உண்மையைத்‌ தாகூரும்‌ பாரதியாரும்‌ தம்‌ 
காலத்திற்‌ புதுமெருகிட்டு மக்களிடம்‌ வற்புறுத்இனர்‌. _ 


கவிமணி தேசிகவிராயகம்பிள்ளை தாகூரின்‌ . தோஞ்‌ 
சலியிலிருந்து சில பாடல்களை அழகுற மொழிபெயர்த்‌. 
துள்ளார்‌. அவை கேர்மொழி பெயர்ப்பு அல்ல; &தாஞ்சலியை. 
அடியொற்‌ றி எழுதப்பட்டவை. அதனால்‌, கவிமணியின்‌ 
பாடல்கள்‌ தமிழிலேயே முதலில்‌ தோன்றிய பாடல்கள்‌ 
போல்‌ இனிமையாகவும்‌ நயமாகவும்‌ ௮மைந்துள. 


ன “என்றுமெனை அமிவிலாப்‌ பொருளா ய்ய ற்றினை. 
... சதுனது திரு வுள்ளமே 
ஈடற்ற கலமிது கவிழ்த்துக்‌ கவிழ்த்தியுமிர்‌ 
ஏனோ திருத்தி வைப்பாய்‌?” 


*நன்றுகவ கொடை கோடி இக்குழவி 
கைகளில்‌ காளும்கி அள்ளி யிடினும்‌ 

நான்குறைகள்‌ சொல்லி அருள்வேண்டா 
இருநஇபடேன்‌ ஞானஓனி வீசு மதியே”” 
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என்று அவர்‌ பாடியுள்ளவற்றைப்‌ பார்த்தால்‌ இவை அனி" 
அமைப்புக்கள்‌ . என்பதுபோலத்‌ தோற்றும்‌. கவிஞர்‌ 
இரவீக்திரர்‌, என்‌ பாட்டில்‌ நீ மசிழ்ச்சி கொள்‌ ஒருய்‌ ்‌ 
என்பதை அறிவேன்‌, உன்‌ முன்னிலையில்‌ நான்‌ பாடகன்‌ 
என்ற வகையில்தான்‌. வருகிறேன்‌. என்பதை அறிவேன்‌” 
என்று கூ றினார்‌. இதனைக்‌. காட்டி அம்‌ இணிவமய கக்‌. 
கவிமணி 

- ஏதஇ இசை . பாடத்‌. தொடங்குவேன்‌. நீயும்‌. ன 

..௮இல்‌ இன்‌,புறுவை- என்பதுணர்வேன்‌”” 

என்று கூ றினார்‌. " உன்னை:' “ஏத்தி இசையில்‌ பாடத்‌. 
தொடங்குவேன்‌” - ஃ்‌ “என்றும்‌, :. “நீயூம்‌* ௮து காரண்மாகஃ 
இன்புறுவாய்‌ என்பதையும்‌ அறிவேன்‌” ம்‌ எவிம்கி: ்‌ 
பாடியபொழுது, 2 

“அர்ச்சனை பாட்டே ஆகும்‌; பாடுக” 


என்று சுந்தரரை கோக்கு இறைவன்‌ கூறியமை அவர்‌- 
நினைவிற்‌ : கட்டாயம்‌ இருந்திருக்கும்‌. கவிஞர்‌ தாகூர்‌ 
*உன்னைப்பற்றிப்‌ பாடும்‌ மகி ழ்ச்சிப்‌ பெருக்கில்‌ என்னை 
மறந்து கடவுளாகிய உன்னை நண்பன்‌ என்று அழைக்‌ 
இறேன்‌”” ஏனக கூ மினார்‌. - கவிமணி அதனை ஒட்டிப்‌: 
பாடுவார்‌, ஓ 6 


நானும்‌ என்‌ களிமயக்கால்‌ நண்பன்‌ 
என்றே அழைக்கின்றனன்‌, ' என்னையாள்‌. 
நாதனே/ ஞான பரனே! .. 


எனப்‌ பாடினார்‌. "இவ்வாறு கடவுளை கண்பனாகக்கொண்டு: 
அழைத்தல்‌ என்பது தமிழ்காட்டிம்‌ புதுவதாக வந்த. 
கருத்தாக இல்லை : ஆதலா லும்‌, கவிஞர்‌ தாகூரினுடைய ' 
"தோஞ்சலி்‌ ப்‌ பாடலைப்‌ படித்தபொழுது திருவாசகத்தில்‌; - 
வந்துள்ள. மாணிக்கவாசகரின்‌ “மாணிக்கவாசகம்‌” கவிமணி | 
யின்‌ .நினைவிற்குக்‌ கட்டாயம்‌ - வந்திருக்கும்‌ ஆதலா லும்‌, . 
இப்பாடற்‌ பகு.இயைத்‌ தேசிகவிநாயகம்‌ எளிய இனிய: 
வகையில்‌ மொழிபெயர்க்கும்‌ ஆற்றல்‌ உடையவராயினார்‌.. 
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“தோழா போற்‌ மி. துணைவா போற்றி]. 


என்பது: போற்றித்‌ திருவகவல்‌”. திருச்சதகத்தில்‌, 


““மையிலங்கு ௩ ற்கண்ணி யபங்க்னே 
'வந்தெனைப்‌: பணிகொண்டபின்‌ மழக்‌ 

கையிலங்கு பொற்குண்ணம்‌. என்ற்லால்‌ 
அறியை என்றுனைக்‌ ௧௬இன்‌ லேன்‌” 


என மாணிக்கவாசகர்‌ கூறினார்‌. ஒருகால்‌ த்‌. 2. ற்‌: குப்வுள்‌ 
அவருக்கு அரிய்வராச . இருந்தார்‌ என்ப தும்‌, பின்னர்‌. “ஆட்‌ 
கொள்ளப்பட்ட பி ற்கு. எனியவராஇவிட்டார்‌ என்பதும்‌ 
இப்பாடற்‌ பகுதியிர்‌ ற்‌ கூறப்பட்டுள்ளன. -. குழந்தையின்‌: 
கையின்கண்ண தாகிய போ ந்கிண்ணம்‌ குழந்தையின்கையில்‌ 
இருத்தலால்‌, குழந்தைக்கு அஃது எவ்வளவு, எளிதோ. அவ்‌ 
வளவு எளியவர்‌ கடவுள்‌ என்ற கருத்து சொல்லப்பட்டுள்‌. 
ளது. கடவுள்‌ மனிதனுக்கு எனியவராகிவிட்டாலும்‌,' தீன்‌. 
அருமைஃய்‌' அவன்‌ உண்ராமல்‌ எப்போதாவ: து அகம்‌ 
வானோ, என: எண்ணிக்‌: கடவுள்‌ : மனிதனோடு ௯ 
கொண்டே “இருக்கின்றார்‌. என்ற குறிப்பும்‌: (இவ்வி டத்இல்‌ 
தெரிவீக்கப்பட்டுள்ள்‌ து” குழந்தையின்‌ கைர்லுள்ள பொழி றி 
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இண்ணத்தைத்‌. தவறிக்‌” 'குற்ந்தை- கீழே. போடு” “நீசுங்கி 
வைத்து. விடுமோ என்ற. எண்ணத்தால்‌. 'குழந்தைதளர்‌. 
நடை டோட்டுச்‌ செல்லும்‌ இடத்துக்‌. கெல்லாம்‌ உடன்செல்‌ 
லும்‌ தாயைப்‌ போலக்‌ கடவுளும்‌ கம்முடன்‌ உள்ளார்‌' என்ற . 

குறிப்பு மிக்க. நயத்தோடு இவ்விடத்திற்‌ ற்‌ புலப்படுத்தப்பட்‌ 
டுள்ள அ. .. இவையெல்லாம்‌ கவிமணி தேசிகவிகாயகம்‌ 
09ல்‌ | ளக்குத்‌ -. தெரி ந்தவை தாமே? அதனால்‌, கவிஞர்‌ 
தாகூரின்‌ ப்ர டலை மொழிூப்யர்ச்கும்‌ பொழுது எத்து ண்‌ 
லர மையோர்டு : யமாக மொழிபெயர்த்து விட்டார்‌ என்பது 
புலப்படும்‌. 



















“தோழமையாக உனக்கு நம்மைத்‌ தந்தனம்‌,” 


என இறைவன்‌ சுந்தரரை கோக்கிக்‌ கூறியதாகச்‌ சேக்கிழார்‌. 
ர்ந்துள்ளார்‌. சுந்தரரும்‌, 








இர்கூரும்‌. ச எனத்‌ 





“ தன்னைத்‌ தோழமை தந்தருஸி.** 
என்றும்‌, ்‌ 


என்றனை ஆள்‌ தோழனை 5 


்‌ க்கு ப கூர்‌. வாக்கின்‌ 
விட்டுது என கொள்ளுதல்‌ 





ெ்டு்ட 


“சரத்‌. காலம்‌ ?* என்ற தலைப்பில்‌ கவிமணி” ட்டட்கில்ட 
நான்கு: -பாம்ல்கள்‌. ன்‌ ணகல்றில்‌ த "தத்‌ ரட்‌ 

என்ற தலைப்பில்‌ வ 
ள்‌. பகத்‌ 








விசாயகம்‌ பின்க்‌ 


வடட ஓ 


த ்‌ நீலநெடு. வான்முகட்டைத்‌- தாகீகி நி்‌ 2 நபோம்‌. 





நிரந்தோடி. வெளியிட்தீதைக்‌ கொன்‌ ்‌ கொள்வோம்‌ 
'வேலையிசது * "காலையெ.தும்‌ : செய்ய: (வேண்டாம்‌. 
வீட்டினுக்கு யாவருமே. :இரும்ப்‌ வேண்டாம்‌. 
மேலெழுந்த. பெருவெள்ள..- 'நுரையே. போல்‌: 

- விளங்குமெழிற்‌ சரிப்பினொளி:: மி தக்கு. தம்மா 
சிலமிகு 'சோதரரே. கூடி. இன்று 
தெம்மாங்கு பாடிவிள யாடு வோமே?” 


என வைத்துப்‌ பாடியுள்ளார்‌. இப்பாட்டினுள்‌ ““வேலையிது 
காலையே தும்‌ செய்ய வேண்டாம்‌; வீட்டினுக்கு யாவருமே 
திரும்ப வேண்டாம்‌”” என்பது போன்ற. அடிகளைச்‌. சுவைப்‌ 
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பதற்கு இன்று நம்மிடையே 'இரு. டி.கே.சி, அவர்கள்‌ 
"இல்லையே என்பது ஒரு குறைதான்‌, 


காமக்கல்‌ கவிஞர்‌ இராலிங்கம்‌ பிள்ள “கவி தாகூர்‌” 
ஏன்ற தலைப்பில்‌ எட்டுப்‌ பாடல்கள்‌. தந்துள்ளார்‌. ' அவை 
அனைத்தும்‌ தாகூரின்‌ புகழைப்‌ பரவுவன. **.இிங்களின்‌ 
கதிர்களோடு கதிரவன்‌ ஒளி சேர்ந்தால்‌ ஒப்ப, அந்தணர்‌ 
அமைதியோடு அரசனின்‌ அண்மை சேர்ந்தது சுந்தரக்‌ 
கவிகள்‌ பாடும்‌ சொல்‌ வளம்‌ உடைய தாகூர்‌ இடத்தில்‌:” 
என்று ஒரு பாட்டிற்‌ கூறியுள்ளார்‌. தாகூர்‌ பாடல்களை 
வங்காளியர்‌ எல்லாச்‌ சமைக்கும்‌ சிறப்புறப்‌ பரப்பினார்கள்‌. 
தமிழரும்‌ தமிழின்‌ மாண்பை அவ்வாறு . பரப்பி . வளர்ப்‌. 
பரோ என்றார்‌. இராமலிங்கம்‌. ட்‌ 
... *சரந்தினிகேதன்‌ ** என்னும்‌ தாகூரின்‌ கலை. நிறு. 
வனத்தை நாமக்கல்‌ கவிஞர்‌. 

..** கலைகளின்‌ வழியே தெய்வத்‌ 

ப கருணையைக்‌ காண்ப தென்னும்‌ 

நிலையினைப்‌ படிக்க வென்றும்‌ ்‌ 

..... நிறுவிய நிலையம்‌ ஈதாம்‌ 
- சிலைதரல்‌ ஆடல்‌ பாடல்‌. 
சித்திரம்‌ நடிப்ப ரங்கம்‌ 
பலவித வித்தை எல்லாம்‌ ப 
பயிலுதற்‌ இடமாய்‌ நிற்கும்‌”? 

என்ன உள.மாரப்‌ பாராட்டியுள்ளார்‌. அதுவே ௮ல்‌ 
லாமல்‌ ** கவிஞன்‌ கனவு :* என்ற தலைப்பில்‌ நாமக்கல்‌ 
கவிஞர்‌ பாடிய அறு பாடல்களிழ்‌ கவிஞர்‌. தாகூரின்‌ 
போக்குக்‌ காணப்படுகிறது என்று ஒருவர்‌ கூறுதல்‌ கூடும்‌. 





“கண்ணுக்குத்‌ தெரியாத காட்செள்‌ காண்பேன்‌ 
காதுககுக்‌ கேளாத தங்கள்‌ கேட்பேன்‌ 
எண்ணிக்கை யில்லாத இன்பங்கள்‌ ஆகர்வேன்‌ 
எலலாரும்‌ இன்புற எங்கெங்கும்‌ பக்ர்வேன்‌?* 

என்ற பாட்டு ஓர்‌ எடுத்துக்காட்டு. 
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€தோஞ்சலியிலிரும்‌.அ சில பாடல்களைக்‌ சகவி௦ ஞர்‌. பெரிய 
சாமி காரனும்‌. மொ ழிபெயர்த்துள்ளார்‌.] ்‌ வாழிய £” என்ற 
தலைப்பிலும்‌, * “மமை கண்ட மயில்‌ ” என்ற தலைப்பிலும்‌, 
“நிலாப்‌ பிஞ்சு?” என்‌ ற அவரது கவிதைத்‌: தொகுப்பிற்‌ 
காணப்படும்‌ சல பாடல்கள்‌ தாகூர்‌ கவிதைகளை அழி 
மயொற்றி எழுதப்பட்டவை. 
* ஏங்கரும்‌ தோநீ வந்தனை; என்முன்‌ 
கங்குலைப்‌ போக்கி நின்‌ னை; ஆகா; 
இடியும்‌ புயலும்‌ எனக்கருள்‌ புறியறீ 
.. எடுத்தபே ரறத்தின்‌ ' கொடியெனக்‌. கண்டேன்‌ 
. வாழிய தருமம்‌ வாழிய கருணை7 
வாழிய உன்றன்‌ மருள்விலா யாட்டே!'” 


ன்‌ வந்துள்ள பகுதி தூரனின்‌ கவியா ற்றலை. கட்டட 
ப காட்டுகின்றது. “ மழை கண்ட மயிலில்‌'” வரும்‌ 
.... **தரதலனை இதுகாறும்‌ காணேன்‌, 
.. காணுவேன்‌ என்றாடும்‌ உள்ளம்‌” 
“ஏன்ற அடிகளிலுள்ள எட்டா கா்‌ படித்துப்‌ படித்துச்‌ 
அ வைத்து மகிழலாம்‌. ப 
அவர்‌ இய ழ்‌.நியுள்ள ்‌ ஓடக்காரன்‌ ” என்ற பாட்டி... 
லுள்ள. உருவகம்‌ கவிஞர்‌ தாகூரின்‌ - உருவகத்தைதி தழ. 
வியது எனக கூ றலாம்‌. ப 
7 காணவும்‌ கூசினேன்‌ கலக்கயே வன்னம்‌ 
. பாறையில்‌ மோதிடப்‌ பகரொணாத்‌ தொல்லைகள்‌ 
_ மீறிய தந்தோ வேதனை பொறுக்கிலேன்‌”” ப 
கானத்‌ ௦ தாடங்குகி றது ** ஓடக்காரன்‌ ”” பாட்டு, 
** ஈஎன்றதாய்‌ போலவே என்னையும்‌ காத்து 


அன்புடன்‌ ஓடம்‌ செலுத்திடும்‌ ஐயனே; 
உன்னுடை வாழ்க்கை உரைப்பாய்‌ எனக்கே ?* 
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எனக்‌. கேட்டதற்கு. விடை ப 


82 ரும்‌. 'ஏனக்கிலை; ்‌ பித்தராய்ப்‌.. பலரும்‌" 
எருடன் பேரும்‌ .ஒன்றல. -இரண்டல 


அபிரம்ூறவர்‌; அவையெலாம்‌ ,பொய்யே2” 






ஸ்‌ .என்னைப்‌. பெற்றோர்‌ யர்ருமே “இல்லை 
 அன்திறே யானும்‌ பிறந்ததும்‌ இல்லை ”: ர 


1843 பல்மைம்தம்‌ பீடித்த தாதவி, யாரோ 2 என்ற - 
- வினாவிற்கு விடை, 





"சொல்லப்பட்டுள்ள து. 


. * பெண்மணி, ரீ யென்‌ உத்தமக்‌: காதலி 
கிணர்த்திலு. இன்னுமே! 


கட்லா 


42 “ இதன்‌ இஜரவிமாயமர்ன்‌ விலூட.. 
கட்‌ 'யாறும்‌ ஒன்றையும்‌ காணேன்‌. சச்‌ 


பாட்டை ' “மூடிக்கின்‌ ற. தூரனுடைய உள்ளத்தில்‌ 
தாகூரின்‌ உருவகங்கள்‌ ஊடுருவிச்‌: சென்றிருந்தன 'என்‌ 
ஊஇத்தல்‌: கூடும்‌. 





கூரரன்‌ மாணவராம்‌. 'இருந்தபொழுதே்‌, - . ஏறத்தாழ 
முப்பது ஆண்டுகளுக்கு மூன்‌, "பொங்கல்‌: வாழ்த்தாகர்‌ . 
சில . பாடலகளைப்‌ பாடினார்‌. அப்‌ பாடலகளில்‌ தாமே 
பாடிய... சிலவும்‌ தாகூரின்‌. “ -விடுதிப்‌: பறவைகள்‌ ' ்‌” என்ற. 
தலைப்பிலுள்ள: பாடல்கள்‌ இலவும்‌ அமைந்திருந்தன. அவை 
்‌்‌ பட்டிப்‌ பறவைகள்‌ ்‌ என்ற தலைப்பில்‌ வெளிவந்துள்ளன. 


* கவிதையே, உன்னை நான்‌ தானே 
எழுஇனேன்‌.? என்று கூறி 
எழுத்தாணி பெருமை: கொள்கிறது £? 


என்றும்‌, 
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“ தாமரை: மலரைப்‌ பார்த்துக்‌ 
காஇதப்பூ சொல்றைது::-. நீ 
- காளைக்கு, வாடி விடுவாயே.!”* 
என்றும்‌, 
ப * பகலாகவே .இருக்கக்கூடாதோ என்று 
_ தேன்வண்டு' ஆசைப்படுகிறது?” 
: இரவாகவே. இருக்கக்கூடாதா என்று 
குள்ளநரி ரா கான்‌. 
என்றும்‌; 
** மின்னல்‌ ரன்‌ கண்டு மகிழ 
ஆசைகொண்டவன்‌ இடியின்‌ 
மூழக்கத்திற்கும்‌ தயாராக 
இருக்கவேண்டும்‌” 
என்றும்‌. தூரன்‌. இயற்றிய உரைடைக்‌. கவிகள்‌. தாகூரின்‌ ப 
உ்ரை நடைக்‌. “கவிதை . சிலவர்‌ றை ற அடியோர்‌ ற்றி இம்‌ 
இன்றன என்று சொல்லுதல்‌ இயலும்‌. 
மேகமாக: இருக்கக்‌. கூடாதா 
என்று. பறவை. ஏங்குகிறது? 
பறவையாக : இருக்கக.. கூடாதா 
என்று... மேகம்‌ ஏங்குகிற து*” 





_* இனக்குப்‌ 'பசியில்லையென்பதனால்‌ 
உன்‌ உணவைக்‌ 
குறை சொல்லாதே ” 
1 கடவுளுக்குப்‌ பெரிய 
- இராச்சியங்களின்மேல்‌ 
சலிப்பேறபடுகிற து; ப 
ஆனால்‌ சிறு மலர்களின்மேல்‌ 
ஒருகாளும்‌. சலிப்பிலலை ”” 


* கடவுளுக்கு இன்னும்‌ மனிதனிடம்‌: 
சலிப்பேற்படவில்லை என்ற 
செ--5 


ச - செங்கோல்‌ வேத்தர்‌ 





சே.இயுடன்‌ ஓவ்வொரு குழந்தையும்‌ 
உலூல்‌ தோன்றுகிறது ” டட 


ஈறும்‌ அவரே மொழிபெயர்த்துள்ள தாகூரின்‌ கவிகள்‌ 
தூரன்‌ சஇந்தையைவிட்டு அகலவில்லை போலும்‌ / 





தாகூரினுடைய கதைகள்‌ சிலவற்றைத்‌ திரு. சீரிவாசாச்‌ 
சாரியாரும்‌, சுப்பிரமணிய பாரதியாரும்‌ பல்லாண்டுகளுக்கு 
முன்னரே மொ.மீபெயர்த்து வெளியிட்டனர்‌. இரு, வ. வே, 
௯. ஐயர்‌ அவர்களாலும்‌ தாகூர்‌ தமிழ்நாட்டில்‌ அறியப்‌ 
“படலாயினர்‌. தாகூருனடய சிறுகதைகளையும்‌. 
- புதினங்களையும்‌ மொழி பெயர்த்து வெளியிட்டமைக்காக 
- அறிஞர்கள்‌ த. நா. குமாரசாமி, த: நா. சேனாபதி, திரு 
. வாளர்கள்‌ வி. ஆர்‌. எம்‌. செட்டியார்‌, ஏ. கந்தசாமி, 
மூ. எஸ்‌. பார்த்தசாரதி, - இருவாட்டியார்‌ அரங்கநாயகி 
- அம்மாள்‌, தஞ்சம்மாள்‌, சாவித்திரி அம்மான்‌ ஆ௫யோ 
"ருக்குத்‌ தமிழகம்‌ பெறிதும்‌ கடமையுடையது. எனவே. 
இவற்றை யெல்லாம்‌ தமிழ்மொழி வழியாகப்‌ படித்தறிந்து. 
மேன்மேலும்‌ கவிஞர்‌ தாரகூரை நன்கு அறிந்து கொள்வ 
தற்குத்‌ தமிழ்‌ மக்கள்‌ வாய்ப்புடையவராக உள்ளனர்‌ 
ஆதலால்‌, வருங்காலத்தில்‌  **யாதும்‌ ஊரே யாவரும்‌ 
கேளிர்‌ “ என்ற தமிழக விழுமிய கருத்தினை விளக்கமாகப்‌ 
பரப்பிய தாகூருடைய கருத்துச்‌ செல்வங்கள்‌ காட்டிற்குப்‌ 
பெறிதும்‌ துணைநின்று பயன்தரும்‌ என்பது உறுஇ. 





இக்காலக்‌ தமிழ்மக்கள்‌ கருத்திற்குதக்‌ த௪: அவர்தம்‌ 

முன்னேற்றத்திற்கு அடிப்படையாக உதவும்‌ வகையிற்‌. 
கவி இயற்றுவோருள்‌ ' தலை௫றந்து விளங்குபவர்களில்‌ 
யார தாசன்‌ ஒருவர்‌. சுப்பிரமணிய பாரதியாரை . அழி. 
'யொற்றி அவர்‌ பாராட்டும்‌ வண்ணம்‌ கவி எழுதத்‌ தொடக்‌ 
இயதால்‌. “பாரதிதாசன்‌” எனப்‌ பெயர்‌ வைத்துக்கொண்ட 
அனத சுப்புரத்தினம்‌ அவர்கள்‌ பொழிஈதுள்ள பொன்னும்‌. 
மணியும்‌ பற்பலவாகும்‌. நன்றி மறவாப்‌ பெற்றி வாய்ந்த. 
தமிழ்மக்கள்‌ உள்ள நம்‌ நாட்டில்‌ அவருக்கு நிலைபெற 
. தலையுடைய புகழுண்டாயிருப்பது கண்கூடு. தமிற்மணம்‌ 

(வீசும்‌ எந்தவிடத்திலும்‌ அவர்‌ பாட்டு இசைக்கப்படாது 
இருப்பதில்லை. “இன்பம்‌ எனப்படுதல்தமிழ்‌ இன்பம்‌ எனத்‌ 
தமிழ காட்டினர்‌ எண்ணுக” என்றார்‌. “வெள்ளம்போல்‌ 
தமிழர்‌ கூட்டம்‌; வீரங்கொள்‌ கூட்டம்‌ அன்னார்‌ உள்ளத்‌ 
தால்‌ ஒருவரே மற்று உடலினாழ்‌ பலராய்ச்‌ காண்பாஜு 
கள்ளத்தால்‌ நெருங்கொணொாதே என வையங்‌ கலங்கச்‌ கண்டு 
துள்ளும்‌ நாள்‌ எந்நாள்‌? உள்ளம்‌ சொக்கும்‌ நாள்‌ எந்த: 
. நாளோ?” எனப்‌ பாடித்‌ தமிழரிடை ஓற்றுமையை வற்‌ 
'புறுத்தியுள்ளார்‌. “செந்தமிமைச்‌ செந்தமிழாய்ச்‌ செய்‌ 
வதுவும்‌ வேண்டும்‌”? , **பெொரங்குதமி மாக்‌ கன்னல்‌ விலாத்‌ 
தால்‌ சங்காரம்‌ நிசமெனச்‌ சங்கே முறங்கு”* , “தமிழினை 
இகழ்ந்தவனைத்‌ தாய்‌ தடுத்தாலும்‌ விடேன்‌”? போன்ற வீர 
வுரைகளை அழகாக வழங்கியுள்ள பார இதிதாசருக்கு 
அமிழகம்‌ என்றும்‌ கடப்பாடுடைத்து. ப 





6$ செங்கோல்‌ வேந்தர்‌ 


அவருக்குத்‌ தமிழ்மொழியில்‌ உள்ள டி ஆர்வத்‌ 
இற்கும்‌ எலலையிலலை. அவர்‌ பாடல்களைப்‌ படிக்ற அன்‌ 
னியனும்‌ தமிழன்பன்‌ ஆடஒவிடுவான்‌.. 


“தனிமைச்‌ சுவையுள்ள சொல்லை--எங்கள்‌ 
தமிழமினும்‌ வேறெங்கும்‌ யாங்‌ கண்டதில்லை?” 
“தமிழென்று தோள்‌ தட்டி.ஆடு--நல்ல 
்‌. தமிழ்வெல்க. வெல்க என்றே தினம்பாடு”” 
“தமிழை என்னுயிர்‌ என்பேன்‌ கண்டீர்‌”* 
“தமிழும்‌ கானும்‌ மெய்யாய்‌ உடலுயிர்‌ கண்டீர்‌*” 
- உயிரை, உணர்வை வளர்ப்பது தமிழே:* 


எனவரும்‌ அடிகள்‌ போன்‌ றவ.ற்றைப்‌ பாடக்கேட்கும்‌.. தமி 
ழர்‌ வீரத்‌ தமிழர்‌ ஆடவிடுவார்கள்‌ என்பதில்‌: ஐயமில்லை. 


தமிழிசை. உள்ளம்‌ உருக்குவதைத்‌ குறித்துத்‌ “தமி. 
மூணவு”” என்னும்‌ பாட்டிலே ௮ காக. அவர்‌” கூ .நியுள்ளார்‌. ட்‌ 
“வண்ணத்‌ துிழ்ப்பதம்‌ பண்ணிற்‌ கலந்து என்றன்‌ நெஞ்‌ 
சையும்‌, வானத்‌ தீயும்‌ குளிர்‌ நீரையும்‌, நிலவையும்‌, தமிழர்‌ 
குலத்தையும்‌ ஒன்றெனச்‌ செய்ததுவே” என்றும்‌; 
“தமிழ்‌ வளர்க கலை. யாவும்‌. தமிழ்மொழியில்‌ ' விளைந்‌ 
தோங்குக”' என்றுங்கூ.றிய இடங்களை கோக்குக... 


-உலலை. ஓற்றுமை வேண்டும்‌ என்பதையும்‌, ம்க்கள்‌ 
தம்முடைமையைத்‌ தனியமையாய்‌ மதிக்காது. பொது 
வுடைமையாக மதிக்கவேண்டும்‌ என்பதையும்‌, “*உலக 
ஒற்றுமை” , “முன்னேறு”? , “உலகம்‌ உன்னுடையது”” ... 
“புதிய உலகுசெய்வோம்‌”” முதலிய தலைப்புகளில்‌ அழகாக 
எடுத்து இயம்பியுள்ளார்‌. 


பெண்கள்‌ விடுதலைக்கும்‌, பெண்கள்‌ முன்னே றத 
இர்‌ ற்கும்‌ உரியமுை றஐயில்‌ அவர்‌ பாடலுட்‌ பல அமைந்‌ 
துள்ளன. அவற்றைப்‌ படிப்போர்‌ 'காதல்‌ மணங்களைத்‌.. 
தடைப்படுத்தக கூசுவர்‌. கைம்பெண்‌: மறுமணகத்சை மறுக்க 


அழகன்‌ சிரிப்பு ல 


முன்வரார்‌. இவை உண்மையென்பதை “மாந்தோப்பில்‌ 
மணம்‌”, “காதற்‌. “குற்றவாளிகள்‌”, “கர்தல்‌ 'மகத்வம்‌:5 
“காதலைத்‌: தீய்த்த கட்டுப்பாடு”? என்னும்‌ தலைப்புக்களில்‌... 
பப்லு பாடல்களைத்‌ துய்ப்போர்‌ அறிவர்‌. : 

“வாடாத பூப்போன்‌ ற மங்கை நல்லாள்‌. 

ட்‌ மணவாளன்‌ இறந்தாற்‌ பின்‌. மணத்தல்‌ ததோ. 
பாடாத தேனிக்கள்‌ உலவாத்‌ தென்றல்‌ 
பசியாத ஈல்வயிறு பார்த்‌ ததுண்டோ 2: 


இல்வடிகக்‌ ௮ றியா இளைஞர்‌ இல்லை. 


- பெண்களுக்காக மிகவும்‌ பரி தேக்‌ 'இக்கவிஞர்‌ 
மறைவாக மயிலிடம்‌ கூறியது வெளியாூவிட்‌ த. 
பெண்ணினம்‌ யாது. செய்யுமென்பதை அறியேன்‌ . பிறர்‌ 
ப்ழி தூற்றுதிருந்து பாரதிதாசனைப்‌ பொய்யாக்குவாரா?' 
அன்றி, இவர்‌ ஏதோ காவியப்‌.  பித்துபிடித்த. கேரத்தில்‌ 
ப்ரடிவிட்டார்‌ 'என்பாரா? . அவர்‌. மை 'றவாகக்‌ கூறியதை. 
நோக்குங்கள்‌... 








“அழகிய மயிலே, அழக. மயிலே. 
நீயும்‌ பெண்களும்‌ நிகர்‌ என்கன்றார்‌. 
நிசம்‌ ௮து.றிசம்‌ நிசம்‌ நிசமேயாயினும்‌. 
19 தர்பழி தர ற்றும்‌ பெண்கள்‌: இப்பெண்கள்‌ 
அவர்கழுத்‌ துன்கழுத்‌ .தாகுமோ சொல்லாய்‌? 


"அரிவையார்‌ அறிவிலார்‌ ப என்பதை மறுத்தெறிய- “வீரத்‌ 
காய்‌” என்பதில்‌ வரும்‌, விசய்ராணி வரலாறு ஒன்றே. 
போ தும்‌; 


அரிவையர்‌ : கூட்ட மெல்லாம்‌ .. 
அறிவிலாக.கூட்டம்‌ என்பாய்‌ 
யுரிவரோ,  விசயராணி பரிந்தஇச்‌ 
செயல்கள்‌ ம.ற்ஜோர்‌?”” 


பெண்ணுலகம்‌ அன்னையும்‌ ஆசானும்‌ ஆருயிர்க்‌ காப்பா த ட்‌ 
மாக வேண்டுமென்று கவிஞர்‌ விழை௰ரூர்‌. கஞ்சியும்‌. 
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ர சாதலும்‌ பறித்தாரோ ஆடவர்‌ எனக கலங்கு 
27 “இடை, அணிகலன்‌, ஆசைக்கு வாசமலர்‌ தேடு 
வ ஆ வாட சேவித்திருப்ப தும்‌, அஞ்சுவதும்‌ 
அுவதும்‌, அமையைப்போதற்‌ கெஞ்சுவ தூம்‌ அக 











கடக்கும்‌ மகளிர்‌ ( குலம்‌ மானிடர்‌ கூட்டத்‌ தல்‌ வலிவற்ற இரு 
இரங்குகறார்‌. “மாதாதம்‌ உரிமை மறப்பது 


பகுதி” இட 
மாண்பா?, மாதர்‌ மூன்னேற்றத்தால்‌ மகிழ்வது மாண்பா 


ஆய்ந்துபார்‌2** ஏன்இருர்‌. 





கல்வி இல்லாத ஆடவரும்‌ த்ய வாழ்வதால்‌. வீடு 
எவ்வாறு இருண்டதாக இருக்கும்‌ , என்பதை இருண்ட 
வீட்டில்‌ நன்றாக எடுத்துக காட்டியுள்ளார்‌. - பகல பன்‌ 
னீரண்டு மணிக்குப்‌ பழங்கல அறைக்குட்‌. பதுங்கியிருந்த 
கம எலிகள்‌ வீட்டின்‌. பல. இடங்களி, லும்‌: தோன்றி 
ட ஆடல்பாடல்‌ அரங்கு செய்த வி தத்தை எடுத்துக்காட்டி 
யுள்ளார்‌. வீட்டி ற்‌ காற்று வீசுந்‌ே தாறும்‌ மோட்டுவலா- 
யில்‌ மொய்த்த ஒட்டடை பூமழையாகப்‌ பொழிகின்ற திரை 
பில்‌, ஊமைக்குப்பைகள்‌ ௨ம்‌ என்று மேலெழும்‌ என்று 
கூறிய இடத்தில்‌ இருண்ட வீட்டின்‌ ட உண்மை 
யிற படமாகீடவிட்டார்‌. 


“அறிவே கல்வியாம்‌; அறிவிலாக்‌ குடும்பம்‌ 
நெறீசா ணாது நின்ற படிவிழும்‌ 
சொத்தெலாம்‌ விற்றும்‌ கற்ற கல்வியாம்‌ 
விததால்‌ விமாவன மேன்மை, இன்பம்‌ 
'செலவம்‌ கடல்போல்‌ சேரினும்‌ என்பயன்‌? 
கல்வி இல்லான்‌ கண்ணிலான்‌ என்க. ?£” 


இதற்கு நேர்மாறாக, “*குடும்பவிளக்கல்‌”” கல்வீ அறிஷ 
உடையவர்கள்‌ எவவளவ இனிமையாகவும்‌ அழகுபடவும்‌ 
இல்லறம்‌ ஈடத்துகிருர்கள்‌ என்பதை எடுத்துக்காட்டியுள்‌ 
ளார்‌. பெண்கட்கும்‌ கலவி வேண்டும்‌ என்பதைப்‌ பல 
பாடல்களால்‌ வ றபு௮த்தியள்ளார்‌. காட்டாய இரண்டு 
அடியில்‌ வருவன: 
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எபெண்கட்குள்‌ கல்வி' வேண்டும்‌ 
குடித்தனம்‌. பேணுதற்கே 
பெண்கட்குக கல்விவேண்டும்‌ 
மக்களைப்‌ பேணுதற்கே 
பெண்கட்குக்‌ கலவி. வேண்டும்‌ 
- உலஇனைப்‌ பேணுதற்கே 
- .பெண்கட்குக்‌ கல்வி வேண்டும்‌ 
கல்வியைப்‌ பேணுதற்௦க:' 


₹தல்வியில லாத பெண்கள்‌ 
'களர்நிலம்‌. அந்ரி லத்தில்‌ 
புல்விளைச்‌ திடலாம்‌; நல்ல. 
ல புதல்வர்கள்‌ விளை தல்‌: இல்லை 
கல்வியை உடைய பெண்கள்‌ 
... திருந்திய கழனி, அங்கே 
நல்லறி வுடைய மக்கள்‌ 
விளைவது நவில வோரநான்‌?' 


- பண்டங்களைப்பற்றி எழுதுவதில்கூட கவிப்பண்பினைக்‌ 
காட்டியுள்ளார்‌. .. எல்லாரும்‌. அறிந்த ஊறுகாய்‌ கவிஞர்‌ 
சொ ற்களால்‌ படிப்போர்‌ வாயினில்‌ நீர்‌ ஊ று.ம்படி செய்யு 
மாறு அமைக்கப்பட்டுள்ள து எவன்‌ அடியில்‌ வரும்‌ 
அடிகளால்‌ விளங்கும்‌:- வா 


*வைத்தவரை உண்டுபின்‌ வையாமைச்‌ குத்துன்பம்‌ 
உற்றிடச்செய்‌ ஊறுகாய்‌ ஒன்றல்ல கேட்பாய்நீ 
.இற்றுத்தேன்‌ சொட்டும்‌ எலுமிச்சை--வற்‌, றியவாய்‌, 
பேருரைத்தால்‌ நீர்சுரக்கும்‌ பேர்பெற்ற காரத்தை 
மாரிபோல்‌ நல்லெண்ணெய்‌ மாருமல்‌--கேருறவே 
"வெந்தயம்‌ மணக்க அதன்‌ மேற்சாயம்‌ போய்மணக்கும்‌ 
"உந்துசுவை மாங்காயின்‌ ஊ ௮காய்‌--நைந்தருக்கும்‌ 
காடி மிளகாய்‌ கறியோடும்‌ ஊாறக்கண்‌ 

ணாடியிலே இட்டுமேல்‌ மூடிவைத்தேன்‌--”* 

அழூன்‌ இரிப்பு என்ற தலைப்பில்‌ அமைந்த பாடல்கள்‌ 

இயற்கைப்பொருள்களில்‌ இக்கவிஞருக்குள்ள ஈடுபாட்டினை 
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எடுத்‌ துக்‌ காட்டுவன... “தென்‌ றலின்‌ குறும்புகளாக 
அவர்‌ கூறுவனவற்‌ நில்‌: ஒன்று . பெண்கள்‌”. விலக்கசாத 
உடையை அதுபோய்‌ விலக்குன்றதுஎன்ப'து.' “பெண்‌. 
கள்‌ விலகீகாத இடையை: நீபோய்‌. "விலக்கனும்‌?விலக்கார்‌. 
உன்னை”” என்று தென்‌ றலை” கோக்கும்‌: பாடினார்‌. புறாக்‌. 
களைப்பற்றிப்பாடியவர்‌ அவற்றின்‌: வாற்வில்‌ வெம்டு இல்லை, 
குத்து இல்லை . வேறுவேறிருந்து அருந்தும்‌ - கட்டு மக 
ப என்றார்‌. €ழ்மேல்‌ என்னும்‌. கண்மூடி வழக்கம்‌:இ?௦ 
ல்‌ ப்ப்‌ஃபுருக்கள்‌ கூடி. .இரையைத்‌ இன்னுஇன்‌, 
சியை எடுத்தியம்பும்‌ வகையால்‌: மக்களுக்குப்‌. பாடம்‌ கற்‌ 
பித்‌ துள்ளார்‌. 'இளியைப்பற்றி. அவர்‌ பாடியுள்ள. பாட்டுக்‌ 
கள்‌ நவில்‌ தாறும்‌. இன்பம்‌... பயப்பன?:இளிக்குத்‌. தென்னை 
தான்‌ ஊஞ்சல்‌, வான்‌ தான்‌ வீத; இன்ன, : (நிறைய: பழ 
மும்‌ கொட்டையும்‌ உண்டு, .. வையம்‌ .. :மூழுதும்‌;.. திருநாடு 
என்றவாறு ட ப புள்ளா... ்‌ இருளில்‌. கூட, 
ஃ.அடுக்கிதழ்த்‌ 














அடுத்தர்க்கும இருக்‌ ப்‌ "யார்‌ வலக 2. 
ல்‌ அழகு 8 நீயே”, பகர்‌. ஆ 7 





ழ்‌. தம்‌. கருத்தினைப்‌ . புலப்ப்‌ ப்ப்டு ஜ்‌ யுள்ளார்‌ 
இவருடைய - “புரட்சிக்கவி”: ்ரொள 17 ்‌ 'லை.ப்பி: 
பாடல்களிலும்‌ வ ற்புறு த்தப்பட்‌ டுள்ள 2 


*1இற்றூரும்‌, வரப்பெடுத்த வயதும்‌, , வ 
ப தேக்கியநல்‌. வாய்க்கா ்‌.லும்‌,. "வகைப்படுத்‌ இ 
- நெற்சேர்‌ உழுதுமு.து “பயன்வி.. -ளைக்கும்‌.. 
நிறையுழைப்புத்‌ தோள்களெலாம்‌ ஏவரின்‌ .. 
. தோள்கள்‌? 
௯ ற்பிளந்து மலைபிளந்து: கனிகள்‌” வெட்டிக்‌”. 
.... கருவியெலாம்‌-செய்துதக்த கைதான்‌. 'யார்கை? 
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"பொற்றுகளைக்‌ கடல்முத்ை மணிக்கு லத்தைப்‌ 
. போய்‌எடுக்க : 'அடக்கியமூச்‌ செவரின்‌ மூச்௯?” 


என்ற. பாட்டு பலர்‌ அலிக்ததொன்று. குடியானவனைப்‌ 
யற்றி உள்ள பாடல்களிற்‌ பகலில்‌ எல்லாம்‌ கடுக்கும்படி.. 
உழைப்பவனைக்‌. குடியானவன்‌ என்று வெறுத்து ஒதுக்கு. 
தல்‌ ஓவவா, த. என்பதை வம்பு றுத்‌ ்‌ தியள்ளார்‌. ப 


“*அழூய. நகரை அவன்‌ ௮ மிந்ததில்லை 
ம்‌ அறுசுவை. உணவுக்கு. அவன்‌ வாமந்ததில்லை 
அழமெ. நகருக்கு உணவை 

: வழங்குதல்‌ அவனது வழக்கம்‌: அதனை. 
"விழுங்குதல்‌. மற்றவர்‌. மேன்மை ஒழுக்கம்‌” 


என. அமைந்துள்ள. பாடல்‌. போன்‌ ற பாடல்கள்‌. . நோக்கத்‌ 
தக்கவை... 






_பழந்தமிறிற்‌ புதுமை. ஏற்றி எழுத்துக்கு எழுத்து 
ப்ட்‌ 9ி:பு துப்புது. நூல்கள்‌ செய்யவேண்டும்‌ என்று. 

றி றி .இருப்பதற்கு' 'ஏற்பச்‌ செய்துவருவது: குறிப்‌, 
5-ம்‌]. அதா. கபம்‌ ப ண்பப்‌ ஏற றப்பாட்டில்‌ 






பச்சை ப வி்‌ ளக. "காலே ௨. - கல்ல 
பாதை பிடி. தம்பி 
அச்சமில்லை... தம்பி - நல்ல. 
அறம்‌... இருக்கும்‌. போ. து 
எச்சரிக்கை” கண்டாய்‌. . - தம்பி 
எண்பதுடன்‌ ப வாழி- அ 


என்று பாடி "இக்காலத்திற்கு வேண்டிய கருத்துக்களை 
எளிய இனிய தெளிவான தமிழில்‌ பாடியுள்ளார்‌. இவை 
போன்ற பாடலகள்‌ தமிழ்‌ மக்கள்‌ அனைவராலும்‌ படித்து 
இன்புறத்‌ தக்கவை ஆகும்‌, 





வையாபுரிப்‌: பள்ளு என்பது. பழி, யில்‌. உள்ள பள்‌ 
"எர்கள்‌' "செய்தியைக்‌ கூறும்‌ பாட்டு என்று பொருள்படும்‌. 
பள்ளு. ஒருவகைப்‌ பிரபந்தம்‌. இதிற்‌ பள்ளர்களே பெரும்‌: 





ட ரன்மையாகப்‌! பே்சப்படுவார்‌.” ப்ள்ளினை * ௨. த்‌ இப்‌ பாட்டு, 
என்றுஞ்‌ சொல்லுவது உண்டு. உழுகின்ற பள்ளப்‌ பெண்‌ 
, கைப்பற்றிய பேச்சு இக்‌.நூலில்‌.. அதிகமாக வரும்‌. பள்ளு 
இய்‌, ற்பாக்களையும்‌. இசைப்பாக்களையும்‌ உடைய ஒருவகை. 
நாடக அமைப்பு என்று சொல்லத்தக்கது. . இதில்‌, பெரும்‌ 
பான்மையாக மூத்த பள்ளியென்றும்‌, இளைய. பள்ளியென்‌ 
தும்‌. இரண்டு பாத்திரங்கள்‌ வருவர்‌. அவ்விருவரும்‌ 
பள்ளன்‌ ஒருவனுக்கு வாழ்க்கைப்‌ பட்டவர்களாக இருப்பர்‌. 
பொதுவாக ன திர்பார்க்கப்படுவ துபோலவே, இளய பள்ளி 
பள்ளன்‌ மனத்தைக்‌ கொள்ளைகொண்டு விடுவாள்‌. அத 
னால்‌ இளைய பள்ளியிடம்‌ பொறாமை கொண்டவளாய்‌ 
மூத்த பள்ளி ஈடக்துகொள்வாள்‌.. இருவரும்‌ ஓரளவு 
சண்டை போட்டுக்கொண்டா லும்‌, இது தியில்‌ இரண்டு 
பேரும்‌ ஓத்துப்‌ போவதுபோலவே காட்டப்படுவர்‌. இல்‌ 
வாறே முக்கூடற்பள்ளு; சிவசைலப்பள்ளு; கதிரைமலப்‌ 
ட ஆகிய பனள்ளுகனி,்‌: கூ மப்படுக, றது. 





ட்‌ டி 


ச மாறையிலேயே வையாபுரிப்பள்ளுவும்‌ அமை 
இருக்கறது. வயலிலிருந்து. பள்ளியர்கள்‌ பலர்‌ வந்து சே- 
கறுர்கள்‌ . எனக்‌ கதை தொடங்குறெது. முதலில்‌ மூத்‌ 
பள்ளி வரு ரன்‌. இங்கள்‌ நுதலில்‌ மஞ்சட்‌ பொட்டும்‌. 





டு 
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இங்கிதப்‌ பேச்சில்‌ வெகு பகட்டும்‌ உடையவளாய்‌ ௮வள்‌ 
வந்து தோன்றுகிறான்‌. அடுத்தபடியாக, இளைய பள்ளி 
மஞ்சள்‌ மணம்‌ வீசிய மெய்யும்‌, கொஞ்ிப்பேசி ஆடிய 
கையும்‌ உடையவளாய்‌ வருஇரள்‌, பிறகு, தத 
வேளின்‌ பண்ணையாளாகிய பள்ளன்‌ வந்து தோன்‌.றுஇரான்‌.. 
அவன்‌ 






““உன்னிப்‌ பேசியே யுலாவி 
்‌.. மின்னிய சந்திர காவி 
யுருமால்‌ தலையிற்‌ கட்டி. 
யோடி. யதட்டி” 
ப வருகருன்‌. பண்ணைக்காரனிடம்‌ பள்ள னும்‌ அவனுடைய 
- இரண்டு மனைவியரும்‌.. நாட்டின்‌ வளத்தைப்‌ பற்றிக்‌ கூறு 
கிரார்கள்‌.. பிறகு, - ள்‌ 


. *அடுவெட்டிப்‌ பொங்களிட்டுச்‌ 
சாடு நிைய--இரண்‌ ப 
டாயிரம்‌ பழங்கள்‌ வைத்துக்‌ 
கோயிலின்‌ முன்பு 
வேடிக்கையாய்ச்‌. ரதன்‌ தீ தூபம்‌ போட்டுப்‌:” 


பயிர்‌ விளைய நல்ல மழை பெய்யவேண்டும்‌ என்று வேண்டிக்‌ 
கொள்கருர்கள்‌. இப்பொழு த மழைககுறி தோன்றுகிற த 
எப்படி. ? 


“கொங்கு மின்னல்‌ ஈழமின்னல்‌ 
கூடி மின்னுதே--ஒரு 
“கோடி வானம்பாடி மழை 
தேடி யாடுதே. 
எங்கு மே$ழ்க்‌ காற்றடித்துச்‌ 
சங்கை யில்லாமல்‌--இப்போ 
ஏற்ற முள்ள சொம்பு சுற்றிக்‌ 
... காற்றடிக்குதே.” ்‌்‌ 
மழை பெய்துவிட்டது. வெள்ளம்‌ புரளுகிறது. எப்படி 2 


ட செங்கோல்‌ வேந்தர்‌ 


இரையை மோதிப்‌ பெருக யேயிரு 
கரையை மோதித்‌ 'திருகியே. | 
“தினைப்பு: னத்‌ை தயும்‌ நிரவி யேயொளிர்‌ 
கன ற்பு ன்த்தையும்‌ கிரவியே” ப 


வெள்ளம்‌ ஆற்‌ ்‌ றிலே புரளுஇ றது. 


இப்பொழு. து பண்ணைக்காரர்‌ , குட்டைக்‌ கழுத்தும்‌, 
மொட்டை மீசையுமாய்‌ வருகஇிறுர்‌. அவர்‌ முன்னே வட்ட 
மிட்ட ஒரு கோழியையும்‌, ஒரு: பெட்டி. அவலையும்‌ வரிசை 
யாக வைத்‌ துப்‌. பள்ளர்கள்‌ வந்தனை செய்கிருர்கள்‌, இந்தப்‌ 
பண்ணைக்காரர்‌. பிபிசல்லாதவர்‌, “வம்பும்‌ தும்பும்‌ பே௫த்‌ 
தடி.க்கம்பினால்‌ அடி.ப்பார்‌:”. “பாக்குத்‌ தாடி” என்று கூடி 
ஒருத 5 தஇிமேல்‌ இடி. வீழ்வார்‌. “உன்‌ குடும்பன்‌ எங்கே??? 
என்று . அதட்டி இன்னொருத்திக்கு இடும்பை செய்வார்‌. 
'இச்சமய தீ 5 தில்‌, மூத்தபள்ளி பண்ணைக்காரனிடம்‌ : தன்‌. 
கணவனைக்‌" குறித்‌ தீது மூறையிடத்‌ தொடங்குகிறாள்‌: ல்‌ 
“வள்ளத்‌ை தப்‌ பனங்‌ கள்ளுக்கு வி ற்ரான்‌.. 
,வளவைச்‌ சுற்றுவான்‌ உழவைப்‌'பாரான்‌ 
கள்ளி [்‌? கைய ப்ள்ளியின்‌. வீட்டைக்‌. ப 
காக்கப்‌: 'போவான்வ யல்காக்கப்‌ போகான்‌.” 











னை எறிட்டுப்‌ பாரான்‌. சோறிட்டால்‌' உண்ணுன்‌: ப்ட்‌ 
டி "இவன்‌ முறையிட்டுக்‌. கொண்டிருக்கும்‌ பொழுதே 
'யபள்ளி கணவனைத்‌ தனது. வீட்டிலே அடைத்து 
த்துவிட்டு “எங்கேயோ. 'போனானே”” - என்று சொல்லி 
வருகிறாள்‌. * “உடம்பு நலக்குறைவு” என்று உறங்கிக்‌ 
கொண்டிருந்த பள்ளனை மூத்தபள்ளி எழுப்பி வய லுக்கு 
4 ட்டினாள்‌. மூன்று நாளாகியும்‌ போன பள்ளன்‌ வர 
வில்லையே, ஆண்டே! ” என்று கதறிக்கொண்டு இளையாள்‌ 
வருகிறாள்‌. 


- பண்ணைக்காரர்‌ * ஒளித்து வைத்‌ தவிட்டு இப்படிப்‌ 
பேசுகருய்‌, கள்ளி/ காட்டில்‌ ஓடிப்‌ பள்ளனைக்‌ கூட்டி வா?” 
என்றவுடன்‌, பள்ளன்‌ தானாகவே அங்கே தோன்றிப்‌ 
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பண்ணைக்காரர்‌ காலில விழுகிறான்‌. பண்ணைக்காரர்‌ அவனை: 
எழ்ச்சொல்லிக்‌ கொழுக்துவெற்‌ நிலையும்‌ : பாக்கும்‌ கொடுக்‌ 
இறார்‌., பிறகு, “பண்ணைச்சேதி. என்ன?” என. ,வினவுிமூர்‌.. 
அவன்‌. பண்ணையில்‌, . உள்ள... .கெல்வகை; . மராட்டுவகை,. 
கலப்பை, மேழி, நுகம்‌. இவற்றைப்‌ பற்றியெல்லாம்‌ : கூறு 
பி) ற்கு, பண்ணைக்காரர்‌. நிலத்‌ அக்கெல்லாம்‌- எ௫. வைக்க. 
வேண்டும்‌: என்று. சொன்னவுடன்‌; : இடையர்‌ : வீட்டைத்‌. 
ழே தடிப்‌ பள்ளன்‌ போகிறான்‌.” "இடையர்கள்‌. வய்லில்‌ எரு: 
வைப்பதற்கு ஏ௫யபிறகு, பள்ளன்‌. மெள்ள. இளையாள்‌ 
வீட்டிற்‌.புகுகிறுன்‌. அதனையறிந்த மூத்தபுள்ளி. பண்ணைக்‌ 
காரரிடத்‌ தில்‌. மூை மயீடுகறாள்‌... 


அல்‌: 


“அச்சத்தை .விடுத்தான்‌-4இளை! 

"குச்சிற்‌ 'போய்ப்‌- படுத்தான்‌-ள்‌ னும்போய்‌ 
அழைத்தா, லும்‌ வாரான்‌--வயல்விரை: 
-மூளைதீ ததா. லும்‌... பாசான்ள ப 
“அவன்‌; காலை: நான்‌: 2 
பிடித்தாற்‌. கை. கரிப்பான்‌ இளைவுவின்‌' 
அடித்தாலுஞ்‌. இரிப்பான்‌.””. 

..... 8தின்வெகு 
ஈனத்துக்‌.. ' கிவளாம்‌.” 2 














“அவனைக்‌ கண்டுபிடித்துக்‌. "குட்டையிலே. ்‌ போடுங்கள்‌, 
- ஆண்டே” என்கிறுள்‌ அவள்‌. அங்ஙனமே அவனைத்‌ 
தொழுமர்தில்‌. மாட்டிவிட்ட 'பிறகு, இளைய பள்ளி வந்து 
பேசுகிறாள்‌ ;- ப 


“புருசனையுக்‌ பன பட்‌. 
பூசக்காத தொண்டியளை - 


"ஒருநா ளும்மே வைத்தி ருக்க. 
ஒண்ணாதென்ப தறியாயோ?": - 


“என்னத்தையோ... 'பண்ணைக்காரரிடக்துலே : துன டப்‌ 


ட செங்கோல்‌ வேந்தர்‌ 





போட்டுவிட்டாள்‌, பார்‌, ஊத்த பள்ளி; இவளை மெச்சிக்‌ 
கொண்டிருந்தாயே!” எனச்‌ சொல்கிறான்‌. பள்ளனும்‌ 
தத்‌ இருந்தாலும்‌ உன்‌ மதிபோல அவட்கு எங்கே 
உண்டாகப்போகிறது?”” என்று அன்புமொழி பேசி அவளை ' 
ணர்‌ - பிறகு மூத்த பள்ளி அவனுக்குச்‌ சோறு 
கொண்டு வருகி௫ள்‌. “கொள்ளி கொண்டு தலைசொரிந்தது. 
போல இளய பள்ளியை£ கொண்டாயல்லவா? துள்ளின 
மாடு பொது சுமக்கும்‌ என்றபடிக்குச்‌ கடக கொண்டாய்‌ 
சர எனக்‌ கேட்கிறாள்‌. , 











கட எதப்பிதந்தான்‌.. செய்தேன்‌... . "நீயுந்தான்‌' | பொறுக்க 
வேண்டும்‌” என்று பள்ளன்‌. , வேண்டுடருன்‌. பள்ளியும்‌ 
பண்ணைக்காரரிடம்‌ போய்‌ நான்‌. தப்பி தமாய்ச்‌ சொல்லி. 
- விட்டேன்‌, ஆண்டே! எத்தனையானா லும்‌, பெண்புத்தி பின்‌ 
புத்தி ஆண்டே! அவனுக்கு கான்‌ ணை ஆண்டே! அவன்‌ 
கூற்றம்‌ பொறுக்கவேண்டும்‌, -- ஆண்டே”. என்று கதறி 
"வேண்டுகிறாள்‌. பள்ளனும்‌ விடுவிக்கப்படுகரன்‌. 
பின்னர்‌ நாற்று நடப்படுகிறது. நடுகையின்போது, 
'பள்ளரும்‌ பள்ளியரும்‌ கொள்ளும்‌ களிப்பைக்‌ குறித்து 
ஆரியர்‌ சில பாடல்களில்‌ வருணிககருர்‌. நெல்‌ விசாந்து 
அறுவடையாயிற்று, நெல்லை அளந்து கொடுக்கிறான்‌ 
பள்ளன்‌. மாத்த பள்ளிக்கு உரிய சுதந்தர நெல்லைக 
கொடுக்கவில்லை என்றும்‌, பிள்ளையார்‌ நெல்லைக்கூட இளை 
யாள்‌ கூடையிற்‌ கொட்டிவிட்டானென்றும்‌ மூத்தவன்‌ 
குற்றஞ்‌ சாட்டுகிறாள்‌. 


இக்காரண தீதினால்‌, இரு பள்ளியரும்‌ ஒருவரை ஒருவர்‌ 
ஏசிக்‌ கொள்ளு கருர்கள்‌. “இறுக்கி என்று சொலலாதடி. 
.சயென்னப்‌ போறேன்‌”” என்கிறாள்‌ சின்னவள்‌. “*உறுக்இப்‌ 
பேசிச்‌ தள்ளாதடி.! புவியின்‌ முன்னே இப்போ ஊஞ்‌ 
சலாடி. வாராயது ஞாயமலலடி:*” என்கிறாள்‌ பெரியவள்‌. 
இப்படி, ஏசிக்கொள்கிற இரண்டுபேரில மூத்தவள்‌ சைவப்‌ 
'பெண்போலும்‌! இளையாள்‌ வைணவப்‌ பெண்போலும்‌? 
ஆதலால்‌, இருவரும்‌ இிருமாலையும்‌ இவனையும்‌ வேறு 


வையாபுரிப்‌ பள்ளு 


வம்புக்கு இழுக்‌இருர்கள்‌. இளையாள்‌ சொல்கிறாள்‌ :- 


“பி பொறுக்க மாட்டாமலே 

சோற்றுக்குச்‌ செத்தே-- உங்கள்‌ 

பரமனார்நஞ்‌ சண்ட கதை 

நானறியேனோ?” 
பதி லுக்கு "மூத்தவள்‌ சொல்‌  அண்ஸ்‌ ௮ 

:புசித்திடவே சோறுகிடை. 

யாமல்‌ தானே- யுங்கள்‌ 

புங்கவனார்‌ மண்ணையுண்டு 

 கக்கவில்லையோ?”” 
பிறகு. இரண்டுபேரும்‌ தாமாகவே ஓ ற்றுமைப்ட்டு 4... கடவு 
ளார்‌ இருவரையும்‌ பேதித்துப்‌ பேசுவது குற்றம்‌. என்ற 
முடிவுக்கு வருகருர்கள்‌. மற்றும்‌, தாங்கள்‌ இருவரும்‌ ஒத்‌.து 
வாழவேண்டுமென்றும்‌ - முடிவு எ ரர டரா 
மூத்தாளைப்‌ பார்தது, 

““ஐருபானைச்‌ சர்க்கரைபோல்‌ இருவரும்‌ ஒத்து. வாழ 

மல்‌ 

என்றாள்‌ பழறிப்பள்ளி. இளையாளைப்‌ பார்த்து: 


“கூடக கெட்ட பேர்களும்‌ பிரிட்து வாற்கனோரும்‌: 

இக்குவலயத்தே காணேனடி”” 
என்று கூறுஒறாள்‌ : வையாபுரிப்‌ பள்ளி. இங்கனம்‌ 
முடிகிறது இந்தப்‌ பள்ளு. 5 
இதை இயற்றியவர்‌ பழமிச்‌ சமீனைச்‌ சேர்ந்த குமார. 
'ேவலச்சின்னோவையன்‌. இவர்‌ இளவரசராய்‌ இருந்த 
'பொழு து இப்பள்ளினை இயற்றினார்‌ போலும்‌! இவர்‌ ததை 
யைக குறித்து நூலிற்‌ சிற்சில இடங்களிற்‌ குறிப்பிட்டுள்‌ 
ளார்‌. மழை மிகுதியாபப்‌ பெய்தது என்று சொல்லுகிற 
இடத்திலே **சின்னோவையன்‌ கொடையைப்‌ போலச்‌ 
சொரிந்தது?” என்று கூறியுள்ளார்‌. நூலினை முடிக்கிற 
இடத்திலும்‌ “ சன்னோவையன்‌ நீடுழிகாலம்‌ நாடாண்டு 
சிலாக்கியம்‌ பெற்று வாழ்க” என்று வாழ்த்தியுள்ளார்‌. 
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இந்தச்‌: சன்னோவையன்‌ காலம்‌ 18ஆம்‌ நூ றம்ருண்டு என்பது 
தெரிகிறது. எனவே, இந்த நூல்‌ : இரு நூ.று ஆண்டுகட்கு: 
முன்னால்‌ எழுதப்பட்டதாகும்‌,. 

இவ்‌ வாசிரியர்‌ வெறுக்கத்தக்க. வகையிலே. ஓல. 
வருணனைகளை: இடையிடையே அமைத்திருக்‌கருர்‌ என்று 
சொல்லாமல்‌ இருக்கமுடியவில்லை. அவையெல்லாம்‌ . அக 
காலப்போக்கெனத்‌ தள்ளிவிடத்‌ தக்கன. காட்டாக, “புவி 
"யில்‌ இச்சித்த. பெண்களையும்‌. அனுபவீயாதார்‌ சன்னம்‌ 
ஆண்‌ சனனம்‌ ஆகாதே: என்று கூறிய. இவர்‌ அக்காலத்து 
இழிசன மக்கள்‌ கருத்தை ஒட்டி . இப்படிக்‌ கூறினார்‌ 
போலும்‌! ப ப ட்ப 

பெரும்பான்மையான பெண்கள்‌ கணவனிடம்‌ - கோபங்‌ 
கொண்டு முதலில்‌ அவனை அல்லல்‌ உறச்‌ செய்வாராயினும்‌ 
அல்ல ௮றும்‌ நேரத்திலே தாங்கள்‌ .அதனைப்‌ பார்க்கப்‌ 
பொறுக்காமல்‌ அவனுக்கு கன்மை செய்ய. முயல்வது உலக 


இயல்பு. அவ்வியல்பினையுணர்க்து இவ்வாசிரியர்‌ கணவனைக்‌ 
குற்றஞ்‌ சாட்டிய. மூத்த பள்ளியே ' அவனை “விடுவிக்க 


பயலும்‌ மய நவில்‌ சன்மீதே பழி எமத்திக்கொல்ளியம்‌ 









என்று கர்ட்டியுள்ள ரர்‌. எரு வைக்க: இடையர்கள்‌. புறப்‌ 
பட்டு வக்த காட்சியை வருணிக்கன்‌.ற.- இடத்திலே இயல்‌ 
பான முறையில்‌ அவரை அமைத்துப்‌. பேசியுள்ளார்‌. இடை 
சேர்ந்த தடியை வீச வருபவர்கள்‌: மூட்டுவதுபோல இருக்‌ 
கும்‌ நரைத்த மீசையை மூறுகஇிவிட்டு வருபவர்கள்‌; 
துளசியைச்‌ சட்டமாய்‌ அணிக்‌ து வருபவர்கள்‌ என்பதனை: 





“பட்டைகா மங்க ளெங்கும்‌ பழுக்கவே போட்டி ருப்புக்‌: 

கட்டுசேர்‌ தடியை வீசிக்‌ கையினிம்‌ கடையால்‌ கொண்டு 

மூட்டவே நரைத்த மீசை முறுக்கியே துளவப்‌ பாச 

சட்டமா யணிக்தே ஆயர்‌ சகலரும்‌ தோன்றினாரே”* 
என்றவாறு: பாடினார்‌. இப்படி, பள்ளர்‌. இயல்புக்கும்‌, 
நாட்டுப்புற மக்கள்‌ இயல்புக்கும்‌ ஏற்ற வகையில்‌ அமைந்த. 
வர்ணனைகள்‌. பற்பல இப்பள்ளுவில்‌ உண்டு.. 












"தமிழில்‌ :: ““*சிறுகதைகள்‌””. 
தான்‌. தோன்றின. 2 சலக்‌ 
சொல்லப்படுவ, து தமிழ்‌ ழகாட்டில்‌. 
முப்பது .- ஆண்டுகட்குமுன்‌.. வனச்‌ 







யெல்லாம்‌” ““ஜறுகதை 
- ப்டையிழ்‌” சிறுகதைகள்‌” மு த்தன எ 
அன்றி,” அவையே ' க்கல்‌ என்‌. 
தாது. 

..... “சிறுகதைகள்‌” நிரம்ப உருவாகி உள்ளமொ ரழி என்றூ 
சொல்லப்படும்‌ ஆங்கில மொழியில்தானும்‌ செ சன்ற- நூற்‌ 
முண்டில்‌ கடைப்‌ பகுதிக்கு, முன்னால்‌, அவை உருவாக 
வில்லை என்பது அறியத்தக்கது, ஆங்கிலச்‌ சிறுகதைகளைப்‌ 
பற்றி ஆய்ந்து எழுதிய பேரி பெயின்‌ என்பார்‌ நல்ல 
உயறிய ஆங்கிலச்‌ சிறுகதைகள்‌: -பதி துக்கு மேல்‌. இல்லை 
என்று முப்பது. ஆண்டுகட்கு டட எழுதினார்‌. .அவழுீர 
எழுதிய 'பல கதைகள்‌ - உண்டு. - அவைகூட . "சிறுகதை 


சா முழுதும்‌ ஒத்‌இருக்கவில்லை என்பது அவ 
ஸை 
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அ கருத்து; அதி ல்‌) எழுபது. அல்லது 6 எண்பது ஆண்டு 
களில்‌ ஆங்கிலத்தில்‌ வரையப்பட்ட பல்லாயிரக்கணக்கான 
ட மிக்‌ ச.ற$தவை என மதிக்கத்தக்கவை பத 
துக்கு மேல்‌ இல்லை என்றுர்‌, ப 


பேரி பெயின்‌ என்பாரும்‌, ஹென்றி ஹட்சன்‌ என்‌. 
பாரும்‌ ஆங்கிலச்‌ சிறுகதைகளின்‌ இலக்கணம்‌ எனச்‌ சில 
பகர்ந்துள்ளார்கள்‌. அவை நம்மாலும்‌ ட டண்டக வல்‌ 


ஆகும்‌... 
.. தமிழுக்குச்‌ சிறுகதை இலக்கிய. யாப்பு. ஒரு புதமூறை. . 
என. காம்‌ அறிகிறோம்‌ ஆதலாலும்‌, தமிழ்ச்‌ சிறுகதைச்‌. 
கெனச்‌ த்‌ - தனியான இலக்கணம்‌- இல்லையாதலாலும்‌, ஆங்‌. 
இலச்‌. சிறுகதைகளை. அடியொற்றியே. நம்‌ நாட்டு ட ற்கு ்‌ 
ஏற்பத்‌ தமிழ்‌ நாட்டுச்‌ சிறுகதைகள்‌ . 'அமைக்கப்படுன்றன! 
ஆதலாலும்‌, . அறுகதை "இலக்கணத்தைப்ப ற்‌ றி... ஆங்கில ்‌ 
அறிஞர்கள்‌. கருத்து. யா தி ட நாம்‌” டப்ப ல்‌ 
பன்ன வல்‌ தகும்‌. ர்‌ அட ம ச. 
- மூதலால, தாகச்‌ சிறுகதைகள்‌ எல்லாம்‌. ததைகளா. ன்‌ 

ய்‌ னும்‌, கல -இலக்கணங்களுக்குப்‌ பொருந்தாவிட்டால்‌. ட்‌ 
அவை சிறுகதைகள்‌. ஆதல்‌: இல்லை, என்று. அறிஞர்‌. கருது 
'இன்றனர்‌. எல்லாச்‌ இறுகதைகளும்‌ . 'சஜைகளாயினும்‌, ள்‌ 
ஏல்லாக்‌. கதைகளும்‌ சிறுகதைகள்‌ ஆகமாட்டா,.. சிறிய 
அளவினவாயெ கதைகளே சிறுகதைகள்‌ எனச்‌, சொல்லத்‌ ்‌ 
தக்க ஓர்‌ அ௮ம்௪சச்தைப்‌ பெறுகன்றன. அளவு ஒன்றே ட்‌ 
சிறுகதைக்கு இலக்கணம்‌. அன்றாயினும்‌, - அளவும்‌ , ஓர்‌. 
இலக்கணம்‌. இரண்டாயிரம்‌ சொற்கள்‌ முதல்‌. “மூவாயிரம்‌... 
சொற்கள்வரை அமைந்த எல்லையில்‌ சிறுகதைகள்‌. எழுதப்‌ 
படவேண்டும்‌ என்பது அஞறிர்‌ சிலர்‌ நம்பிக்கை, கால்‌. 
மணி கேரத்திலோ, அரைமணி நேரத்திலோ. ஒரு. மூச்சிற்‌ 
படித்து முடித்துவிடக்‌ கூடியதாகச்‌ அலக்‌, இருத்தல்‌. 
மீவண்டும்‌ என்பது எ திர்பார்க்கப்படுகிற து... ட்‌ 
- எனினும்‌, இரண்டாயிரம்‌ சொற்களில்‌ அல்ல து. மூவா 
யிரம்‌ சொற்களில்‌ அமைந்துவிடுவதால்‌ ஒரு - ன்‌ சிறு 











அறுகதை 







படித்து ட தறனடத்பத நிலையில்‌ இ 
தரம்‌ ஒரு கதை **சிறுகதை”” ஆகிவிடாது; ஐந்து 0. 
ஆறு பக்கத்தில ஒரு கதை அமைந்துவிட டால்‌ மாத்‌, ற்ப 
**சிறுகதை”* ஆஇவிடாது. கதையில வருகின்ற பாத்திரகீ 
கள்‌ சல சூழ்நிலைகளில்‌. எவ்வாறு நடந்‌ துகொள்ஒருர்கள்‌, 
எவ்வாறு பேசுஒறார்கள்‌, எத்தகைய குண இயல்புகள்‌. 
உடையவர்களாகக்‌ காட்டு அளிக்கிறார்கள்‌ என்பது சிறப்‌ 
பாகக்‌ கவனிக்கப்படும்‌. . அப்பாத்‌ ்‌்‌ இிரங்கள்‌ உயிருள்ள. பாத்‌ 
தரங்கள்‌ போலவே அடிப்படையில்‌ காட்சியளித்தல்‌. 
வேண்டும்‌. எலும்பொடும்‌, தோலொடும்‌, .தசையொடும்‌; 
.உயிரொடும்‌ கூடி வாழ்கின்ற மக்களைப்‌ பற்றிக்‌ கதை 
பேசுறது என்ற உணர்ச்சி உண்டாகும்படிக்‌ “கவர்ச்சி. 
“யோடும்‌  விறுவிறுப்போடும்‌. எழுதப்படும்‌ *: றுகன த்‌ 
்‌ சிறந்ததாக ம்‌ இிக்கப்படும்‌. 

.... ஒரு. பாத்திரத்தின்‌ முழூ இயல்புகளை எல்லாம்‌ ஒரு 
இறுகதையில்‌ அமை த்துக்‌ காட்டிவிட வேண்டும்‌ என்‌ 
பது கருத்தாகமாட்டாது; ஒரு பாத்திரத்தின்‌ முழூ வாழ்க்‌ 
“கையைப்‌ படம்‌ பிடித்துக்‌ காட்டவேண்டும்‌ என்பது சிறு 
கதையின்‌ நோக்கமாக மாட்டாது, ஒருவருடைய. வாழக்‌ 
கையில்‌ ஒரு கூற்றினைப்பற்றியோ ஒருவருடைய பல 
இயல்புகளில்‌ ஏதேனும்‌ இன்றைப்பற்றியோ எடுத்துச்‌ 
இறப்பாகக்‌ காட்டுவதுதான்‌ சிறுகதையின்‌ நோக்கமாய்‌ 
இருத்தல்‌ வேண்டும்‌. ,.. . 


்‌... ஓவியம்‌ வரை௫ின்ற ஒருவன்‌ எட்டுகாள்‌,' ல்தான்‌ 
நரறுநாள்‌.. ஓர்‌. ஓவியத்தை . அழகுற “வண்ணங்களால்‌ 
தட்டுதல்‌ கூடும்‌. ௮ தனைப்‌, போன்றது நாவல்‌ அலலது 
புதினம்‌. இறுசிறு கீறல்கள்‌ சிலவற்றால்‌ ர்க 
,மூகத்தின்‌ சிறப்பு அம்சங்களை விளக்கக்‌ காட்டும்‌ கோக்‌ 
கத்தோடு கையேட்டு ஒவியம்‌ வரைகின்‌ற ஒருவனு 
அிலையிற்‌ சிறுகதை ஆசிரியன்‌ உள்ளான்‌. பொருள்‌ டட 
-இட்பநுட்பம்‌ , வாய்ந்த சொற்களை ஆளுவதால்‌ ஒருவர்‌ 
ஒடு பாத்திரத்தின்‌ முழுத்‌ தோற்றத்தை ஈம்‌ கண்‌ எதிே 























84 செங்கோல்‌ வேந்தர்‌ 


கொண்டுவந்து நிறுத்துதல்‌ இயலும்‌, பற்பல வாக்யெங்‌ 
அனால்‌. பத்தி பத்தியாகப்‌ பாத்திரங்களை வருணிக்க வேண்‌ 
-சிறுகதையில்‌ :அவ௫ியமில்லை. ஊர்களைப்பற்‌றியோ. 


“காட்சிகளைப்பற்றியேர இறுகதையில்‌: நிரம்ப 





வருணித்துக்‌. "கொண்டிருப்பது . அவகியமில்லை. . சூழ்கிலை 
இன்றன. “ன்று... காட்டுதற்கு. வேண்டிய... அளவு. இவ 


இ ருக்துவிடுதல்‌ . போதுமான து... புதினங்களில்‌. 
ப்பதறியோ.. ஓர்‌ இடத்தைப்‌ பற்றியோ ஒருவர்‌ 
வருணிக்க பாழுது கூறியதைச்‌ கூறினும்‌. குற்றமாக 
| டாது. .: சிறுகதையில்‌ கூறியதைக்‌. .கூ றின்‌ குற்ற. 
மென்‌ வே :ம.ிக்கப்படும்‌. .. 








புதினங்களில்‌ பல பாத்திரங்கள்‌ - வருணிக்கப்படு 
வார்கள்‌; ஒருவரே - பல்வேறு வகைப்பட்டவராகவும்‌. . காட்‌ 
டப்படுவார்‌... ஆனால்‌, சிறுகதைகளில்‌. -இில- ஆட்களே ஜ்ரு. 
சூழ்கிலையில்‌... எவ்வாறு பழகுகருர்கள்‌, எவ்வாறு. பேசு 
கிறுர்கள்‌ :. என்பது காட்டப்படும்‌. 







4 நக்கப்ப௦6, ற து... ௮ை த. எழு, துபவர்களுக்கு 
ரறு/ரை அமைதியும்‌, திறமையும்‌ : வேண்‌ 
தை. எழுதுபவர்கள்‌. நல்ல .௮ அபவமுடைய்வர்‌ 
ர "இருக்கவேண்டும்‌ என்று சொல்வதன்‌” கருத்து 
அவர்களுக்கு. "தேரில்‌ தெரியாத “செய்திகளைப்ப ற்றியோ, 

தொழில்‌ துறைகளைப்பற்றியோ, : மக்கள்‌ நிலையைப்‌ 
பற்றியோ வருணித்தல்‌ எளிதாக இருக்கமாட்டாது என்ற 
கருத்தினாலாகும்‌. . தேயிலைத்‌ தோட்டத்‌. 'தொழிலாளரு 
டைய வாழ்க்கை நிலையைப்பற்றி எழுதுவதாய்‌ இரு$தால்‌, 


அத்தோட்ட மக்களிடையே சிறுகதை அரியர்‌ பலகாள்‌ 
தங்கி அவர்கள்‌ வாழும்‌ முறையை அறிந்‌ துகொள்ளுதல்‌ 
நல்லதாகும்‌. அதைப்போலவே ஒவ்வொரு திறத்தார்‌ பற்றீ 
வும்‌ ஒவ்வொரு ஊரார்பற்றியும்‌ சிறுகதை ஆசிரியர்‌ அறி 
”தல்வேண்டும்‌. இரஷியாவிலும்‌, சன தேசத்திலும்‌ உள்ள 
எழுத்தாளர்கள்‌ குறிபிட்ட ஒரு தொழில்‌ துறையில்‌ 


இறுகதை : 65 


வாழ்இன்ற மக்களைப்பற்றிக்‌ கவியோ, கதையோ, கட்டு 
ரையோ எழுத விரும்பினால்‌, நேரில்‌ அவர்கள்‌ அங்குப்‌ 
போய்த்‌ தங்க - கண்டறிதற்கு. வேண்டிய வசதிகளையும்‌, 
வாய்ப்புக்களையும்‌. அந்த நாட்டு அரசாங்கங்கள்‌ செய்து 
தருகன்றன. அவ்வாறே ஈம்காட்டி னும்‌. கேரனுபவம்‌ பெற 
விழைகன்ற எழு தாளர்களுக்கு உதவிகள்‌: செய்துதர 
அரசாங்கம்‌ முன்வருதல்‌ வேண்டும்‌. 


சிறுகதையின்‌ நடை எளிதாகவும்‌ தெளிவாகவும்‌, பாத 
தரங்கள்‌ இயல்பாகப்‌ பேசுவ.துபோலவும்‌ இருத்தல்‌ வேண்‌ 
டும்‌. ஆயி னும்‌, ஒவ்வொரு பாத்திரமும்‌ பேசுமாறுபோலவே 
கட்டாயம்‌ அமைக்கவேண்டும்‌ என்பது கருத்தாகமாட்டா து. 
பாத்திரத்தின்‌ பேச்சுக்களை. மனத்தில்‌ உட்கொண்டு 
அவற்றைப்‌ புதுப்பித்துப்‌ : பதிப்பிக்கவும்‌ ." செய்யலாம்‌. 
பாத்திரத்தின்‌ பேச்சுகிலையிலிருந்து மாறுபடாமலே. எழுத்‌ 
இற்கு எழுத்து, சொல்லிற்குச்‌ .சொல்‌ ஒத்தவாறே.சிறுகதை: 
நடை அமைக்க வேண்டும்‌ என்பதில்லை. சல வேளைகளில்‌, 
உரையாடல்களில்‌ வரும்‌ ஈடை பாத்திரத்தின்‌.  உண்மைம்‌ 
“பேச்ச கிலையினின்று மாறுபட்டாலும்‌, அந்த. றாறுபா( நி 
்‌ தோன்றுதவாறு பேச்சுகளைச்‌ சிறிது. கூட்டியோ... திருத்தி 
யோ மாற்றியோ. அமைப்ப து தவறு : அன்று.. டகர, 
மாக, குடியானவர்‌. ஒருவருடைய. பேச்சு. இவ்வ 
கும்‌ என்றவாறு கோடி. காட்டிவிட்டு. மற்ற. இட 
அவர்‌ பேச்சை நல்ல முறையில்‌ மாற்றி அமைத்‌ 


கதே. ஆம்‌. 


சிறுகதையிற்‌ ற்‌ சம்பாஷணை இருப்ப து விரும்பத்‌. தக்கது 
என்றாலும்‌, "இருக்கவேண்டும்‌. என்பது கட்டாய. மன்று, 
சில சிறுகதைகளிழ்‌. சறிசளவு உரையாடல்‌ இ நக்கும்‌; சில 
அறவே உரையாடல்‌: இன்றியும்‌ "நிகழ்வதுண்டு; சல ஒறு 
கதைகள்‌ முழுதும்‌ உரையாடலாகவே அமைவ தும்‌. உண்டு. 
இம்முறையில்‌ எதனையும்‌ பின்பற்றலாம்‌. 









இறுகதைபின்‌ முடிவு அமங்களமாக இருப்பதுதான்‌: 
கலை பழகு தருவதாக இருக்குமென்ற தப்பான கரத்‌ 








தொன்று: இறுக. ஆரியர்‌ சதிலரிடத்‌ இல்‌ உலவிக்கொண் 

ரதத 3.௮ அடி. பபடையில்‌ 'தவறு. ஒரு றை 
மின்‌. முடிவு தன்பம ரகவோ இன்பமாகவோ அமைந்து 
விடுகின்ற காரனாழ்தால்‌ மரி ்‌.தீதிரம்‌, அக்கதை கலையழகு 
டைல்‌ தப 3,  கஜையழதுற்கு வேறுபல காரணங்கள்‌ 
உண்டு என்பதைச்‌ சிறுகதை எழுத்‌ அர்கம்‌ வாசகர்‌ 
களும்‌ நினைத்தல்‌ நல்லது, 
















ர்‌ ஆசிரியர்கள்‌ நிகழ்ச்சிகளைத்‌. "தெரிவிக்கும்‌ 
பொழுது தைத தலைவனோ தலைவியோ தானே பேசுவது. 
போல: அமைகீகலாம்‌. அன்றி, கதை ஆசிரியர்‌ எழு துவ த 
போலப்‌: ' படர்க்கையில்‌ வைத்து. அமைக்கலாம்‌; கர்ட்‌. 
த்க்‌ வழியாகவோ, கடிதங்கள்‌ வழியாகவோ ஒன்‌ 
ந்‌ 10  இன்ருகச்‌ செய்‌ 'இகன்‌.. வெளிப்படுமாறு: செய்ய : 
. இன்மு மறைகளில்‌. ஏதாவது ஒன்றைத்‌ : தேர்ந்து 
கொள்ளச்‌ கறுகதை எழுத்தாளர்களுக்கு உரிமையுண்டு. 











ஒரு. வீட்டில்‌ சமைக்கத்‌. தெரிந்தவர்‌ பலர்‌ இருந்தா 
னும்‌, எல்லாரும்‌ வைக்கும்ரசம்‌ 7சமாகி விடாது. யாரோ 
இருவர்‌ வைக்‌ கும்‌ ரசம்தான்‌ மணமுள்ள தாகவும்‌ சுவை. 
யுள்ள தாகவும்‌ அமைகிறது. அதனையே ரசம்‌ என்‌.ருர்‌ 
கன்‌. ஓர்‌ ஊ ரிற்‌ பல உணவு விடுதிகள்‌ இருந்தா லும்‌, 
ஓர்‌ உணவு விடுதிதான்‌ ரசத்திற்குப்‌ பேர்போன தாக இருக்‌ 
கஇற.து. அதைப்போலச்‌ சிலர்‌ எழுதும்‌ சிறுகதைகள்‌ தாம்‌ 
உண்மையிற்‌ ர கதைகள்‌ ஆகின்றன. ரசம்‌ . வைக்கிற 
வர்கள்‌ எல்லாம்‌ உப்ப, மிளகு, புளி, மிளகாய்‌, காயம்‌ 
போன்றவற்றைக்‌ கையாளுகிறார்கள்‌... என்றாஸும்‌, :: இலர்‌ 
வைப்ப, துதான்‌ ரசமாக இருக்கிறது. :௮ை திப்போல, ஏழு 
துவோர்‌ எல்லாம்‌ ஆளும்‌ தி றத்தினால, ஆளும்‌. வகையினால்‌ 
ஹ்வர்களுடை ய. கதைகள்‌ - *திறுகதைகள்‌” : ஆகின்‌. றன; 
ம்ற்‌ றவர்களுடையவை அவ்வாறு ட 


பொதுவாக, ட்‌ ஒரு மணமும்‌' ச்வையும்‌ உடையதாக 


"இருக்கும்‌ னி ௪ இர 
தட்‌ வாருவர அ சுவைக்கும்‌ பான்மைக்கேற்ப சேறு 














வற 





*இறுகதை 


படுதலைப்போல, 6 ஓரே சிறுகதை ஒரு: வர்கீகு 8 ழச்சி அளிப்‌ 
பதாகவும்‌, பிறர்க்கு மகழ்ச்சி நல்கா திதாலவும்‌ இருத்த 
கூடும்‌. பொது இலக்கணங்கள்‌ சிலவற்றைத்‌ 26 படத்த 
ஒரு சிறுகதை இயற்றப்பட்டிருக்தா லும்‌, அதனைப்‌ 
பார்ப்போருடைய இறமைகீகும்‌ இ ப 
மைக்கும்‌ ஏற்ப அது வேறுபடும்‌. உலக த ல்‌ உள்ள. தளை 
சிறந்த ௪ கதைகளுக்கு நிகர்ப்ப வைத்‌ ஸ்‌ எண்மா ழ்‌ லக்க 
"நிலையில்‌, ஆண்டுதோறும்‌ பத்து அலலது பினைந்து இறு 
கதைகள்‌ தமிழில்‌ வெளியாகலாம்‌. அன்றி, பத்து அல்லது 
பன்னீரண்டு . தமிழ்‌ எழுத்தாளர்களுடைய சிறுகதைகள்‌ 
தலைசிறந்த இடம்பெறுதல்‌ கூடும்‌. பத்து, பன்னீரண்டு 
'என்ற எண்ணிக்கை ஐம்பது அலலது நூறு என்ற கருத்‌ 
தைத்‌ தீரும்‌ ஓரு குறியீடே தவிர, பத்து அல்லது பன்னீ 
ரண்டு, என்ற எண்ணிக்கையையே கூறுவதன்று. உறுதி: 
யாகப்‌ பத்து பன்னிரண்டு கதைகள்‌ தேறும்‌ என்று ஒருவர்‌ 
சொன்னால்‌, வேறு ஒருவர்‌ நூறு அல்லது நூற்றைம்பது 
தேறும்‌ என்று சொல லுதல்கூடும்‌. தலைசிறந்த **2)றுகதை 
களன்‌” இன்ன என முடிவுசெய்தற்குரிய அளவுகோல்கள்‌, 
தராசுத்தட்டுகள்‌, உரைக ற்கள்‌ இன்னும்‌ நம்‌ மொழியில்‌ 
'அமையவில்லை. உள்ள அளவுகோல்‌ ஒருவருடைய இறத, 
'இற்கேற்ப மாறுகின்றது. அதனால்தான்‌, சில வேளைகளில்‌ 
ஒரு பத்திரிக்கையில்‌ தள்ளப்படுகின்ற சிறுகதை இ 
ஹொரு ப.த.திரிகையில்‌ வீரும்பி ஏற்கப்படுகின்றது | 
னால்தான்‌, போட்டி நடுவர்களாக நியமிக்கப்படுபவர்களி 
டையே கருத்து வேறுபாடுகள்‌: நிகழ்கின்றன. அவை 
காரணமாக, பரிசு பெறவேண்டிய நல்ல “சிறுகதை”” இல 
_ வேளைகளிற்‌ - பரிசின்‌ எல்லையை எட்டிப்‌ பாராமலேயே. 
ப நின்றுவிடுகிறது. 

டர பத்திரிகைகள்‌ ௩ம்‌ நாட்டிற்‌ ௧ தகளின்கண்‌ மக்களது 
ஆர்வத்தை நிரம்ப எழுப்பி வளர்த்திருக்கன்றன என்பது 
மறுக்கமுடியாத உண்மை. பத்திரிகைகள்‌ வாயிலாகச்‌ 
சென்ற இருபத்தைந்து ஆண்டுகளில்‌ 5 டத்வன்ன்‌ 
உள்ள சிறுகதைகளின்‌ எண்ணிக்கை ஜம்பதினும இருக்‌ 
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08 செங்கோல்‌ வேந்தர்‌ 


கலாம்‌.' , ஆனால்‌. சரியான இலக்கணப்படி. அமைந்த இறு 
கதைகள்‌ : இந்த அளவுதான்‌ வெளியாகி இருக்கின்றன 
முடிவிற்கு - வரவேண்டியவர்கள்‌ வாசகர்களே 










ஆவா கள்‌... 

. மத்‌ 9ரிகைகளில்‌: வெளியாகும்‌ றுகதைகள்‌ இருபது 
பக்கம்வரை செல்லுதல்‌ என்பதோ. ஓர்‌ இதழிலே முடிவு 
பெறா மறு இதழிலே தொடருதல்‌ என்பதோ பொருந்‌ 


தாது ன்ப து என்னுடைய கருத்து. இதைப்‌ போன்ற 
டய வாசகர்கள்‌ பலர்‌ இருக்கிறார்கள்‌ என்பதை 


இ றகதையின்‌ பேரெல்லையை ஐக்‌ து அல்ல து ஆ று 
திற்கு ர்‌ ௪. அமைத்துக்‌: கொள்ளுதல்‌ 


க ணத்தகள்‌ க அல்லது ஆறு பக்கத்திற்கு மிகாமற்‌ 
சிறுகதைகள்‌ இருக்கவேண்டுமென்று விதிப்பது அல்லது 
இரண்டாயிரம்‌, மூவாயிரம்‌ சொற்களுக்கு . மேற்‌ ,ற்படாமல்‌ 
அமையவேண்டுமென்று வி இப்ப.து பொருத்‌ தீமுடைத்து 
என்று கம்புகின் றன்‌. அவ்வாறே. வாசகர்களும்‌ இந்த 
எல்லைக்குள்‌ அமைகின்ற சிறுகதைகள்‌. .தல்லனவாக 


வ்‌ 


அமைக்தா ற்‌ போதும்‌ என்ற கருத்‌ 5 துக்கொண்டவர்களாய்‌, 
கீளமான்‌ கதைகளை எதிர்பார்க்காதவர்களாய்‌ இருக்கும்படி. 
தம்மைத்‌ தாமே பழக்கிக்‌ கொள்ளுதல்‌ விரும்பத்தக்கது. 
அவ்வாறே சிறுகதை ஆரியர்களும்‌ நீளமாக எழுதவேண்‌ 
டும்‌ என்ற கருத்தினை விட்டு, தாம்‌ தாம்‌ எழு.திய கதை 
௧௯ அச்சிற்கு அனுப்புமுன்‌ ஒரு முறைக்கு மூன்றுமுறை 
படி.த்தப்பார்த்‌.து, எந்தெந்தப்‌ பகுதிகளை எந்தெந்த வாக 
'இயங்களை, எந்தெந்தச்‌ சொற்களைத்‌ இட்பம்‌ காரணமாக 
வும்‌ செறிவு காரணமாகவும்‌ நீக்கிவிடலாம்‌ என்று முடிவு 
செய்ய அவற்றைக்‌ தவீர்த்துவிடுதல்‌ தகீகது என மதிக்‌ 
இழேேன்‌. 


இவ்வாறு பத்திரிகை ஆரியர்களும்‌, வாசகர்களும்‌ 
சிறுகதை அசிரியர்களும்‌ ஒத்துமைப்பார்களானால்‌, தமிழச்‌ 


சிறுகதை ள்‌ 2 


“சிறுகதை” நல்ல வளர்ச்சி அடையும்‌ என்பதில்‌. ஐயம்‌ 
இல்லை. கதையெழு தும்‌ ஆற்றல்‌ படைத்த அருந்திறன்‌ 
மக்கள்‌ கம்‌ நாட்டில்‌ தம்‌ "மொழியில்‌ ! நிரம்ப உண்டு. அவர்‌ 
.கள்‌ வழியாக ஒவ்வோர்‌. 'அண்டிலும்‌ நூறு நல்ல: இன யூ 
(மேலான ஈறுகதைகள்‌' வெளிவரும்‌ : என்றே . எதிர்பார்க்‌ 
கின்றேன்‌. ்‌ எனக்குச்‌ ம்‌ 
இல்லை என்றாலும்‌, ௭3 
மாத்திரம்‌ தெரியும்‌. இ. ர 
- வன்‌ ரசம்‌ புளிக்க கர்‌ சம்‌ ப்பாலிருச்பெதுசர ரசம்‌ "இனி 
மையாக இருக்கி றது அல்லது ரசம்‌ பக்குவமாக ஹை 
ப தருக்கி றது என்று சொல்வதை ஓக்கும்‌... 


.... தமிழிற்‌ சிறுகதை: வளாசசிக்காக உழைக்கும்‌ 
தள்‌. அனைவருக்கும்‌ என்‌: "வாழ்த்தும்‌ பாராட்டுத.லும்‌. 
-வ்னவாகுக, 



















மொழிகள்‌: தாமாக. வனா னப்‌ -வ்ளரும்‌ "இயல்‌ 
புடையன. வாழ்வன, . இறப்பன, பறப்பன ப என்பது. 
போன்ற, நம்பிக்கை , உடையவர்களாய்‌ . இரண்டு நூற்‌: 
ருண்டுகளுக்குமுன்‌ மொழி நூ, ற்‌ கொள்கையுடையார்‌ சிலர்‌. 
இருந்தனர்‌. ஆனால்‌, அக்கருத்து தவறுபட்ட கருத்து என்‌ - 
பதே இக்காலத்திய நம்பிக்கை. மொழிகள்‌ பிறத்தலும்‌ 
வளர்தலும்‌ இறத்தலும்‌ உருவகங்களே ஓழிய உண்மை: 
யல்ல. மொழிகள்‌: நாம்‌ தோன்றுகின்‌ றவாறு தோன்று 
வனவல்ல: நரம்‌ இ றந்துபடூமாறும்‌ இ றப்பனவல்ல.. 
மொழிகளில்‌ ஒன்றினைத்‌ தாய்‌ எனக்‌ கூறுவதும்‌ உரு, 
வகமே. ஒரு இசையில்‌ ஓரே விதமாகப்‌ பேசிகமிகாண்‌ 
டி. ருந்தவர்கள்‌ பல்வேறு இசைகளுக்குப்‌ போய்ச்‌ சிலச்சில 
திரிபுகளோடு பேசத்‌ தலைப்பட்டார்களாக, மூலமொழி 
போன்றுள்ளதை மற்றவற்றின்‌ “தாய்‌: என உர 
வ௫இத்துக்‌ கூறுவது மரபாயிற்று. அன்றியும்‌ ஒருவர்க்கு: 
ஓரு மொழி “தாய்மொழி”. என்னும்போது, அம்மொழி 
அவருடைய தாயினு ற்‌ சிறுவயது முதல்‌ பயிற்றுவிக்கப்‌: 
பட்ட மொழி என்பதே பொருள்‌. 


ஒருவர்‌ தம்மளவில்‌ பேசிக்கொள்ளுதல்‌ பேச்சு என்‌ 
௮ம்‌, ஒருவர்‌ பலரோடு தொடர்பு வைத்துக்கொள்ளப்‌ 
பயன்படுவது மொழி என்றும்‌ சொல்லப்படும்‌. பேச்சு. 
என்பது ஓவ்வொருவர்க்கும்‌ சிறப்பாக அமைந்திருக்கும்‌ 
ஒவ்வொரு சொற்றொருதி; இது தனிப்பட்ட ஆளைப்‌ 
பொறுத்தது, மொழியோ பலர்மாட்டும்‌ அடங்கிக்கிடக்கும்‌ 


மொரிக்கலை 9* 





இதல உ அரம்‌ “சொல்லாற்‌ [ல்களையும்‌ உள்ள 
பகற்‌ 3 அஃதாவது, ஒரு சமுதாயத்தார்‌ அலல்‌ லது. ஓர்‌ 
இனத்தார்‌ தம்முள்ளே வழங்கும்‌ பல்வேறு ' சொல்வகை 
கஞம்‌, வழங்கக்கூடிய சொல்வகைகளும்‌ எல்லாம்‌ ஒன்றாக 
மதித்கப்பட்டு. மொழி எனப்படும்‌. எனவே, மொழி 6 என்பது 
பல 'பேரைப்‌ பொருத்த து: சமூதாயத்தைப்‌ பொருத்த 5. 











வரையறை செய்யப்பட்டுள்ள து; சமுதாயத்தின்‌ ள்‌ ற்‌ 
- கேழ்ப வளர்வது. 
. ப இப்போழுது மொழி. அனகன்‌. "எண்ணத்தைப்‌ 
'நட்ககைகைத்‌. "தொடக்கூடிய, தாக. ்‌ இருக்தாலும்‌," 
காலத்திற்‌ ற்‌. 19) ர்க்கு... எண்ணங்களை உணர்த்தவே ஏ. 
பட்டது என்று. . கூறுதல்‌ பொருந்தாது... மனிதனுடைய 
பேச்சுச்‌. கருவிகள்‌ ஏதாவது ஒரு, செயல்‌ புரியாதிருத்தல்‌ 
அறிது... மனிதனுடைய நாவும்‌, பல்லும்‌, இ.கழ்களும்‌ வாளா 
( இருக்கமாட்டாமையினால்‌, அவற்றின்‌ பயிற்சியால்‌ ஒலிகள்‌- 
பிறந்துவிட்டன. . அவ்வாறு பிறந்த ஒலிகளுக்குப்‌ பொருளை 
உண்டாக்கயவன்‌ மனிதன்‌; பொருளைக்‌ கற்பித்‌ துக்‌ கொண்ட 
வன்‌ மனிதன்‌; பொரு வரையறை செய்‌ துகொண்டவன்‌ 
மனிதன்‌. ஒரு. மொழியில்‌ “போ”? என்ற ஐலிக்குப்‌ 
போகா. என்று பொருளிருந்தால்‌, இன்னொரு மொழியில்‌ 
“வருக”? என்று பொருள்‌ இருத்தல்‌ கூடும்‌; அல்லது “மபா?” 
என்பத ற்குக்‌ கட்டை, மரம்‌, பசு போன்ற ஏதேனும்‌. ஒர 
பொருள்‌ இருத்தல்‌ கூடும்‌." ஆங்கெத்திம்‌ செருப்பு என்று 


ப மம்‌ 


பொருள்ப்டும்‌' “ளா என்ற ஒலிக்குப்‌ பிரெஞ்ச்‌ .மெரிழியில்‌ 


கறிக்கோச ' என்பது பொருள்‌... 





















மக்கள்‌ கூட்டுறவினால்‌, மக்களது இசைவினால்‌ ஒவ்‌ 
ஒலித்‌. தொகுதியும்‌. ஒவ்வொரு பொருள்‌.. பெறுவதே பதா 
வாயினை வாளர்‌ - 'வைத்திருக்க்‌ ; மாட்டாத .குழந்தைஸீாயை 
ஏதாவது. ஒருபக்கம்‌ அசைத்து விடுதலைப்‌ போல்‌, ஏதாவது 
ஓர்‌ ஒலியை எழுப்பிவிடுதலைப்‌ போலப்‌ பழங்கால மனிதன்‌ 


௮5 செங்கோல்‌ வேந்தர்‌ 


எவையோ சில ஒலிக்‌ ஒலித்து விட்டான்‌. அவ்வாறு முதற்‌ 
கண்‌, எழுப்பப்பட்ட ஒலிகள்‌ பொருள்‌ உணர்த்த எழுந்தவை 
வல்ல “என்பது பெஸ்பர்சன்‌ கொள்கை. கேட்டோரும்‌ 
உண்டாக்கிக்‌ "கொள்ளவும்‌ இல்லை; 






்‌ ன ரல அனி என்றும்‌, வமர ணன்‌ 
'கொள்ளுகிறார்கள்‌ ஆனா லும்‌, குழம்‌ை த அறிவது 
“இல்லை. ' ளிகள்‌," “ நாய்கள்‌, “ பூனைகள்‌ முதலிய 
விளையாட்டுப்‌ பொருள்களோடு விளையாடுகின்ற மகளிரும்‌ 
ஆட வரும்‌ அப்பறவைகளோடும்‌ விலங்குகளோடும்‌ பேசுவது 
போல்‌ ல்ச்‌ கொஞ்சிக்‌ குலவிப்‌ பேசுறுர்கள்‌. ஆயி னும்‌ அவை 
ஒன்றும்‌ புரிந்துகொள்ளுதல்‌ இல்லை. அவ்வாே றதான்‌ பழங்‌ 
கால “மனிதர்களும்‌, , ஒன்றும்‌, அறிச்துகொள்ளாத மக்களி 
டையே பேச இருப்பார்கள்‌.  நரளடைவில்தான்‌ பொருள்‌ 
தோன்றியிருக்கும்‌. 


மொழி என்பது பழக்கத்தினால்‌ ஏற்படுவது. பல்வேறு 
ஒலிகள்‌. ஒரு பொருளைக்‌ கு விப்பதற்கு. இருப்பவும்‌,. காளடை 
வில்‌, மக்கள்‌ ஏ.தாவ.து ஓர்‌. ஓலித்தொகு. இயை, ஏதாவது ஒலி 
பினைக்‌: குறிப்பிட்ட: ஒரு பொருளில்‌ வழங்கத்‌ தலைப்பட்டிருப்‌ 
பார்கள்‌. சொற்கள்‌ ஓவ்வொரு பொருளுக்குரியவை என்ப 
தற்குரிய காரணங்களைத்‌ திட்டமாகக்‌ கூறுதல்‌. இயலா து. 
சொற்கள்‌. தாந்தாம்‌ குறிக்கும்‌ பொருளினைக்‌ குறிப்பதற்கு 
மக்களாற்‌ பெரும்பாலும்‌ ஏதேச்சாதிகாரமாக இடப்பட்ட 
குறியீடுகள்‌ என்று கொள்ளுதலே பொருந்தும்‌, , சில சொற்‌ 
களில்‌ மாத்திரமே ஓலியும்‌ பொருளும்‌ ஒத்து இயைந்திருத்‌ 
தல்‌ கூடும்‌..: பல சொற்களில்‌ இத்தகைய இயைபு காண்பது 
அரிது. 02 ஆய .ஓவி தமிழில்‌ இனிமையை அலலது 
அழகனைக்‌ குறுகிகஇன்ற ஓர்‌ ஒலி என்றும்‌, அழகு; 
குழல்‌, யாழ்‌, தமிழ்‌ அமிழ்து என்று சொற்களில்‌ அது 
காணப்படுகின்றது என்றும்‌ கூறுவதாயின்‌, அழுகை, 
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இழிவு, பாழ்‌ முதலிய. சொற்களில்‌ வரும்‌ மகரம்‌ அழகனை 
- யோ இனிமையையோ காட்டவில்லை ஆதலால, இக்கருத்து. 
"பொருந்தா து 6 என்‌ . தாகிவிடும்‌. கரத்தைத்‌ தன்‌. விருப்பம்‌ 
போல. அடப்‌. ்‌ ஒவ்வோர்‌. . இடத்து வழங்கிவிட்டான்‌ 








ர ப்டாமல்‌- த தாகைச்‌ - கொன்‌: உண்டாக்கப்படுல (ஞு தும்‌. 

'வானவில்லி£்‌ ற்‌ காணப்படும்‌ பல்வேறு நிறங்களைக்‌" ( 
ப தற்கு. ஆங்கிலத்தில்‌ ஐந்து அல்லது. று. கீ றப்பெயர்கள்‌ 
உள்ளன... (பர்ப்பிள்‌,. நீலம்‌, பச்சை, மஞ்சள்‌? ஆரஞ்சு, 
சிவப்பு). ஆனால்‌, பாசா.என்‌.ற லைபீரியா 0; தசத்து மொழியில்‌ 
இரண்டே நி றப்பெயர்கள்‌ தரம்‌ உள்ளன்‌. ஹுாய்‌; ஸிசா 
என்பன அவை. பல. மொழிகளிற்‌ ம்‌ கருமைக்கும்‌ நீலத்திர்‌ ற்கும்‌ 
இடையே வேறுபாடு... காட்டக்கூடிய வகையில்‌ தினிப்‌ 
பெயர்கள்‌ உண்டாகவில்லை; வெள்ளை நி ற த்திர்‌ ற்கும்‌ மஞ்சள்‌ 
நிறத்திற்கும்‌ இடையே வேறுபாட்டை உண்டாக்கக்‌ கூடிய 
தனிப்‌ பெயர்கள்‌. எழவில்லை... எனி னும்‌, : மொழிகள்‌ மற்ற 
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போழிகவிதன்ன்‌! கருத்துக்காக தெரிவித்து. கொள்ளு 
தற்குத்‌ தொகைச்‌ ்‌ சொ றக ஆகிகிக்‌ கொண்டுவிடுகின்‌ றன, 


ட ண்ணி? பயன்படுத்தும்‌. பல கருவிகளில்‌ மொழி 
'யென்னுங்‌ கருவி அவனாற்‌ பெரிதும்‌ -பயன்படுத்தப்படுவ 
தொன்று. எனினும்‌ அவன்‌ அந்தக்‌ கருவியைப்‌ பயன்‌ 
படுத்தும்‌ வகையை அிந்திருக்கிறானே . இழிய, ௮க்கருவி 
பைப்பற்றிய அறிவு நிறைவு. பெற்றான்‌ இல்லை. கோடரி 
யைப்‌ யன்படத்தம்‌. த க் நடக்‌. ஆளு 














டா; எ்பட்டிரகம்‌ வ்கையய்யும்‌ ப 


ப ககாய ம்‌. ம அறிக்து. உ 


ஆ ன்‌ “1 வேறு ர டத்‌. ௮ (தித்த அதனைப்‌ பயன்‌ 
படுத்துன் ர ற மக்கள்‌ சிலர்‌” உண்டு... அவரைத்‌ தாம்‌ மொழிக்‌ 
அலை. வல்லுநர்‌. அல்லது மொழி. நாற்‌ புலவர்கள்‌ என்று 
கூறுவது வழக்கம்‌. 


ஒவ்வொரு... மொழியும்‌ பலவகைகளில்‌ : மாறுதல்கள்‌ 
அடைவது: உண்டு... : அம்மாறுதல்களைச்‌ இல்‌! கலைப்புக்களின்‌ 
ழ்‌ அடக்குதல்‌ மரபு, . அவற்றின்‌ பெயர்‌ ஓலியியல்‌ வகை, 
“சொல்லியல்வகை, பொருவியல்வகை, ஒப்புமைவகை, கடன்‌ 
வாங்கும்‌ வகை. என்பன. :ஓலியியல்வகை இரண்டு. உட்‌ 
பிறிவுகள்‌. உடையது. :ஒரு:மொழியின்சண்‌ அமைக்‌ துள்ள. 
ப ஒலிகளை: விளக்குவது: ஒலியியல்வகை ஆராய்சி எனப்படும்‌. 
-தாட்டாக,' தமிழில்‌ : உள்ள. கீடச்‌,.ட்‌, என்பன எங்கெங்கே 
49 றக்ன்றன என்று . வரையறை செய்‌.து காட்டுதல்‌ 
போன்றவை : ஒலியியல்‌ ஆராய்ச்சியில்‌ அடங்கும்‌. 4 அடி. 
காவினால்‌; ்‌ , அடியண்ணத்தைத்‌ - “தொட: உண்டாகின்றது 
.என்பதுபோலச்‌.. சொல்வது, ஒலியியல்‌ பற்றிய செய்தி 
வாகும்‌. :: ஆனால... ஓவிய. இயல்வகை ஆராய்ச்சி என்ற 
40 தஜோர்‌. உட்பிரிவு, இசனின்‌ வேறுபட்டது. . எல்லா மொழி 
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கட்கும்‌ உள்ள பொதுவான ஒலிவிதங்களேட்‌ ப்‌. பேசுதல்‌ ** ஓலி 
யியல்‌ ஆராய்ச்சி?” என்றும்‌, குறிப்பிட்ட ஒரு: ர ஒலி 
௧௯ எவ்வாறு. பயன்படுத்திக்‌ ' கொண்டுள்ளது எ ன்னும்‌ 
ஆராய்ச்சி ** ஒஓலியவகை *' னன்றும்‌ கூறப்படும்‌. சாட்டாக 
ச என்பது வெவ்வேறு விதமாகத்‌ தமிழில்‌, உச்சரிக்கப்படு 
இன்றது.. கட்டு. என்ற. இடத்தில்‌ . வருகிற  *க*வைப்‌ 
- போலவே, அகம்‌ எனும்‌. பொ மேது. உச்சரிக்கப்படுதல்‌ இல்லை, 
அஃகம்‌, அஹம்‌, என்றும்‌ ௮ஃம்‌ என்றும்‌ வெவ்வேறு முறை 
யில்‌ உச்சரிக்கப்படலாம்‌. . இவை பொருள்‌ ; வே அபாட்டினை 
உண்டாக்குவன அல்ல.. ௮ஃம்‌ என்றால்‌.வீடு, என்றும்‌, அகம்‌ 
"என்றால்‌: மனைவி என்றும்‌, அஃகம்‌ என்றால்‌, குழந்தை 
.ஏன்றும்‌. வெவ்வேறு பொருள்‌ இருப்பதாக; வைத்துக்‌ கொண் 
டால்‌, நம்முடைய மொழியில்‌ ஹ,ஃ க,௧ போன்‌ ற ஒலிகள்‌. 
எழுத்தில்‌ அவ௫யமாக எழு, இக்‌. கொள்ளத்தக்க நி லையில்‌ 
உள்ளன என்று ஆகும்‌. அவ்வாறு இருந்தால்‌ அவை ஓலிய 
வகை வேறுபாடு உடையன எனப்படும்‌. அவ்வாறு இல்லை 
என்பது வெளிப்படை எனவே “க” வை வெவ்வேறு வித 
மாக உச்சரிப்பதால்‌ ஒலியியல்‌ வகை வேறுபாடு (ஹ, ஃக, ௧.) 
ப தமிழில்‌ உண்டு. ஆனா லும்‌, டட வேறுபாடு இல்லை 


என்பது கருத்து. 


சொல்லியல்‌ வசை என்பது ஒரு த்தும்‌ அழித்‌ 
பற்றிய ஆராய்ச்சி ஆகும்‌, வாழகிறான்‌ என்ற சொல்லில்‌ 
**வாழ்‌”* என்னும்‌ அடிவேர்‌ இருக்கிறது என்றும்‌, ௯ ந்றார்கள்‌ 
என்பதில்‌ “தல்‌”? என்ற அடிவேர்‌ இருக்கறது என்றும்‌ 
இ இவைபோலப்‌- பிற சொற்களில்‌ ..பிற அடிவேர்கள்‌ இருக 
கின்றன என்றும்‌ இவ்வகை ஆராய்ச்சியிற்‌ ம்‌ காட்டப்படும்‌. 














பொருளியல்‌ வகை என்பது ஒரு மொழியின்கண்‌ உள்ள 
சொற்கள்‌ காலந்தோறும்‌ வெவ்வேறு ப பொருளில்‌ வேறு 
பட்டு இப்பொழுது எவ்வெந்கிலைகள்‌ அடைந்‌ தருக்கி ன்‌ 
என்பதைக்‌ கா அகத்‌ ட ரல ட்டம்‌ காலத்தி 
முன்னர்ப்‌ “பாட்டி.” என்‌ ற சொல்‌ ர்க்‌ அவ ரு டிக்க 
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வழங்கிற்று. - இப்பொழுது “பாட்டி? என்பதைத்‌ தந்தை 
யின்‌. தாயார்‌. அல்லது தாயின்‌: தாயார்‌ என்ற. பொருளில்‌ 
வர்த்தகம்‌. “காற்‌ றம்‌”: , என்ற சொல்‌: முன்னர்ப்‌ பொது 
£ணத்தைக்‌ காட்டி ற்று. இப்பொழுது: : அது கெட்ட. 
மணத்தைக்‌ குறிப்பதாக உள்ளது. இவ்வாறு. ஓவ்வொரு 
ச யிலும்‌ மசன் ன்‌ வு உயர்ந்‌ தா. ன ட தா 










கக கட ம்‌ ட பவர்‌ 


பாருள்‌ - நியமம்‌. எனப்படும்‌. ப "பொருளில்‌. தாழ்வு 
5ல்‌ இ மிபொருள்‌ : நியமம்‌ எனப்படும்‌... அவ்வாறே. 
ஹ்‌ ட -சொல. கள்‌ குடித்தவனை மு ற்காலத்திற்‌ 
து. இப்பொழு து மகிழ்ச்சி என்னும்‌” உயர்‌ 
ல்‌ களி. என்பது வழங்குகிறது. ்‌ தில வேளைகளில்‌ 
ஏதா பது. ஓர்‌ இனத்திர்‌ ற்கு உரியபொதுச்‌ - சொல்லாக 
வ வழற்குவதொன்று குறிப்பிட்ட்‌ ஒரு பொருளையே தெரி 
குஞ்‌ சிறப்புச்‌.சொல்லாக மா,.றிவிடுதல்‌ உண்டு; '**கெய்‌” ச்‌ 
என்பது கெய்ப்பு அல்லது பசை உடைய எந்தப்‌ பொருளை. 
யும்‌ பொதுவாகக்‌ 'குறித்துக்‌' கொண்டிருந்‌, த்து; இப்பொழுது 
வெண்ணெ றத ரதுவ்வாது வழங்கும்‌. “ஒன்றை... ச்ப்பு்‌ 













பொதப்படை நியமம்‌” ஏன்று. ஒன்று: உண்டு ட்‌ வ்தன்படி ்‌்‌ 
ஏதாவது. இரு. 'பொருளையே . குறிக்க வழங்கயெ .: சொல்‌. 
தாளடைவிற்‌ 'பொருளில்‌ விரிந்து கொடுத்து ஓரினத்தையே. 
௦ தீரிவிப்ப தாக.அமைதல்‌ உண்டு, எண்ணெய்‌ என்ற. சொல்‌. 
ஒரு காலத்தில்‌ எள்ளினின்று எடுக்கப்பட்ட. நெய்யையே 
குறித்தது. இப்பொழுதோ அவ்வாறன்றி 'கெய்ப்புடைய 
பொதுப்‌ பொருளில்‌ வழங்குகிறது. அதனால்‌, அதை. 
ஆமணக்கு எண்ணெய்‌, தேங்காய்‌ எண்ணெய்‌ என்ற இடங்‌ 
களிற்‌ கூட்டி. வழங்குகிறோம்‌. . , ஆமணக்கு எண்ணெயிலும்‌, 
தேங்காய்‌ எண்ணெயிலும்‌ எள்‌ என்பது எள்ளளவு கூட. 
இடையாது. எண்ணெய்‌ என்பது எள்கெய்‌ என்ற சிறப்புப்‌ 
பொருளைத்‌ தராமல்‌ கெய்‌ என்ற வழக்குக்கூட சில இடங்‌ 
களில்‌ தோன்றி விட்டது. இவ்வாறு உண்டாகும்‌ சொற்கள்‌: 
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ரான்‌ கட்டியின்‌. ஆறப்புகள்‌ 
கண்‌ ற்றை ஒன்‌ ன்‌ ம்கொன்றாக வழங்கு ன நரம்‌ காண்டல்‌ 


அக்‌ 
பட்டத 





என்பதற்குப்‌. பதக 
விடங்களில்‌ இ 


கருதுவோம்‌. ய 


விதத்தின்‌ கழே ௯ 


ஒழ்‌ 
நற்‌ 
ட்‌ 


மாகக்‌ 'கொண்டுவக்து ்‌.. சேர்கக..மு 3 ல்‌ ள்‌ 

தால்‌ ஏற்ப்டுவ து. ஒருவன்‌; ்தம என்ற சொல்‌ “்கள்‌ தாம்‌ 

இலக்கண மரபொடு” 'ஒட்டியன என்று கூறப்படுகன்‌ றன... 
ஆயினும்‌, ஒரு. என்ற. குயின்‌ அடியும்‌. அன்‌ என்ற. 
_ விகுதியுஞ்‌ சேர்ந்து ஒருவன்‌ ஆதல்போல,;ஒரு:என்‌ ற: பகுதி: 
யின்‌. அடியும்‌: அள்‌: என்ற. ,விகுதியுஞ்‌... சர்ந்து.. ஒருவ ட்‌ 
என்றும்‌ வழங்குவது: பிழையில்‌ என்பது. ப. இ 
அதனா ல்‌, ஆயிரக்கணக்கான .. மத, உளள 
என்பதற்கு ஏற்பப்‌ 'பெண்பாலில்‌ ட்‌. ஒருவள்‌. என்‌ ற. சொல்‌. ற்‌ 
தோன்.றிவிடுகிறது. ஒருத்தி... என்பதுதான்‌ - - ஓப்புக - 
கொள்ளக்‌ கூடியது என்பது வரையறை செய்யப்பட்டாலும்‌. 3 
ஒப்புமை வகைக்‌ காரணமாக மக்கள்‌ ஒருவள்‌ என்பதையும்‌, 
உண்டாககிவிடுகிறார்கள்‌. இவ்வாறு. உண்டாக்கப்படுபவை- 
ஒப்பியலவகைக்‌- காரணமாக. ஏற்படும்‌. மாறுதல்கள்‌ எனச்‌: 
சொல்லப்படும்‌. பெறுதி என்றால்‌ இலாபம்‌ ! என்றும்‌, இறுதி! 
என்றால்‌ நஷ்டம்‌ என்றும்‌ பொருள்படும்‌ சொர்‌ ற்கள்‌ பழங்‌. 
காலத்தில்‌ பெறு என்பதன்‌ அடியாகவும்‌, இறு என்பதண்‌ 
அடியாகவும்‌ பிறந்தன. வானோர்‌ எனப்படுபவர்கள்‌ வானுல 

கத்தில்‌ உள்ளவர்கள்‌ என்ற. பொருளில்‌ தோன்ற அதற்கு 
எதிரே ஈஜனோர்‌ என்ற சொல்‌ இவ்விடத்தில்‌ உள்ளவர்கள்‌ 

என்ற பொருளிற்‌ களைத்து விட்டது. இவ்வாறு தோன்றுஞ்‌, 

செ--7 
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சொற்கள்‌. ஓப்பமை காரணமாகத்‌ தோன்றுபவை 
எனப்படும்‌. 





.... இவையலலாமல்‌, சில வேளைகளில்‌ ஒருவர்‌ ஒரு மொ. 
பினின்றோ, வேறு பல மொழிகளில்‌ இருந்தோ கடன்‌ 
வாங்குதல்‌ உண்டு, மொழிகீகலை ஆராய்ச்சிக்கு இவ்வறிவும்‌ 
வேண்டும்‌. அதாவது எவ்வெச்‌ சொழ்கள்‌ குறிப்பிட்ட 
மொழியின்கண்‌ தொன்றுதொட்டுத்‌ தோன்றியுள்ளன 
வென்றும்‌, எவ்வெச்‌ சொற்கள்‌ பிற பிற "மொழிகளிலிருந்து 
கடன்‌ வரங்கப்பட்டுள்ளன என்றும்‌ ஒருவர்‌ அறிதல்‌ 
'வேண்டும்‌. மேலே குறிப்பிட்ட ஒலியியல்வகை, ஒலியவகை, 
'பொருளியல்வகை,' ஒப்பியல்வகை ஆ௫ய இவர்‌ ற்றை ஒருவர்‌ - 
ன்‌ ரக. றிவு கொண்டே விளக்கிவிடலாம்‌. ஆனால்‌ 
, இன்னின்ன சொற்கள்‌ பி றமொழியிலிருந்‌ து கடன்‌ .வாங்கப்‌ 
பட்டன. என்பதை அறியப்‌ பி றமொழியறிவும்‌ வேண்டும்‌. 





மொழிகள்‌ மேலே கூறிய ஐக்து வகைகளில்‌ மாறு தல்‌ 
அடைகின்றன என்பதை மனத்திற்கொண்டு மொழி 
யாராய்ச்செள்‌ செய்யப்படுவ தால்‌ "மொழிக்கலை வளர்ந்து 
வருகிறது. _ 


வமின்‌ டு பவ இல்டல வய 





சொல்‌ ஆக்கம்‌ என்பது சொற்களை உண்டாக்குகின்ற 
முறையைப்‌ பற்றிய செய்தி, சொற்கள்‌ பழங்காலத்தில்‌ 
சிறுவன. பு.துவனவாகப்‌. படைக்கப்பட்டு இருக்கலாம்‌. 
ஆனால்‌,. இந்த இந்தச்‌ சொல்லை இன்னவர்‌ இன்னவர்தாழ்‌ 
முதலில்‌ உண்டாக்குஒறார்‌ என்று கூறு தல்‌ இயலாது. இந்த 
இந்தச்‌ சொல்‌ நாம்‌ அறிந்தவரையில்‌ இவ்விவ்‌ விலககியத்தில்‌ 
முதன்முதலாக வழங்க இருக்கறது என்பதை ஒருவேஃா: 
ஆராய்ச்சியினால்‌ கூறுதல்‌ இயலும்‌. . சொற்கள்‌ பலகாலம்‌ 
பேச்சு வழக்கில்‌ இருந்து பிறகுதான்‌ எழுத்து வழக்கு 
அடைந்திருக்கும்‌. பின்னரே இலக்கியங்களிலும்‌, இலக்‌ 
கணங்களிலும்‌ வழங்கப்பட்டு இருக்கும்‌. ஒவ்வொரு கருதி 
இனை த்‌ தெரிவிப்பதற்கு ஒவ்வொரு மகனும்‌ மகளும்‌ பலவாறு 
முயன்று ஏதாவது ஓசை எழுப்பிய அடிப்படையில சொற்‌ 
கள்‌ எழுந்திருத்தல்‌ வேண்டும்‌. தனி அசையோ பல அசை 
களோ உடைய சொற்களை ஒவ்வொரு மனிதனும்‌ ஓவ்வொரு 
பொருளில்‌ வழங்க, நாளடைவில்‌ பலர்‌ தம்முள்ளே ஏற்பட்ட 
இயல்பான இயைபினால்‌ ஒவ்வொரு சொல்லும்‌ ஒவ்வொரு 
பொருளைக்‌ குறிப்பதாக வரையறை செய்யப்பட்டு இன்றைய 
நிலை அடைந்திருக்கிறது. அதனால்‌, “சொல்‌ ஆக்கம்‌” 
என்றுல்‌, பழங்காலத்தில்‌ சொற்கள்‌ உண்டாக்கப்பட்டன்‌2 
படைக்கப்பட்டன என்பது கருத்து, 








சில ல வேளைகளில்‌ குழந்தைகள்‌ புதுப்‌? பு.துச்‌ சொற்‌ 
களை அமைத்தல்‌ உண்டு, “*பப்பப்‌” (யி.2ய34) என்று 
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சொல்லிக்‌ குழந்தைகள்‌ ரயில்வண்டியைச்‌ சல வேளைகளிழ்‌ 
கு றிப்பிட்டிருக்கின்‌ ன. *புப்பப்‌* என்று ரயில்‌ போவ 
தாக அவர்கள்‌ சொலலுகல்‌ இல்லை. “பப்பப்‌”” என்பது 
சயிலின்‌ பெயரா விட்டால்‌, “*பப்பப்‌₹? போடறது, “பம்‌ 
பப்பில்‌ ஏறுவேன்‌”” என்பதுபோல பேசன்‌ ற குழந்தைகள்‌: 


இங்கிலாந்தில்‌ இருத்தலை அறிகரரம்‌. எங்கள்‌ வீட்டுக்‌. 


குழந்தை ஒருவன்‌ பத்து ஆண்டுகளுக்கு முன்னா்‌ 
சேம ம்‌ து த்‌ ள்‌  ்க்லாத்‌ டிராம்‌. ப 











விட்டார்‌ ட ற சால்‌ 
ல்‌ 'ரலக்‌00வ29) என்று த்‌ செர்ல்லல்ந்க: காட்டிலும்‌ 
“சொல்‌ அமைப்பு” ? (880ம-ய/1010ஐ) - ர ன்‌ அ கூறு வது 
ப்ரருக்‌ தும்‌. 


ஒரு பொருளைக்‌ : கு றிப்பதா ற்கு என்று. இரு., மொழியில்‌: 
உரிய சொல்‌ இல்லை என்றால்‌, நேரே அந்தப்‌. பொருளுடைய 


மொழியினரிடமிருக்து அச்சொல்லை வேறு.மொழிகள்‌ கடன்‌. 
வாங்கக்‌ கொண்டு விடுகின்றன.. உதாரணமாக. ச்டச என்ற 
சொல்‌ அந்தப்‌ பொருளோடு சனத்தேசத்திலிருந்து பல 
ே ர பரவிவிட்டது.  சாக்குலெட்‌ என்பது 
மெக்கிகோவிற்கு உரிய சொல்‌. ''அந்தத்‌.தஇின்பண்ட்த்தோடு 
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அச்செரல்‌ வேறு பல: நாடுகளுக்கும்‌. பரவிவிட்டது; 
டொமட்டோ என்பதும்‌. மெக்சிகோவில்‌ .தோன்‌.றிய. சொல்‌. 
கொயினா (வெப்‌ 106) என்பது தென்‌ அமெரிக்கச்‌. சொல்லும்‌ 
'பொருளும்‌: ஆகும்‌. அதைப்‌.போல ஜிலேபி, லட்டு, ஐ ஒரி, 


அப்த்‌ கதன்‌ சொற ல பர்சியன்‌. 'மொழின்‌ 





இதனுப்பல்‌ எவககளிலும்‌ வாய்ப்புகன்‌2 அ ்‌ 
அலா அது ர ர சொ ன 5 படைக்க. ல்‌ 


க்கா அமைத்‌ துக்‌ கொண்டு வீடு றது... காட்ட வ தட 


அல்‌) பரன்‌ ட கை வை கல்‌ தொழிற்‌! ன 





்‌ கள்‌. ர ச விம்‌ று ச கால்‌; 2 அ வதன 
இந்தப்‌: பகுஇகளை வைத்துக்கொண்டு நீரகம்‌ ” 'நேம்ா௦260)) 


'இடல்ம்‌ இட்‌ 


வ்‌ (ஜெ20), தீயகம்‌ (20120220) என்ற இத்த க்‌ 









என்ற ஒரு சொல்‌ ஈற்றை வைத்‌ ்‌ துக்கொண்டு எத்தனை ்‌ தீ 
தனைச்‌ சொற்கள்‌ தமிழில்‌ அமைக்கப்பட்டு இருக்கின்‌ றன: 
இந்தக்‌ “காரன்‌” என்பது எவவாறு வந்தது என்பது. விளங்க 
விலலை. இருந்தாலும்‌, காரன்‌ என்பதற்குச்‌ “செய்கிறவன்‌” 
என்‌ ற பொருள்‌ சமஸ்கிருத அடிப்படையிலிருக்து தமிழில்‌ 
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வந்திருக்குமோ என்பது ஐயப்பாடு. சமஸ்கிருதத்தில்‌ 
“கும்பகாரா ”* என்றால்‌, கும்பத்தை அலலது பானையைச்‌ 
செய்கிறவன்‌ என்பது பொருள்‌. தையற்காரன்‌, பால்காரன்‌ 
எனு சொழ்கள்‌ ஒருவேஃ்‌ தைத்தலைச்‌ செய்கிறவன்‌, பால 
உண்‌ டாக்குகிறவன்‌ என்ற பொருளில்‌ எழுக 5இருத்தல இய 
ப லும்‌. ஆனால்‌, மாட்டுக்காரன்‌, சட்டைக்காரன்‌, கடைக்காரி, 
ழக்காரி, தியிர்க்காரி என்ற இடங்களில்‌, . இவர்கள்‌ 
மாட்டையோ, சட்டையையோ, பழத்தையோ உண்டாக்கு 
பவர்‌... அல்லர்‌ என அறிகிறோம்‌. மாட்டை விற்கிறவன்‌, 
மாட்டை உடையவன்‌, மாட்டுக்காரன்‌ ஆூவிடுஒறான்‌. 
சட்டையை உடையவன்‌ சட்டைக்காரன்‌ ஆடவிடுகறான்‌. 
சட்டை போட்டு இருக்கின்‌ ற ஒரு பெண்மகள்‌' சட்டைக்காரி 
ஆூவிட்டாள்‌. ௧ பவ்வாறெல்லாம்‌ காரன்‌, கார: காரர்‌. என்‌ ற 
சொல்‌. ஈற்றினாலே பலப்பல சொற்கள்‌ புதியனவாக அமைக்‌ 
கப்படுதலை. ௮ அிலிறோம்‌. “*“கொள றிபிகேஷன்‌”” என்ற. 
சொல்லில்‌ பாதி ஈமிழ்‌ பாதி ஆங்கிலம்‌ இருக்கக்‌ காண்‌. 
இறோம்‌.. குழப்பம்‌ என்ற பொருளுடைய குளறல்‌ என்னும்‌ 
தமிழ்ச்‌ சொல்லும்‌ ““பிகேஷன்‌”” என்ற ஆங்கிலக்‌ கூறும்‌ 
சேர்ந்து குளறிப்கேஷன்‌ என்பது புதுத்‌. தேவைக்கேற்ப 
அமைக்கப்படுகிறது. 











ஆர்‌ என்ற ஷிகஇஊ ரார்‌, நாட்டார்‌ பேரார்‌. முதலிய 
பலப்பல சொற்களை அமைக்க உதவுவதை ௮ றிகிறோம்‌. அர்‌ 
என்ற ஈறு சீனர்‌, அமெரிக்கர்‌ போன்ற. பல்வேறு சொற்‌ 
களை அமைக்க உழஹவுவதைகீ காண்கிறோம்‌. ்‌ “ம்‌”? சுறு 
வள்ளுவம்‌ என்பு போன்ற புதுச்‌. சொற்களை அமைக்க 
உதவுகின்ற... வள்ளுவர்‌ கொள்கையை : விளக்க தர்‌ 
அறிஞர்‌ எழமு$௨! நாலினை “வள்ளுவம்‌”* எனவே பெயரிட்டு 
எழு.தியமை ள்‌ பயப்படும்‌, _தகுஇ வழக்கினால்‌ சிலச்சில 
சொற்கள்‌ ிலச்லை புதுப்‌ பொருளில்‌ வழங்கத்‌ தலைப்பட்டு 
விடுகின்றன... 


புதுப்பு௨த்‌ தேவைகளுக்கு ஏற்ப புதுப்புதுச்‌” சொற்‌ 
கள்‌ மொரியில்‌ அமைக்கப்பட்டு விடுகின்றன. இசை 
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அரங்கு மிடற்றிசை. (வாய்ப்பாட்டு, ஈரம்பிசை (வயலின்‌ ர 
மூறவிசை மத்தளம்‌) ஆய சொற்கள்‌ இப்பொழுது நரா ழ்‌ 
நாட்டிற்‌ பெருவ மக்கல்‌ உள்ளன. பீரேரேபித்தல்‌; 
ஆமோதிதீ தீதல்‌ ஆகிய சொர ற்கள்‌, முன்மொழிதல்‌, பின்மொழி 
தல்‌ என்றவகையில்‌ வழங்குவ தக காண்டுமோேம்‌. மின்‌ 
சாரம்‌, மின்விளக்குகள்‌, கலைக்களஞ்சியம்‌, கவிதைக்‌ களஞ்‌ 
சியம்‌, கதைக்‌ களஞ்சியம்‌ முதலிய சொற்கள்‌ வேண்டிய 
வேண்டிய அளவில்‌. அமைக்கப்பட்டு விட்டன. ரேடியோ 
என்பதை வானொலி எனவும்‌, பிரபாத்‌ என்பதை இசைக்க திர்‌ 
எனவும்‌, *“லைட்மி பூசக்‌” க்‌்‌ (ரதம்‌ 100310) என்பதை: “மெல்‌ 
விசை”. எனவும்‌ வழங்க. நாம்‌. கற்றுக்கொண்டு வீட்டோம்‌. 
மாதந்‌ே தரறும்‌ அல்லது சல மாதங்களுக்கு ஒருமுறை. வரு. 
கின்ற. பத்திரிகைகளை : ₹₹இதழ்‌:” எனவும்‌, “*மலர்‌”” _ஏனவும்‌ 
பெயரிட்டு வழங்கக்‌. கற்றுக்கொண்டிருக்கிறோம்‌. : 


்‌ "வரிகளில்‌ விலங்குவரி, வருமானவரி, விளக்குவரி என்ற; 
பெயர்கள்‌ வ ழக்குக்கு வந்துவிட்டன. .. “காண்டிராகிட்‌ . 
(௦0றந்‌200) என்பதை ஓப்பந்தம்‌ என்றும்‌, “டெண்டர்‌”” 
என்பதை ஒப்பந்தப்‌. புள்ளி என்றும்‌, “கொட்டேசன்‌”* 
(90018(100) என்பதை விலைப்புள்ளி என்றும்‌ சொல்லும்‌ 
வகை அறிந்துவிட்டோம்‌. “அஜண்டா”” என்பது நிகழ்ச்சி 
நிரல்‌, :“*மினிட்ஸ்‌”*. என்பது நிகழ்ச்சிக்‌ குறிப்பு, ஜி. ஓ. 
எள்ன்பன அரசாங்க ஆணைகள்‌; £“எக்சிடிராக்ட்‌”” (௫17௨00) 
ள்ன்பது. எடுகு றிப்பூ, “காபி” [றற என்பது படி. அல்லது 
பிரதி, .. ஜெனரல்‌ ; மீட்டிங்‌. என்பது "இயல்புக்‌ கூட்டம்‌ 
“அர்ஜண்ட்‌. மீட்டிங்‌?” என்பது. சிறப்புக்‌ கூட்டம்‌ என்ற 
வாறெல்லாம்‌ வழங்கத்‌ தலைப்பட்டுவிட்டன., “எஞ்சினியர்‌* 
பொறியர்‌ எனப்படுஒருர்‌. **இனிஷியல்‌”” என்பது தலைப்பு, 
எழுத்துக்கள்‌ என்ற வகையில்‌ வழங்குகிறது. 


.... தலைத்துறையிலும்‌ அதிர்வெண்‌ (:௦002003) முதல்‌: 
அதிர்வு எண்‌ (1மறப்க106121 17500ற03;) இயற்கை அதர்‌ 
வெண்‌ (811781 17௦406009) சுழற்சி அதிர்வெண்‌ (1116006103 


ரன்‌ 


௯௯ 
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௦8101௧1100 போன்ற சொற்கள்‌ நிறைய உண்டாகவிட்டன. 
ரிலேடி.விட்டி. (௩8811117) என்பது கார்கி தத்துவம்‌ என 
வழங்குகிறது. மின்கலம்‌, மின்‌ ஒட்டம்‌, மின்விசிறி, மின்‌ 
அமைப்பு, மின்‌ அளவி, மின்‌ அலகு என்று பல சொற்கள்‌ 
அமைத்து விட்டோம்‌. இவை 11601710 ௦611, பொரனாம்‌, ரீக 
்றக$21கர100, ரே, மாற்‌ என்ற ஆங்கிலச்‌ சொ ற்களுக்குப்‌ 
பதில்‌ அமைக்கப்பட்டுள்ளன. இவை போன்ற பல சொற்‌ 
கள்‌ தேசத்தில்‌ கலைத்துறை எல்லாவற்றிலும்‌ அமைக்கப்‌ 
பட்டு இருக்கின்றன. 
1939-இல்‌ சென்னை மாகாணத்தில்‌ தமிழ்ச்‌ சங்கம்‌ கலைச்‌ 
சொற்கள்‌ என்ற தலைப்பில்‌ ஒரு ஈல்ல புத்தகத்தை வெளி 
-பிட்டது. சென்னை அரசாங்கம்‌ 1947-இல்‌ பல்கலைச்‌ சொற்‌ 
களை வெளியிட்டது. சென்னைத்‌ தமிழ்‌ வளர்ச்சிக்‌ குழுவின்‌ 
- ஆதரவில்‌ வெளியாகிக்‌ கொண்டு இருக்கும்‌ கலைக்‌ சளஞ்சி 
யத்தில்‌ ஈடுபட்டிருப்பவர்கள்‌ புதுபு துக்‌ கலைச்‌ சொற்கல்‌£ 
அமைத்துக்‌ கொண்டு இருககரூர்கள்‌. இலங்கை அரசாங்கம்‌ 
சலைச்சொற்கள்‌ சிலவற்றை நூலளவில்‌ வெளியிட்டுள்ளது. 


இரு ௪. இராமலிங்கனார்‌ இயற்றிய “நகராட்சி முறை” 
ன்ற நூலினைச்‌ சைவசித்தாந்த நூற்ப இப்புக்கழகம்‌ வெளி 
யிட்டுள்ளது. சென்னை மாகாணத்‌ தமிழ்ச்‌ சங்கத்தார்‌ 
இயற்றிய தமிழ்‌ ஆட்சி சொற்கள£ச்‌ சென்னை அரசாங்கம்‌ 
ஆராய்ந்து வெளியிடுவதற்கு ஏற்பாடு செய்‌ துள்ளது. 
ஆங்கிலத்தில்‌ உள்ள பெரும்பான்மையான கலைச்‌ சொற்கள்‌ 
பிரெஞ்சு, ஜெர்மன்‌, கிரேக்கம்‌, லத்தின்‌ ஆயெ மொழிகளி 
அருந்து கடன்வாங்கி அமைக்கப்பட்டவை என்பது அறிஞா 
கள்‌ கண்ட முடிவு. எனவே, தொழில்‌ நுட்பக்‌ கலைச்சொற்‌ 


கள்‌ ஒரு காட்டி. ற்கோ ஒரு மொழிக்கோ உரியன ஆகஇவிடுதல 


இல்லை. உலகப்‌ பொதுச்‌ சொற்களாக (ம றக110123 
$சீரபர்ற01௦ஐ) வழங்குகின்ற சில சொற்கள்‌ நேரே தமிழ்‌ 
எழுத்துக்களில்‌ அமைத்துக்‌ கொள்வது தவறுகமாட்டாது. 
அவ்வாறு அச்சொற்களை வழக்‌ற்குக்‌ கொண்டுவருவதற்கு 
முன்னால்‌, தமிழில்‌ அவற்றைப்‌ போன்ற சொற்கள்‌ 
இல்லையா என்று முதலில்‌ ஆயந்து கொள்ளுதல்‌ டூவண்டும்‌. 
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ஒத்த கருத்‌ ்‌ துக்களைத்‌ தெரிவிக்கக்‌ கூடிய சொற்கள்‌ தமிழில்‌ 
இல்லையென்றால்‌, அக்கலைச்‌ சொற்களை நேரே ஆங்கலத்தி 
லிருந்து அல்லது உலகப்‌ பொ அக்கலைச்‌: சொ ற்றொகையில்‌ 
இருந்து எடுத்துக்‌ கொள்ளுதல்‌ கூடும்‌. பொதுமக்கள்‌ 

தொழில்‌ நுட்பக்‌ கலைச்சொ ற்களைப்ப ற்றி அவ்வளவு கவலைப்‌ 
படு தல்‌ இல்லை. ஆங்கிலம்‌ ஈன்கு கற்ற அறிஞர்‌ எல்லோருக்‌ 
கும்‌ ஆங்கிலத்தில்‌ உள்ள.  சலைச்சொற்‌ ற்கள்‌ விளங்கும்‌ 
என்பது உண்மையன்று. : அந்த அந்தத்‌ துறையில்‌ ௨ உள்‌. 
கலைச்‌ சொற்கள்‌ அந்த அந்தத்‌. . துறையில்‌ இப்‌ 
ஒருவர்‌ ஒருவருக்குத்‌ தான்‌. பொருள்‌: விளங்கும்‌ பஸ்‌ 
ஒருவருக்கு: மருத்துவக்‌ கலைச்‌' சொற்‌ ற்கள்‌்‌ எல்லாம்‌ வி 
வேண்டும்‌ என்பது கருத்தாக" மாட்டாது. மரு தீ துவ. 
ருக்குப்‌ பொறியர்க்கு உரிய கலைச்‌ சொ ற்கள்‌ எல்லாம்‌ 
திருத்தல்‌ வேண்டும்‌ என்பதும்‌ நியாய்மாகா “து... ௩ ஆ 
ஏதாவது ஒரு பேரகராதியை எடுத்துப்‌ புரட்டினால்‌ யாவரு! 
அறிந்துக்‌ கொள்ளக்கூடிய வகையில்‌ தாழில்‌ துட்ப்‌: 7 
சொற்களும்‌ பொருளோடு இடம்‌ பெற்றிருத்தல்‌ வேண்டும்‌ 
என்று வேண்டுமானால்‌ ஒருவர்‌ சொல்லலாம்‌. 














கான்‌ ஒரு கதை கேட்டு இருக்கிறேன்‌. ஒருநாள்‌: வான்‌ 
நூல்‌ வல்லாரைப்பற்றி ஓர்‌ அறிஞர்‌ ஒரு வினா கேட்டாராம்‌ 
**வான நூல்‌ வல்லவர்கள்‌ ஆகாய த்தில்‌ உள்ள ஈட்சத்தி 
களின்‌ தூரம்‌, வடி.வம்‌, பருமன்‌, அசைவு, செலவு மு; 
பற்றி அறிந்து இருக்கிறார்கள்‌ என்பதை கான்‌: 
'கொள்ளுகறேனானாலும்‌ அந்த அந்த ஈட்சத்தி, 
௮து அதுதான்‌ பெயர்‌ என்று - அவர்கள்‌ சொல்லு ய்‌ 
வாறு உண்மையாக முடியும்‌?” என்பது அக்கேள்வி 
நினைத்‌ துக்கொண்டு இருக்கிறார்‌, நாம்‌ இடும்‌ 
இந்த உலகப்‌ பொருள்களுக்கு உண்மையில்‌, 
அது அடிப்படையில்‌. தவறு. அவ ற்றை. 
கொள்ளுதற்கு, அவ ற்றைப்ப ற்றி நாம்‌ பேசுவத்‌ 
யன்றிப்‌ பிறவற்றிற்குப்‌ பெயர்கள்‌ சென்‌ றுவி. டாமல்‌ இஒ த்‌ 
தற்கு ஒரு வரையறை செய்து அவ ற்‌.றிற்கு அது அது.பெயர்‌ 
என்று சொல்லி ஒரு மரபினை நாட்டி. உள்ளே! மே. தவிர, 
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உண்மை௰ல்‌ அல்‌ வப்பொருள்‌ அவ்வப்பெயர்கள்‌. உடை 
யன அலல ஆதலால்‌, நட்சத்திரங்கள்‌ போன்றவற்றிற்கு, 
ஒவ்வொரு நாட்டிலும்‌ வெவ்வேறு பெயர்‌ இருத்தல்‌ தவறு 
ஒன்றும்‌ இல்லை. அந்த அந்தப்‌ பெயர்கள்‌ அவ்வப்‌ 
பொருளின்‌ மறுபெயர்களாக இருக்கின்றன என்பதை நினை 
வில்‌ வைத்துக£ கொள்ளுதல்‌ வேண்டும்‌. 


பிரெஞ்சு விகுதி *$5இஇ”* (66) என்பதை ஆங்லலைச்‌ 
சொல்லோடு சேர்த்துப்‌ பல சொற்கள்‌ ஆங்கிலத்தில்‌ உண்‌ 
டாக்கப்பட்டு விட்டன. டிரஸ்டி (1719166) ரெப்றி (%வீ௦ர௦லு. 
எவேக்குவி (178026) போன்ற சொற்களைக்‌ கார்லைல்‌ 
(கோ1) அமைத்தார்‌. அண்மையில்‌, மிஸஸ்‌ ரூஸ்வல்ட்‌ 
(கோ, 10080611) ரநிடர்னீ (மாக) எக்ஸ்பெல்லி 
(ப:1061162) போன்ற சொற்க௯ அமைத்துவீட, அவற்றை: 
அமெரிக்கர்கள்‌ வழங்குகிறார்கள்‌. நம்‌ காட்டில்‌ அவ்வளவு, 
வேகத்தில்‌ சொர ்‌.ற்கள்‌ வழககத்திற்குக்‌ கொண்டுவரப்படு தல்‌ 
இலலையாயினும்‌, சொல்லை அமைக்கும்‌ ஆற்றல்‌ நமக்கும்‌ 
உண்டு என்பது உறுஇ, 








ஆங்கில அகராதிகளில்‌ 
தமிழ்ச்சொ]/ ற்கள்‌ 





ஆங்கில மொஜி. உலூலுள்ள பல்வேறு மொழிகளில்‌. 
வழங்கும்‌ சொற்கள்‌ பலவற்றைப்‌ பயன்படுத்திக்கொண்‌ 
டிருக்கிறது என்பது பலர்‌ ௮றிந்த உண்மை. உலக மக்கள்‌ 
தொடர்பு காரணமாக உலக மொழிகள்‌ பலவ ற்‌, றிலீருந்து. 
அ௮ப்பொழுை தககப்பொழு து ஆங்கில மொழி கடன்‌ வாங்கப்‌. 
பயன்படுத்திய சொற்கள்‌ உண்டு. சிலவேளைகளில்‌ கரு.இய: 
அவவப்பொருளைக்‌ கு.றிப்பதற்குரிய துல்லியமான சொற ற்‌. 
கள்‌ ஆங்கிலத்தில்‌ இல்லாத காரணத்தால்‌, அவ்வப்‌: 
பொருக்‌ குறிப்பதர்‌ ற்கு அந்தந்த .மொழிச்சொற்களையே 
ஆங்கிலம்‌ கடன்‌ வாங்‌கக்கொண்டிருக்கறது. சிலவேளை 
களில்‌, பி ற நாடுகளுக்குச்‌. சென்ற ஆங்கிலேயர்கள்‌ தமது: 
நாட்டிற்குத்‌ திரும்பிச்சென்ற பி பாடு தமது பேச்சிலும்‌ 
எழுத்திலும்‌ பிறகாட்டுச்‌ சொற்கள்‌ சிலவற்றை வ 'ழங்கெ 
காரணத்தால்‌ ஆங்கில அகராதிகள்‌ இடம்‌ பெற்‌ றவையும்‌. 
உண்டு. அங்கில எழுத்‌ தாளர்கள்‌ சிலர்‌ தேக்கரே;செளத்தே, 
ரூடி.யார்டு கிப்ளிங்கு, தாம்புசன்‌ மூ தலியவர்கள்‌ இய ற்றிய 
ப னுவல்களில்‌ இந்தியசமிசொாற்கள்‌ சிலவற்றைப்‌ பயன்படுத்து 
யுள்ளனர்‌. இ. பி. 16-வது நூற்றாண்டு முதல்‌ 19, 20ஆம்‌ 
நர மருண்டு ஆங்கிலேயர்களுக்கு இந்தியா தேசத்தோடு: 
ஏ ற்பட்ட வாணிகத்‌ தொடர்பினாலும்‌, அரசியல்‌ தொடர்பினா, 
௮ம்‌ ஆங்கில மொழியிற்‌ சென்றேறி வழங்கிய சொர்கள்‌ 
ஆங்கே அகராதிகளில்‌ இடம்பெற்றுள்ளன. அத்தகைய: 
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சொற்களுள்‌ தமிழ்ச்‌ சொற்கள்‌ சல இக்கட்டுரையில்‌ எடுத்‌ 
துஃகாட்டப்படும்‌, 

“அணைக்கட்டு ”” என்ற சொல்‌ 1784இலேயே ஆங்கிலத்‌ 
இல்‌ வழங்கியுள்ள து. : இஞ்சி?” என்ற சொல்லும்‌ ஆங்கி 
லத்தி.ற்‌ ற்குச்‌ சென்று “ஜிஞ்சர்‌” என்று வழங்குக றது. ஜிஞ்சர்‌ 
என்பது சமஸ்‌ஒருத “சிருங்கவேரா” என்ற சொலலின்‌ திரிபு 
எனச்‌ இலர்‌ கூறுவர்‌. “சிருங்கா” என்பது. கொம்பு என்னும்‌ 
பொருளுடையது என்றும்‌, “வேரா” என்பது உடம்பு என்‌ 
னும்‌ பொருளுடையது என்றும்‌, சிருங்கவேரா என்‌ னுஞ்‌ ப 
சொல்‌. கொம்பு போன்‌ ற்‌. வடிவுடைய பொருளைக்‌. குறித்‌ த்க்து 
என்றும்‌ அவர்‌ பகர்வர்‌:. மலையாள மொழியிலுள்‌ ள “இஞ்சி 
வர்‌? *6 ன்பதன்‌. 'இரிபாகச்‌ **தருங்கவேரா””. என்பது:இருத்‌ : 
தல்‌:கூடுமெனக்‌ 4 கர்னல்‌ பூல்‌ என்பார்‌ கருதுகிறார்‌. மலையாள்‌ 
75 2 ஞசிவேர்‌?' ம்‌ ஒருகாலத்தில்‌. தமிற்‌. ல 'இஞ்சிவேர்‌* தான்‌ 
என்பது 'தெளிவு.. 








**ஓலை”. என்னுக்‌ தமிழ்ச்சொல்‌ “ஓல”? ஏன மலையாளத்‌ 
இல்‌. காணப்படுக ஐ து. இதுவே போர்ச்சக்‌ தேய மொழியில்‌ 
“ஒல்லா?” என வழங்கத்‌ தொடங்கி, போர்ச்சுக்கசிய - ஆங்கி 
மலய... : தொடர்பினால்‌ ஆங்கலத்தி லும்‌ “ஒல்லா” என 
1622 இலேயே வழங்கத்‌. தலைப்பட்டதாகத்‌ தீ தெரிய 
வருகிறது. ஓலையோடு தொடர்புடைய இலை * என்னும்‌ 
சொல்‌ தொகைச்சொல்லாக ஆங்கலத்திற்‌ சேர்ந்திரு£கற.து. 
தமிழப்‌ *£ பச்சிலை ” ஆங்கிலத்தில்‌ “ பட்சோலை ”” என 
1845இல்‌ . போய்‌ வழங்கத்‌ தலைப்பட்டதாகத்‌ தெரிகி றது. 
மலையாளம்‌, கன்னடம்‌ ஆகிய மொழிகளிலும்‌ காணப்படும்‌ 
* புச்சிலை ””. மணமுடைய சரற்றினைத்தரும்‌ ஓர்‌ இலையாக 
ஆங்கிலத்திற்‌ . கு.றிக்கப்பட்டிருக8றது. முப்பத்திருவகை 
ஓமாலிகைகளில்‌ ஒன்றாகப்‌ பச்சிலை மதிக்கப்பட்ட தென்பது 
சிலப்ப௫காரத்தால அறி யப்படுகிற து. 


“கஞ்சி?” என்னும்‌ சொல்‌ 1698 முதல்‌ ஆங்கிலத்‌ இல்‌ 


வழங்கலுற்றமை தெரியவருகிறது. இராணுவச்‌ சிறைக்குப்‌ 
பெயராகக்‌ “*கஞ்சி வீடு” என ஆங்கிலத்தில்‌ வழங்கியுள்ள 
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னர்‌. சை ஐயகத்தே சோறு போடாமல்‌ கஞ்சியே வார்க்கம்‌- 
பட்டமையால்‌ “கஞ்சி வீடு”? 2௮ ப ஐக்குரிய பபா 
ம்‌ ன ர து. 


ள்‌ தமிழ்க்‌ * கட்டு மரம்‌” 1697இல்‌ தல்‌ வழங்கத்‌. 
தலைப்பட்டது. ““கட்டமரான்‌”” என்ற வடிவில்‌ ஆங்கிலத்திற்‌ ற: 
சென்றேறி வழங்கிய : இச்சொல்‌ தோணியைக்‌ : குறித்து, 
பிறகு தாக்கு. தோணியைக்‌ . குறிக்கத்‌ தலைப்பட்டது ;- 
நாளடைவில்‌ ஏட்டிக்குப்போட்டி செய்யும்‌ பெண்டிரைக்‌. 
குறிக்கத்‌. தலைப்பட்டது... “வம்புக்காரி என்ற. இபொருளிந்‌- 
ம கட்டமரான்‌ * சச என்னுஞ்‌. "சொல்‌. வழங்கச்‌. சக ககரககம ல்‌ 
ஆண்டு 1833. ப்‌ ப பவ கன்யா ல்‌ 


“கணக்குப்‌. பிள்ளை”: என்னும்‌ மிழக க்ஸ்‌ 5 ரணில்‌: 
ஆங்கலத்தில “ கணக்கப்‌ பொருளை றல ணம்‌ க்‌ ப 
தாயிற்று. த ௮ 


“ கயிறு”” என்பது ச றனில்‌ இருவ்காத்‌ ட 
ஆர்கிகுங்‌ கயிறு * என முன்னரே ஆளப்பட்டுள்ளது. கயிற்‌- 
றினா.ற்‌ பிணிக்கப்பட்டுச்‌ செல்லும்‌ மிடா “கயிறு பிணித்துக்‌ 
காடி வைத்த கலன்‌ ** எனப்‌ பெரும்பாணாற்றுப்‌ படையிற்‌.. 
பேசப்பட்டுளது. இது மலையாளத்திற்‌ “கயறு” என வழங்கு 
வது உண்டு; அங்குத்‌ தேங்காய்‌ நாரிலிருக்து திரிக்கப்படும்‌ 
கயறு இதனாற்‌ குறிக்கப்படும்‌, இது 1582இல்‌ “காயர்‌” 
என ஆங்கலைத்தில்‌ வழங்கலுற்றது. 


சதிர்‌ என்னுந்‌ - தமிழ்ச்சொல்‌ : தொண்டத்‌ 
தமிழகத்தில்‌ வழங்கி வருவதொன்று, சோறுங்‌ கறியும்‌: 
அடிப்படைத்‌ தமிழ்ச்சொற்கள்‌. கறிக்கப்படுவது கறி. இது: 
இக்காலத்தில்‌ கடிக்கப்படுவதெனக்‌ கூறப்பட்டு வருகிறது. 
விலங்குகள்‌ இலைகளைக்‌ கடித்துத்‌ தின்றன என்று குறிக்க. 
வண்டிய இடங்களிற்‌ சங்ககால இலகீகியங்களுட்‌ கறித்‌ 
தன எனவே கு.றிப்பிட்டுள்ளனர்‌. “மடப்பினை - வேளை 
9ிவண்பூ கறிக்கும்‌ ஆளில்‌ அந்தம்‌ ஆகிய காடே”? எனப்‌: 
4றகானூற்றுப்‌ பாடல்‌ ஓன்றனுள்‌ வந்துள்ளது. “இரு. 
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மருப்பு இரலை... -செழும்பயறு கறிக்கும்‌ புன்பன்‌ மா 
ஏனப்‌ பெருங்குன்றூர்‌ கிழார்‌ பாடிய குறுக் தாகைப்‌ பாட 
லில்‌ வந்துளது. இவ்விடங்களில்‌ கறித்தல்‌ பொருளில்‌ 
அமைந்துள்ளது. “கறி” என்னுந்‌ தமிழ்ச்சொல்‌ கன்ன 
த்தில்‌ “கரில்‌”” என வழங்கப்‌ போர்ச்சுககேயே வழக்கிலும்‌ 
“₹தரில்‌'” என்று ௮, ஆங்கிலத்தில்‌ “*கர்ரி”” என்று 1896 
முதல்‌ வழங்கிவருவது அ.றியப்படுகி றது. ஜரோப்பிய 
உணவு விடுதிகளில்‌ “*கர்றி”* இடம்பெ றுள்ளது. 





“கரச?” என்னுந்‌ த.மிழ்ச்சொல்‌ சின்ன நாணயத்தைக்‌ 
குறிப்பதற்காக 1598அல்‌ ஆங்கிலத்தில்‌ எடுத்து வழங்கப்‌ 
பட்டது. “வரச இரவே காசு நல்குவீர்‌” என்ற திருஞான 
அம்பந்தர்‌ வாக்கு 7ஆம்‌ நூற்றாண்டில்‌ எழுந்தது. 


... “குயில்‌” என்னுக்‌ தமிழ்ப்‌ பறவைப்‌ பெயர்‌ **கோயல்‌”* 
ஏன்று ஆங்கலத்தில்‌ 1826இல்‌ வழங்கத்‌ தலைப்பட்டதாகத்‌ 
தெரிகிறது. சமஸ்கிருதத்தில்‌ “கோடுலா” என்று இருந்தா 
௮ம்‌, அதனுடைய இரிபாக இதனைக்‌ கொள்ளாமல்‌, குயிலு 
வது குயில்‌ என்ற தமிழ்‌ அடிவேர்ப்‌ பொருளிலிருந்து 
'கொள்ளுவதுதான்‌ பொருந்தும்‌; குயிலுதல்‌ என்றால்‌ கூவி 
அழைத்தல்‌ என்பது பொருள்‌. இப்பொருளில்‌ இச்சொல்‌ 
பழைய தமிழ்‌ இலக்யெங்களில்‌ ஆளப்பட்டுள்ள து. “கொடி. 
யிடை சோலைக்‌ குயிலோன்‌ என்னும்‌ படையுட்‌ படுவோன்‌ 
பணிமொழி கூற!” என்ற சிலப்பதிகார வேனிற்‌ காதைப்‌ 
பகுதி சிறந்த எடுத்துக்காட்டு. “கொல்கரை கறும்பொழி£ ற்‌ 
குயிலகுடை£து இறித்த புதுப்பூஞ்‌ செம்மல்‌ சூடி£* என 
கந்தத்தனார்‌ சிறுபாணா ஐறுப்படையிற்‌ பாடினார்‌. 


குருந்தம்‌” என்னுந்‌ தமி ழ்ச்சொல்‌ ஒன்பது வகை மணி 
களில்‌ ஒன்றாக மதஇக்கப்படுவது. இது “*“குருவிந்தம்‌”” என்‌ 


ட ௭ 


றும்‌, “விந்தம்‌” என்றுத்‌ தமிழில்‌ வழங்கியுள்ள து. சிலப்பதி 
காரத்தில்‌. “7 துமரும்‌ கலமும்‌ விந்தமும்‌ படி.தமும்‌ ”” என்ற 
விடத்‌ தில்‌ விந்தம்‌ எனப்‌ பேசப்பட்டுள்ள து குருவிந்தம்‌ அல்‌ 
லது. குருந்தம்‌ ஆகும்‌. குருந்தம்‌ என்னுஞ்‌ சொல்‌ ஆங்கிலத்‌ தீ 
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இல 4 கொருநக்தம்‌ ்‌* என 1728இல்‌ வழங்கலுற்றதாகத்‌ 
இதரிகிற து. உ; 


“கூலி” என்னுஞ்‌ சொல்‌ தமிழில்‌ '* தெய்வத்தால்‌ ஆகா 
'தெனினும்‌ முயற்சிதன்‌ மெய்வருந்தக்‌ கூலி தரும்‌?” என்ற 
திருக்குறள்‌ காலத்திற்கு முன்னாலேயே வழங்கயதொன்று. 
உழைப்பிற்கொத்த ஊஇயம்‌ கூலி எனப்பட்டது. உழைப்‌ 
பாளரைக கூலிகள்‌ என்றனர்‌. பிற மொழியினர்கள்‌. போர்ச்‌ 
அகீகசிய மொழிவழியாக ஆங்கிலத்தில்‌ இச்சொல்‌ . 1598இல்‌ 
வேலையாள்‌ என்ற பொருளிற்‌-சென்றேறி உள்ளது... 


“தயிர்‌” என்ற சொல்‌ சங்க காலத்‌ தி ழிலகீகயங்களி ம்‌ 
'பெருவரவிற்றாய்‌ வழங்கயதொரு சொல்‌. குறுந்தொகையில்‌ 
“ மூளிதயிர்‌ பிசைந்த காந்தள்‌ மெல்வீரல்‌”” என வந்துள்‌ 
து. பெரும்பாணாற்றுப்படையில்‌ “* கம்புமுகிம்‌ உறை 
பமை தீந்தயிர்‌ கலக்க £” ஏன்று கடியலூர்‌ உருத்திரங்‌ 
கண்ணஞார்‌ கூறியுள்ளார்‌. மலைபடுகடாத்தில்‌ “* கானிலை 
எருமை கழைபெய்‌ தீந்தயிர்‌ £* என வந்துள்ளது. இச்சொல்‌ 
மல்யாளத்திலும்‌ இதே வடிவத்தில்‌ வழங்குகிறது; 
1613இல்‌ அங்கலத்தில்‌ இச்சொல்‌: “தயிர்‌” எனச்‌ சென்று 
வழங்கத்‌ தலைப்பட்டது. ஆக்ஸ்போர்டு அகராதியில்‌ இது 
இடம்பெற்றுள்ள து. சமஸ்கிருதத்துலுள்ள *தகீரா: என்ற 
சொல்‌ தண்ணீரோடு கலந்த தயிரை அதாவது மோரினைக்‌ 
குறிக்கும்‌ என்றும்‌, தமிழ்ச்சொல்‌: * தழுர்‌ “” சமஸ்கிருதச்‌ 
'சொல்லினின்று வந்தது என்றும்‌ இலர்‌ கூறுவர்‌, ஆயினும்‌, 
இது பொருந்தாது. : சமஸ்கிருதத்தோடு தொடர்புடைய 
ஏனைய இந்திய _ ஐரோப்பிய மொழிகளில்‌ இவ்வடி.வம்‌ 
காணப்படவில்லையாதலாலும்‌, தமி மாடு தொடர்புடைய 
திராவிட மொழிகளில்‌ இவவடிவம்‌ வழங்குவதாலும்‌, இச்‌ 
சொல்‌ முதலில்‌ தமி மிலேயே வழங்கிற்று எனக்‌ கொள்ளு 
திலே பொருந்துவது. 


“தேக்கு” என்பது தமிழகத்திலும்‌, . கேரளத்திலும்‌ 
பெருவரவிந்ரய்‌ வழங்கும்‌ ஒரு சொல்‌. தமிழில்‌ தேக்கு 
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எனப்படுவது மலையாளத்தில்‌ “தேக்கு” என வழங்குகிறது... 
“தெய்வமடையில்‌ தேக்லைக்‌ குவைஇறும்‌ பைகர்‌ கடும்‌ 
பொடு பதமிகப்‌ பெறுஇவிர்‌:” எனப்‌ பெரும்பாணாற்றுப்‌: 
படையில்‌ வந்துள்ளது. “*வேக்இன்‌ அகவிலை”” என்பது 
அககானூற்றிற்‌ காணப்படுகிறது. போர்ச்சுக்சேய மொழி: 
வழியாக ஆங்கில மொழிக்கு 1698-இல்‌ இச்சொல்‌ சென்‌ 
றுள்ளது. அழுத்தமான நலல மரத்தைக்‌ குறிப்பதற்குத்‌: 
தேக்கு என்னுஞ்சொல்‌ இந்த மொழிகளிர்‌ ற்‌ பயன்பட்டுள்‌ 
_ எது. 1842-ஐ.' ஒட்டிய ஆண்டுகளில்‌ * “ஆப்பிரிக்கன்‌ டீக்‌: 
-என்றும்‌-., நியுலாந்து டீக்‌” என்றும்‌ மரவகைகள்‌ இல 
ங்கிலத்திற்‌ ற்‌ பெயர்பெற்‌ ற்று வழங்கத்‌ அலைப்பட்டன.. ப 


பத “தோப்பு” என்னுஞ்‌ சொல்‌ 1698-இல்‌ ஆங்லெ மொழி” 
யில்‌' ப வழங்கப்பட்டிருக்கற து. மரங்கள்‌ நிரம்பியுள்ள 
இடம்‌ தொகுப்பு அல்லது தோப்பு எனப்பட்டது. தமிழ்‌, 
மலையாளம்‌, .தெ ஓங்கு, கன்னடம்‌ துளு ஆகிய மொழி” 
களில்‌ தோப்பு என்ற வழக்கு உண்டு. இதனைச்‌ சில: 
ஆங்லெ அ.இகாரிகளும்‌ பயணர்களும்‌ ட்‌ து. பட்டம்‌ 
தலைப்பட்டார்கள்‌. 


“பிண்ணாக்கு” என்பது தமிழில்‌ “பி0ி* அல்லது “பிள்‌* 
என்ற அடியிலிருந்து பிறந்துள்ள சொல்‌. எண்ணெயைப்‌ 
பிழிந்த பிறகு கட்டியாக அமையும்‌ பொருள்‌ பிண்ணாக்கு 
எனப்பட்டது. இது ஆங்கிலத்தில்‌ 1690-ஐ ஓட்டிய ஆண்டு: 
களில்‌ “பூனாக்‌”” என வழங்கத்‌ தலைப்பட்டு. த்து வம ப்‌ 
இடம்‌ பெற்றுள்ளது. ப 


“புங்கம்‌” என்னும்‌ றப்பட்‌ பொருஈராற்‌ நறுப்படை.. 
சிலப்பதிகாரம்‌ போன்ற பழைய நூல்களிற்‌ காணப்படு: 
கிறது. புன்க மரத்து எண்ணெய்‌ விளக்கு எறிப்பதற்‌. 
கும்‌, தோல்கோய்களைப்‌ போக்குவதற்கும்‌ பயன்படும்‌ ஒரு. 
வகை நெய்‌. இந்த நெய்யைப்‌ பற்றிய பேச்சு 1866-இல்‌ 
ஆங்கிலத்தில்‌ **புங்கா ஆயில்‌:” என எழுந்தது. 


௬௮. 
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்‌ “பூசை. என்னுஞ்‌ 'சொல்‌ பழைய: இராவிட மொழிச்‌ 
சொல்‌ என்பது: மார்க்‌. காலின்ல, டாக்டர்‌: எஸ்‌. கே. சாட்‌ 


டர்ஜி ஆய அறிஞர்களது கருத்து... பூவின்‌. செய்யப்‌ 
படுவது “பசெய்‌ல என முதலில்‌ வழங்கப்‌ பிறகு “பூசை?” 
என்‌ இர்க்திருதிதல்‌ வேண்டுமென இவர்கள்‌: கருது 
க்க 2 மம்‌. மலையாளம்‌ தெலுங்கு," கன்னட 


இலன்ப்மொழிகளில்‌ ப ்‌ என்‌ 
ச்‌ ஸ்‌ 2 ட்ப “இ நம்‌ ஜி 



















(ஐச ரகா நா 


.... “மாங்காய்‌” என்ற தமிழ்‌ - 2 பகபனனேகன போர்ச்‌ 
அக்சேய மொழியிலும்‌, ஸ்பேனிஷ்‌ மொழியிலும்‌ வழ லு ற்‌ 
றுப்‌ பிறகு ஆங்கிலத்திற ற்‌ சென்று. சேர்ந்துள்ளது... 
சர்‌. டி. ஹெர்பர்ட்டு என்பார்‌ எழு திய. பயண. “தாலி: 


வடிவத்தில்‌ ஆங்க அகராதிகளில்‌ இது, இர்‌ 
ளது. “மா: என்ற மரப்பெயரடியாக “மாங்கனி 
“மாந்தர்‌” போன்ற :ப்ல்ணே சொற்கள்‌ த 
துள்ளன, "எடுத்துக்காக,. ள்‌ மாவின்‌ கனிய 











பிடலாம்‌. மாவின்‌ களிர்‌. எரென்ன' மேனி” என ம்துரைக்‌ 
காஞ்சியில்‌ வந்துள்ளது. ப கழனி மாத்து . -விளைந்துகு. இம்‌ 
பழம்‌" என்று... ஆலங்குடி வங்கனார்‌. குறுக்தொகையிற்‌ “கூறி 
யுள்ளார்‌. ஐயை. 'கோயிலிற்‌: சேமரமும்‌' மாமரமும்‌ :நீ ரம்ப 
மிருந்தன என்பதைச்‌ * 'சேவும்‌ மாவும்‌ .செறிந்தன :? என்று 
சிலப்பதிகாரம்‌ செப்புக றது. - 
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ற்‌.றிலை” என்பது. தமிம்‌ ழ்‌ மலையாள மொ [நிக களிலிக ந்‌. 
போர்ச்சுக்கேய மொழிக்குச்‌ சென்று... *பெட்டெல்‌ * என்ற 
வழ்டவில்‌, ஆங்கல மொழியில்‌. 1553இலேயே -, 2 வழங்கத்‌, தலைப்‌ 
டது. 1681இல்‌ ஒருவகை மிளகைக்‌. கு திக்க “பெட்டெல்‌* 
்‌ ன்பது . வழங்கியுள்ளது. -விறுவிற்ப்புள்ள : இருவகை 
இல்‌. என்ற கருத்தில்‌ : இச்சொல்‌ வழங்கப்பட்டிரு த்தல்‌ 
ம வண்டும்‌... வெ நீறிலையொடு கலந்து பாக்கு. தின்னப்பட்ட 
தால்‌ கொட்டைப்பாக்கு ஆங்கிலத்தில்‌ “பெட்டல்கட்‌? என்று 


கட மட ப மடத்‌. 


இவ்வாறு அப்போமுதைக்கப்பொழுஜ்‌ சில்‌ தேவைகளை 
சப்பத்‌ தமாக ஆங்கிலத்திந்‌ சென்று சேர்ந்து. வழங்கிய 
தமிழச்‌ சொற்களுக்கு ஆங்லை அகராதிகள்‌ சிலவற்றில்‌ 
இடம்‌ தந்துள்ளனர்‌. 















பழமொழிகள்‌. என்றால்‌. "பழ்மை: வாய்ந்த... 
ஏன்று பொருள்‌. இவற்றை முதுசொற்கள்‌' என்றும்‌ சொல்‌ 
வார்கள்‌. “பழமொழிகள்‌ "என்ற மாத்‌ திரையானே 


கள்‌ ' பழங்காலந்தொட்டு : வழங்கிவருகன்‌ றன ” என்பத 
“பெறப்படும்‌. பழங்காலக்‌ தரீட்டென்ரால்‌. எக்காலந்தெ 722௫ 
ஏன்று . திட்டமாய்ச்‌ சொல்ல' முடியாது; இடைக்கரலத்த 
வந்த சில சொற்களும்‌ பமமொழிகளாய்‌.இன்று வழக்கா 
மில்‌. உள்ளன. .இப்பொழுது .பிறக்கும்‌ சல .மொழிகளும்‌ 
பமமொழிகளாதல்‌ கூடும்‌, : ப ப ஞு 


பழமொழிகள்‌ எப்படி எழுந்திருக்கக்கூடும்‌?. மூற்காலத்‌ 
,திலே ஒருசிலர்‌ : சிற்சில அனுபவங்களை அடைந்தார்களாக 
வும்‌. அவ்வனுபவங்களின்‌ பயனை உடனிருப்போரும்‌ அறியும்‌ 
(பொருட்டு அடிக்கடி அவர்கள்‌ பலரிடை அவ ற்றைக்‌ கூறி 
இருத்தல்வேண்டும்‌. இத்தகைய- மொழிகளைக்‌ கேட்டுக்‌ 
கேட்டுப்‌ பலர்‌ காது தாஃரச்கப்பட்டிருக்கும்‌. அதன்பின்‌. 
அப்பலரும்‌ வேறு பலரிடையே, சமயம்‌ வாய்ப்பூழியெல்‌6 ரம்‌ 
அவற்றைச்‌ சொல்லிச்‌ சொல்லி வந்‌ திருக்கவேண்டும்‌, இவ்‌ 
வாறு கேட்ட மொழிகளைப்‌ பெரியோர்‌. சிறியோர்க்கும்‌,. 
பெற்றோர்‌ மக்களுக்கும்‌, ஆரியர்‌ மாணவர்க்குமாக அடிக்‌ 
கடி. அறிவுறுத்தி வந்திருக்கவேண்டும்‌. அறிவிக்க அறிந்த 
கிறியோரும்‌, மக்களும்‌, மாணவரும்‌ நாளடைவில்‌ ௮ம்‌ மாறி: 
களைத்‌ தம்முள்ளேயம்‌ அறிவித்தவர்களிடையேயும்‌ வழங்‌. 
வந்திருக்கவேண்டும்‌. இங்ஙனமாகத்தான்‌ ஒவ்வொரு காலத்‌ 


ட னி 


தில்‌ ஒவ்வொருவரது அனுபவத்‌ தின்‌ பயனாய்‌ எழுந்த ஒஷ்‌. 
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வொரு மொழியும்‌ காது செவிடுபடப்‌ பிறர்க்குச்‌ சொல்லப்‌ 
வட்டு, நாளடைவில்‌ பழமொழி என்ற பெருமையை அடை ந: 
ம்‌ ருக்கவேண்டும்‌. 


ஜி ிதனானே ௮ றியப்படுவது என்ன 2 பழமொழிகளெல்‌ 
கம்போலியர து அனுபவ த்தால்‌ முற்காலத்து எழுந்தன” 













5 து. " ஆதலால்‌ அவற்றை உள்ளவாறே கொள்ள 
ன்‌ ண்‌ டும்‌ : எ ப்பொழுதும்‌, எக்காலத்தும்‌... எவ்விடத்தும்‌. 
து ஆகாது. ஏனெனில்‌, பழங்காலத்திற்கு ஏற்ற சில. 
கன்‌. இக்காலத்திற்‌ ற்கு, ஏ ற்காமல்‌ டச்சு ்‌ அக்‌ 





னால்‌. அதனால்‌ பழையனவெல்லாம்‌ நல்லவை என்‌. 
௮ம்‌ அ வமைவல ம்‌ தியவை என இம்‌ கொள்ளுவது ஏற்‌ 












கான்ளவும்‌, இன்றேல்‌. தள்ளவும்‌ நமக்கு உரிமையுண்டு? ட 
அங்ஙனஞ்‌ செய்வதுதான்‌ அறி வலம்படு 





ஆ தலால்‌; ப (மழமொழிகள்‌ எல்லாவற்‌ை ஐயும்‌ சீர்தூக்கிப்‌ 
ரர்த்‌ து எவை உண்மையை ,யுரைப்பதால்‌ இக்காலத்துகீ 
ற்‌ றவை என்றும்‌; எவை மு றறுமுண்மை உரைக்காது 
ய/ுண்மையே உரைக்கின்றன என்றும்‌,. எவை. எவை 
ஸ்வார்்‌த்தமாகக்‌ ஸ்‌. கொள்ளப்படாமல்‌ பி றிெ தாரு 
பொருளை விளக்குவதாகக்‌ கொள்ளப்படவேண்டும்‌ என்றும்‌; 
உண்மை யரைக்கவில்லை யென்றும்‌:ஆராய்தல்‌ அமை 
வுடைத்தே. அவ்தாறு எல்லாப்‌ பழமொழிகளையும்‌ ஆராய்ந்து 
காட்டுவது இக்கட்டுரையில்‌ இயலா து. ஒரு சிலவற்றை 
எடுத்துக்காட்டும்‌ முகத்தான்‌, பிறரையும்‌ இலை தீப்போல்‌ 











ர்ய்ந்‌ து... உண்மை காணும்படி தூண்டககூடும்‌ என்ற 
ஒரே கோக்கத்தாற்றான்‌ இஃது எழுகின்றது. 


முதற்கண்‌ எப்பழமொழிகள்‌ நம்மறிவிற்கும்‌ ஆராயச்‌ 
இக்கும்‌ அதீதமாக நின்று உண்மையென ஒப்புக்கொள்ள 
வேண்டியனவாய்‌ உள்ளன என்று பார்ப்போம்‌... இவை 
பெரும்பா லும்‌ இப்படியன்‌ இக்நிரத்தன்‌ இவ்வண்ணத்தன்‌ 
ஏன்று எழுதிக்‌ காட்டவொண்ணா: இறைவனைப்பற்றியவும்‌, 
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நரம்‌ . இங்கிருந்து காணவொண்ணா: மறுமையுலகத்தைம்‌: 
பற்றியவுமரம்‌... .“* அகதிக்குதி தெய்வமே... துணை ”*: என்ற: 
ன ஆராய்ந்து கம்ப்த்தான்‌ . வேண்டியிருக்கின்‌. 
து. - அரசன்‌ அன்று கேட்பான்‌... தெய்வம்‌..நின்று கேட்‌: 
கும்‌” - என்பதை “௮ ர்சன்‌... அன்று கேட்பான்‌, 0 தய்வமோ்‌: 
அன்றுங்‌ கேட்கும்‌ ;.. "அன்றி. கின்றும்‌ கேட்கும்‌ * "என்பதாக. 
மாற்‌ நிக்கொள்ளக: கூடும்‌... * அவனன்றி அணுவும்‌ அசை 
யீர்‌.து? என்பதையும்‌: நம்ப்த்தான்‌: வேண்டியிருக்இ ற து. அப்‌ 
படியே. * இடுவது பிச்சை, பெறுவது மோட்சம்‌ *, “இட்டா 
ருக்கு: “இட்ட பலன்‌ * என்பனவும்‌ “உள்ளக்‌ கருத்து வள்ள 
-.இக்குத்‌: தெறியும்‌” என்பதும்‌. உண்மையாய்த்தான்‌. இருத்‌ 
தல்வேண்டும்‌. “கடவை நம்பினோர்‌. கைவிட்ப்படார்‌”. “என்‌: 
பதன்‌. கருத்து '* உண்மையாக உள்ளத்தால்‌. நம்பினோர்‌. 
கைவிடப்படார்‌” -என்பதாயின்‌ . உண்மையே: முன்னவனே 
மூன்னின்றால்‌ முடியாத 'பொருள்‌-உள் தோ”. என்பை தி. உன்‌ 
.னிப்‌ பார்க்கவும்‌ காம்‌. அருகரேயோ.? 


இன்னுஞ்‌ ; ல பழமொழிகள்‌ அனேகமாக. : உண்‌ மை 
யானவை. என்று: 'கொள்ளக்கூடி யனவாய்‌ உள்‌: ட்‌ 
றுள்‌்‌ ஒன்று “அக்கறை: மாட்டுக்கு. "இக்க ப்ச்சை 
ஆசை அதிக நஷ்டம்‌”, “அதிர்ஷ்டமும்‌. .ஐசுவரிய்மும்‌ 
பங்கல்ல', “அலலல்‌ ஒரு. காலம்‌. 'செல்வம்‌, இரு காலம்‌” [2 
வும்‌ தாழ்வும்‌ ஒருவழி நில்லா”. என்பனவும்‌ ' 'இவ்வர்க்கத்‌' 
தனவே. -“ நிழலருமை வெயிலுக்குப்‌ ' போனால்‌. தெரியும்‌ * 5. 
என்பதும்‌ அனேகமாக உண்மைதான்‌. : 'அழூ தழூ தும்‌ பிள்‌ 
அவளே பெ றவேண்டும்‌” என்பதும்‌ ஸ்வார்த்தமாக முூற்றிலு 
மூண்மையாகவும்‌ ' பிறிதொரு பொருளைக்‌ கு மிக்குமிடத்து 
ஒரோவொரிடத்து உண்மையாகவும்‌. இருக்கின்றது. “பண 
மில்லாதவன்‌ - பிணம்‌?” என்பது பெரும்பா லும்‌. “மெய்யே. 

““ஆரால்‌ கேடு, வாயால்‌ கேடு”: : என்ப தும்‌, "உலகம்‌ பல: 
விதம்‌ ** என்பதும்‌ இத்தகைத்தே. - * உட்கார்ந்தல்லவோ 
படுக்கவேண்டும்‌ * என்பதும்‌ "சாதாரணமாக சகஜந்தான்‌.. 

“எத்தால்‌ வாழலாம்‌, ஓத்தால்‌. வாழலாம்‌ *' ?” என்பதும்‌, 
“ஒன்றுபட்டால்‌ உண்டு வாழ்வே” என்பதும்‌: அனேகமாக 










118 , செங்கோல்‌ வேந்தர்‌ 








பணவத்தல் முள்‌ ள்‌ ல்‌ “ஒரு காசு பேணின்‌ இரு காசு தும்‌? 
'ஒரர்ப்‌ னக ஒரர்க்கு ஏச்சு” என்பதும்‌ 
“கடன்‌ இலலாத .கஞ்சி கால 
"பகல்ல ரன அழக” என்பன மகக. 













இழுக்கும்‌. 
ரட்‌ தர்‌ ப  ” 





ட. ன தல்லாம்‌ கம்பா கம்பினதெல்லாம்‌ ரல 
்‌ ன்‌ 22.” என்பது. 'உண்மையுறிவு. 'கொளுத்துவ தல்லவா: 3, 
சாட்‌ ஏித்காரன்‌.. காவில்‌. விழுவதைப்பார்க்க லும்‌ : சண்டைக்‌. 
அரன்‌ காலில்‌. ன்‌ அம்ர்‌ 5... என்பது பெரும்பாலும்‌. கொள்‌: 
-ளத்தக்கதன்மே. த்‌ “தான்‌. இன்று நினைத்தால்‌ தெய்வம்‌ 
ஒன்று: நினைக்கும்‌... : என்பதும்‌: பெரும்பாலும்‌ உண்மையே: 
பன்றோ 2 “நரட்சென்‌ ஜீவ, து: நடைக்‌ கூலியாகாது £”.. என்‌. 
பது மெய்யென்பது நரம்‌ அறியாததேயேர 2 “* பகுத்தறிய 
மல்‌ அுணியாதே, படபடப்பாகச்‌ செய்யாதே ** ன்‌ துபழ 
“மொழி விஷயத்தி லும்‌ உண்மையே அன்றோ 2 *பல துஸி 
“பெரு வெள்ளம்‌ * என்பதை முக்க, வலிது முயன்று அம்‌, 

முடியுமோ 2 *புலி அடிக்கும்‌ முன்னே இலி அடிக்கும்‌ “, 
ல“: பெண்டாட்டி கரலகட்டு பிள்ளை வாய்க்கட்டு * என்பன 
ப முற்றில மூண்மையாகாது சிற்சில சமயங்களில்‌ மாத்திரமே 
எ.” 


“முய ற யுடையார்‌. இகழ்ச்சி யடையார்‌ £*, ** வரம்‌ 
ஈல்லதானால்‌ ஊர்‌ நல்ல.து””, “வெள்ளம்‌ வருமுன்னே அணை 
கோல வேண்டும்‌”? என்ற இப்பழமொழிகள்‌ உண்மை என 
நம்பிக்‌ கெடுவாரும்‌ உண்டோ? எனவே இப்பகு தியில்‌ 
கூறிய மொழிகளை வாயாளுவதால்‌ வரும்‌ "இழுக்கு ஓன்றும்‌. 
ஏ.ற்படாதென்பது எனதெண்ணம்‌. இவற்றைக்‌ கூட்டியோ. 
குறைத்தோ உரைத்துக்கொள்ள எல்லோர்க்கும்‌ உரிமை. 
யுண்டென நான்‌ சொல்லின்‌ **உங்கள்‌ தேங்காயை உடைக்‌ 
அுக்கொள்ள உங்கஞக்கு உரிமையுண்டு”? என்று கொல்வ்‌. 
'போலிருக்கும்‌. 


